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MODEL:ELS106Es-3

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to
possible risks. The safety symbols and the explanations that
accompany them must be perfectly understood. The warnings in
themselves do not remove the risks and cannot replace correct actions
for preventing accidents.

Please read the manual before start-up

Use hearing protection

Wear safety footwear

Use safety goggles

Wear work gloves

Do not remove or modify protection and safety devices.

Do not spill hydraulic oil on the floor
Dispose of waste oil correctly (waste oil collection point on
site). Do not dump waste oil in the ground or mix it with waste.
Caution! Switch off the engine before repair, maintenance and
cleaning. Unplug the mains plug.

High-voltage, danger to life!

Do not reach into the rift area!
Risk of injury! Risk of cutting and crushing!

Do not reach into the machine without any protection!

Caution! Moving parts!

Only the operator is allowed in the work area of the machine.
Keep other people and animals (minimum distance 5 m) at a
distance.
Before starting work, loosen the bleeder screw by approx. 2
turns. Close before transport.
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Attention! In this operating manual, we have used this sign to mark all
sections that concern your safety.

Use the transport handle, lift and pull or push.

Introduction

Note:
According to the applicable product liability laws, the manufacturer of the

device does not assume liability for damages to the product or damages

caused by the product that occur due to:
• Improper handling,
• Non-compliance with the operating instructions,

• Repairs by third parties, not by authorized service technicians,

• Installation and replacement of non-original spare parts,

• Application other than specified,
A breakdown of the electrical system that occurs due to the non-compliance
with the electric regulations and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.
We recommend:
Read through the complete text in the operating instructions before
installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the user become familiar
with the machine and take advantage of its application possibilities in
accordance with the recommendations.
The operating instructions contain important information on how to operate
the machine safely, professionally and economically, how to avoid danger,
costly repairs, reduce downtimes and how to increase reliability and
service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating instructions, you have
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to meet the applicable regulations that apply for the operation of the
machine in your country. Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to protect it from dirt
and moisture.
Read the instruction manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.
The machine can only be operated by persons who were instructed
concerning the operation of the machine and who are informed about the
associated dangers. The minimum age requirement must be complied
with.
In addition to the safety instructions in this operating manual and the
separate regulations of your country, the generally recognised technical
rules for operating woodworking machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that occur due to a failure to
observe this manual and the safety instructions.

Device description
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1. Guard
2. Riving knife
3. Tray table for split logs
4. Handle
5. Trunk guide plate
6. Triggering button
7. Ventilation screw
7a. hoist limiting ring
8. Oil drain screw with dipstick
9. Support surface
10. Pressure plate
11. Control lever protection
12. Control lever
13. Motor
14. Transport wheels
15. Pressure limiting screw
16. base frame
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Scope of delivery
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A. Operating manual
B. Enclosed accessories bag
C. Handle
D. Log splitter
E. Top guard 1
F. Top guard 2
G. Left guard
H. Rear guard 1
I. Rear guard 2
J. Front guard
K. Tray table 1
L. Protective guard
M. Tray table 2
N. Struts (2x)
O. Strut
P. base frame

Proper use

The log splitter is designed exclusively for chopping firewood in the
direction of the grain. Taking into account the technical data and safety
instructions. When splitting, Always set logs firmly on the log retaining
plates and work table. The hydraulic log splitter can only be used for
standing operation. Timbers may only be split standing in the direction of
the grain. The dimensions of the timbers to be split:

• Dimensions of wood to be split: maximal 52 cm

• timber diameter：Ø min. 8 cm, max. 25 cm

Intended use
• The need for operator to receive necessary training and instruction.
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• This log splitter is intended for operation by ONE person.Other persons

shall keep a sufficient distance from the machine.

• The hydraulic log splitter is only suitable for horizontal operation.

Wood may only be split while horizontal and in the direction of the

grain.

• The manufacturer’s safety, operation and maintenance instructions as

well as the technical data given in the calibrations and dimensions

must be adhered to.Relevant accident prevention regulations.

• Keep work area clean and free of obstacles.
• Operate the unit only on a flat and firm surface.

• Check the proper function of the splitter before each start-up.

• Operate only in areas with a maximum altitude of 1000 m above sea

level.

Not intended for use
• Never split wood against the grain or while in an upright position.

• Never split logs containing nails, wire, or other foreign objects.

• Only split logs with a maximum length of 52cm.

• Never attempt to split trunks larger than the recommended trunk

capacity.
• Children may not work with this device.

• Please note that our equipment has not been designed for use in

commercial, trade or industrial applications.

• Our warranty will be voided if the equipment is used in commercial,

trade or industrial businesses or for equivalent purposes.
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Safety warning

WARNING: When you use electric machines, always observe

the following safety instructions in order to reduce the risk of

fire, electric shock, and injuries. Please read all the instructions

before you work with this machine.

• Observe all safety notes and warnings attached to the

machine.

• See to it that safety instructions and warnings attached to the

machine are always complete and perfectly legible.

• Protection and safety devices on the machine may not be

removed or made useless.

• Check electrical connection leads. Do not use any faulty

connection leads.

• Before putting into operation check the correct function of the

two-hand control.

• Operating personnel must be at least 18 years of age. Trainees

must be at least 16 years of age, but may only operate the

machine under adult supervision.
• Children may not work with this device
• Wear work and safety gloves, safety goggles, close-fitting work
clothes, and hearing protection (PPE) while working.

“Wear eye protection!”;
“Wear protective gloves!”;
“Wear safety footwear!”;
“Wear hearing protection!”

• Caution when working: There is a danger to fingers and hands from
the splitting tool.
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“Danger! Keep clear of moving parts!”;
• Before starting any conversion, setting, cleaning,

maintenance or repair work, always switch off the machine

and disconnect the plug from the power supply.

• Connections, repairs, or servicing work on the electrical

equipment may only be carried out by an electrician.

• All protection and safety devices must be replaced after

completing repair and maintenance procedures.

• When leaving the work place, switch off themachine
• and disconnect the plug from the power supply.

• Removing or working without guards is prohibited.
• When splitting, the properties of the wood (e.g. growths, trunk slices of
irregular shape, etc.) can result in hazards such as ejecting parts,
splitter blocking, and crushing.

Additional safety instructions

• The log splitter may only be operated by one person.

• Never split logs containing nails, wire, or other foreign objects.

• Already split wood and wood chips can be dangerous. You can

stumble, slip or fall down. Keep the working area tidy.

• While the machine is switched on, never put your hands on moving

parts of the machine.

• Only split logs with a maximum length of 52 cm.

WARNING! This electric tool generates an electromagnetic field

during operation. This field can impair active or passive medical implants

under certain conditions. In order to prevent the risk of serious or deadly
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injuries, we recommend that persons with medical implants consult with

their physician and the manufacturer of the medical implant prior to

operating the electric tool.

Remaining hazards
The machine has been built using modern technology in accordance

with recognized safety rules. Some remaining hazards, however, may

still exist.

• The splitting tool can cause injuries to fingers and hands if the wood

is incorrectly guided or supported.

• Thrown pieces can lead to injury if the work piece is not correctly

placed or held.

• Injury through electric current if incorrect electric connection leads

are used.

• Even when all safety measures are taken, some remaining hazards

which are not yet evident may still be present.

• Remaining hazards can be minimized by following the safety

instructions as well as the instructions in the chapter Authorized use

and in the entire operating manual.

• Health hazard due to electrical power, with the use of improper

electrical connection cables.

• Release the handle button and switch off the machine prior to any

operations.

• Avoid accidental starts of the machine: Do not press the start button

while inserting the plug into the socket.
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• Use the tools recommended in this manual to obtain the best results

from your machine.

• Always keep hands away from the work area when the machine is

running.

Technical data

Dimensions L x W x H 1180 x 720 x1270 mm

Max splitting diameter 250 mm

Max log length 520 mm

Net weight 61 kg

Motor 230 V~ / 50 Hz

Input P1 1800 W

Output P2 1300 W

Rating S6 40%

Splitting Power max. 6 t

Cylinder rise 410 mm

Cylinder speed (forward) 3,15 cm/sec

Cylinder speed (return) 4.1 cm/sec

Hydraulic fluid capacity 3,4 l

Operating pressure 208 bar

Motor speed 2800 1/min

Technical changes reserved!

Noise
Warning: Noise can have serious effects on your health. If the

machine noise exceeds 85 dB (A), please wear suitable hearing

protection.
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Characteristic noise emission values
Sound power level LWA 91.5 dB (A)
Sound pressure level LpA 79,9 dB (A)
Uncertainty KWA/pA 3 dB

*S6, periodic intermittent operation without influence of the

starting process on the motor heating. Identical duty cycles with a

period at load followed by a period at no load. Running time 10

minutes; duty cycle is 40% of the running time.

Pressure:
The performance level of the built-in hydraulic pump can reach a short-term
pressure level for a splitting force of up to 6 tons. In the basic setting,
hydraulic splitters are set at the factory to an approx. 10% lower output level.
For safety reasons, the basic settings must not be changed by the user.
Please note that external circumstances such as operating and ambient
temperature, air pressure and moisture affect the viscosity of the hydraulic
oil. In addition, manufacturing tolerances and maintenance errors can affect
the reachable pressure level.

Unpacking

• Open the packaging and remove the device carefully.

• Remove the packaging material as well as the packaging and

transport bracing (if available).

• Check that the delivery is complete.

• Check the device and accessory parts for transport damage.

• In case of complaints the dealer must be informed immediately.

Subsequent complaints will not be accepted.

• If possible, store the packaging until the warranty period has expired.
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• Read the operating manual to make yourself familiar with the device

prior to using it.

• Only use original parts for accessories as well as for wearing and

spare parts. Spare parts are available from your specialized dealer.

Specify our part numbers as well as the type and year of construction

of the device in your orders.

ATTENTION

The device and packaging materials are not toys! Children must

not be allowed to play with plastic bags, film and small parts! There

is a risk of swallowing and suffocation!

Attachment / Before starting the equipment

At least two people are required to install the device.

9.1 Installing the base frame（P）(enclosed accessories bag f + g + h)
(fig. 3 + 4)

Your base frame is not completely assembled for packaging reasons

and must be mounted by yourself.

Therefore, use the hexagon screws M6 x 16 with the nuts provided.

1．Remove the wheel cap and dismantle the wheels.

2．Connect all single parts of the base frame to the machine.

3．To do so, set up the device horizontally on the floor and place the

styrofoam padding of

The packaging under the riving knife side.

4．Fit the wheels onto the wheel axles of the base frame.

9.2 Installing the handle (4) (enclosed accessories bag b) (fig. 5)
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Fasten the handle to the U-bar with two cylindrical screws.

9.3 Installing the protective guard (L) (enclosed accessories bag
c)(fig. 6 + 7)
1．Fit the protective guard (L) to the trunk guide plate (5) and use the

enclosed cylindrical
screws and nuts to affix it.

2．Undo the cylindrical screw with washer that is located on the

wheel bracket.

3．Fasten the other end of the strut to the protective guard using

the hex flange head bolts

And nut. (3)

4．Now guide the open end of the strut (O) between the washer and

the wheel bracket,

tighten the cylindrical screw (4) again firmly.
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9.4 Installing the tray table (K + M) (enclosed accessories bag a + b)
(fig. 8 + 9 + 10)
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1．Attach the tray table (K) to the same side as the protective guard

(L). Use two cylindrical

screws and spring washers to affix the table to the log splitter. (1)

Ensure that the table and the protective guard are level in relation to

each other.

2．Undo the screw on the left of the foot.

3．Fasten the other end of the strut to the protective guard using

the hex flange head bolts and nut, align everything and tighten the

screws firmly.

4．Now guide the open end of the strut (N) between the screw and

the foot bracket, tighten

the screw slightly.

5．Repeat the process on the other side.
6．Align both tables in relation to each other and use the hex flange head

bolts and nuts (e) to
affix them.
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9.5 Installing the guard (E - J)(enclosed accessories bag c) (fig. 11 +
12)

1．Connect the guards (H) and (I) together, use two hex flange

head bolts and nuts to affix them.

2. Fasten the guards (H, I, J) to the corresponding mounting holes on the

side of the table and the protective guard. Fasten them with seven hex

flange head bolts and nuts. Fit the guard (G) to the control lever protection

(11) and use one hex flange head bolt and a nut to affix it.

3. Now fasten the top guards (E + F) in place. Fasten them with nine hex

flange head bolts and nuts.

4. Fasten the guards (E + F) together using two hex flange head bolts and

nuts.
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IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before using it for the first
time!

Initial operation

Attention!
Always make sure the device is fully assembled before working!

IMPORTANT!
Check before every working:

• whether all functions of the device are working properly.

• whether all safety devices are working properly (two-hand safety

switch, emergency stop switch).

• hydraulic pipes and hoses shall be inspected for leakage and the
stopping devices shall be tested.

• the selection and preparation of a suitable working area free from

obstructions.

• the need to keep the working area free from obstructions, e.g. logs, split

wood, etc.

• the oil level and the safety devices should be inspected.

Attention!
Before splitting the wood, Position the log splitter securely and on

level ground or a secure stand.

keep machine on a smooth ground, and Fasten the machine and frame
to the ground with latches.
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10.1 Checking the oil level (Fig. 17)
The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil pump and control

valve. Check the oil level regular-ly before every use. Too low an oil level

can damage the oil pump. The oil level must be within the middle mark

on the dipstick. The machine must stand on level ground. Screw in the

oil dipstick fully, to measure the oil level.
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10.2 Ventilation screw
Before operating your machine, the bleed screw (7) should be loosened

by some rotations until air can go in and out of the oil tank smoothly.

Failing to loosen the bleed screw will keep the sealed air in hydraulic

system compressed after being decompressed. Such continuous

compression/decompression will blow out the seals of the hydraulic

system and cause permanent damage to your machine. Before moving

your machine, make sure the bleed screw is tightened to avoid oil

leaking from this point.

10.3 Splitting logs

Attention!
Before starting work, the following tests should be carried out to
verify that the machine is normal
 Press the motor trigger button(6) with one hand to start the motor;
Release the hand to stop.

 Press the motor trigger button(6) with one hand, and press the Control
lever(12) with the other hand. At this time, the Riving knife(2) moves
forward.
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 Press the motor trigger button(6) with one hand, and release the
Control lever(12) with the other hand. At this time, the Riving knife(2)
stops.

 Simultaneously release both the Motor trigger button(6) and the
Control lever(12), this will allow the Riving knife to retract.

Only split logs that have been sawn off straight. To do this, proceed as
follows:
1.Place the log plain onto the work table (9).

2.Your machine is equipped with Two-hands Control System that

requires it to be operated by both hands of the user – left hand

controls the control lever (12) while right hand controls the push button

switch (6).

3.Simultaneously push button switch (6) to start the splitting action.

Releasing one of the control parts leads to the machine stopping

immediately. Releasing both

control parts causes the pressure plate to retract.

If a piece of log to be split cannot be split within 5 seconds, stop the

process immediately. The log is probably too hard for the capacity of

your machine. Turn the log 90° and try again. Caution: Continuous

operation for more than 5 seconds can pose a risk of overheating.

You device may become damaged.

10.4 Hoist limiting
It is reasonable to limit the hoist of the pressure plate
(10) for short splitting material. Then press the control lever (12) and
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the release button (6) and let the pressure plate (10) move just in

front of the splitting material.

Release the release button now and mount the hoist limiting ring (7a)

to the housing and tighten it. Afterwards you can release the

hydraulic lever.

The pressure plate will now be resting in the selected position.

10.5 Wrongly placed log (fig. 13)
Always set logs firmly on the log retaining plates and work table.

Make sure logs will not twist, rock or slip while being split. Do not

force the blade by splitting logs on the upper part. This will break the

blade or damage the machine.
Do not attempt to split several pieces of logs at the same time. One of them
may fly up and hit you.

10.6 Jammed log (fig. 14 + 15)
Do not try to knock the jammed log off. Knocking about will damage

the machine or may launch the log and cause accident.
1. Release both controls.

2. After the log pusher moves back and completely stops at its
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starting position, insert a wedge wood under the jammed log (see

figure 15).

3. Start the log splitter to push the wedge wood under the jammed

one.

4. Repeat above procedure with sharper slope wedge woods until

the log is completely freed.
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Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready for operation. The
connection complies with the applicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the extension cable used must

also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often damaged.

This may have the following causes:

• Passage points, where connection cables are passed through windows or

doors.

• Kinks where the connection cable has been improperly fastened or routed.

• Places where the connection cables have been cut due to being driven over.

• Insulation damage due to being ripped out of the wall outlet.

• Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be used and are

life-threatening due to the insulation damage.

Check the electrical connection cables for damage regularly. Make sure

that the connection cable does not hang on the power network during

the inspection. Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection cables with the

marking H05VV-F.

The printing of the type designation on the connection cable is

mandatory.
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For single-phase AC motors, we recommend a fuse rating of 16A (C) or

16A (K) for machines with a high starting current (starting from 3000

watts)!

DIN EN 61000-3-11
• The product meets the requirements of

EN 61000- 3-11 and is subject to special connection conditions. This

means that use of the product at any freely selectable connection point

is not allowed.

• Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause

the voltage to fluctuate temporarily.

• The product is intended solely for use at connection points that

a. do not exceed a maximum permitted supply im-
pedance “Zmax = 0.331 Ω”, or

b. have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A

per phase.

• As the user, you are required to ensure, in consultation with your

electric power company if necessary, that the connection point at

which you wish to operate the product meets one of the two

requirements,a) or b), named above.

AC motor 230 V/ 50 Hz
Mains voltage 230 Volt / 50 Hz.
The mains connection and the extension cable have to be three-core

cables = P + N + SL. - (1/N/PE).

Extension cables of up to 25 m must have a minimum cross-section

of 1.5 mm².
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Mains fuse protection is 16 A maximum.

Attention!
The power outlet should be equipped with a current protection device
with a current limit of 16A.

Cleaning

Attention!
Pull out the power plug before carrying out any cleaning work on the

equipment.

We recommend that you clean the equipment immediately after you

use it.

Clean the equipment regularly with a damp cloth and some soft soap.

Do not use cleaning agents or solvents; these may be aggressive to

the plastic parts in the equipment. Ensure that no water can get into

the interior of the equipment.

Transport

The log splitter is equipped with two wheels for easy transport.

The machine can be transported on the wheels at an angle. Use the

transport handle, lift and pull or push. (fig. 16)

IMPORTANT!

• During transportation, please keep machine in horizontal position, and keep

machinebelow 50 degrees.

• When handling the machine, if the operator transporting the machine releases

his/her handhold，The machine could hurt someone. It is obligatory to wear

safety footwear at all times to provide protection against the risk of machine
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accidentally falling on feet.

Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and frost-proof

place that is inaccessible to children. The optimum storage

temperature is between 5 and 30˚C.

Position the log splitter securely and on level ground or a secure
stand.
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Caution!
Do not store the splitter unprotected outdoors or in a damp
environment.

Maintenance

Attention!
Pull out the power plug before carrying out any maintenance work on the

equipment.

We recommend:

• The splitting wedge is a wearing part that needs to be sharpened or

replaced after wear.

• The combined gripping and controlling device must remain smooth running.

Lubricate with a few drops of oil when necessary.

• Keep splitting wedge drive clean of dirt, wood shavings, bark, etc.

• Lubricate slide rails with grease.

When must the oil be changed?
Change the oil after 150 working hours.

Oil change (fig. 17 - 20)

1. Move the log splitter into the start position and pull out the mains plug.

2. Undo the oil drain screw with dipstick (8) and put it
to one side. (fig. 18)

3. Turn the log splitter on the support leg side as shown in fig. 19 over a 4

liter capacity container to drain the hydraulic oil off. Recycle carefully!

Dispose of the waste oil in an environmentally friendly manner!

4. Turn your machine on the motor side as shown in Fig. 20 to refill about 3,5
l of fresh oil.
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5. Clean the oil drain screw with dipstick (8) and screw it back into the

machine that is still in a vertical position. Unscrew it again; there should be

an oil film between the two notches. (Fig. 17)

6. Now screw the oil drain screw with dipstick back in tightly. Afterwards

start splitting without actually splitting log several times.

7. Check the oil level one last time and top up with a little oil if required.

Dispose of the used oil in a correct manner at a public collection

facility. It is prohibited to drop old oil on the ground or to mix it

with waste.

We recommend oil from the HLP 32 range.
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Connections and repairs
Connections and repairs of electrical equipment may only be carried out by
an electrician.

Please provide the following information in the event of any

enquiries:

• Type of current for the motor

• Machine data - type plate

• Motor data - type plate

Service information
Please note that the following parts of this product are subject to

normal or natural wear and that the following parts are therefore also

required for use as consumables.
Wear parts*: riving knife, hydraulic oil, riving bar guide.

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our service

centre.

Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it from

being damaged in transit. The raw materials in this

packaging can be reused or recycled. The equipment and its

accessories are made of various types of material, such as

metal and plastic. Defective components must be disposed of

as special waste. Ask your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with household waste!
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This symbol indicates that this product must not be disposed of

together with domestic waste in compliance with the Directive

(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and
electronic equipment (WEEE). This product must be disposed of at a
designated collection point. This can occur, for example, by handing it in at
an authorised collecting point for the recycling of waste electrical and
electronic equipment. Improper handling of waste equipment may have
negative consequences for the environment and human health due to
potentially hazardous substances that are often contained in electrical and
electronic equipment. By properly disposing of this product, you are also
contributing to the effective use of natural resources.

You can obtain information on collection points for waste equipment from
your municipal administration, public waste disposal authority, an
authorised body for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.

Troubleshooting

The table below contains a list of error symptoms and explains what you

can do to solve the problem if your tool fails to work properly. If the

problem persists after working through the list, please contact your

nearest service workshop

Problem Possible Cause Remedy

Motor stops starting
Overload protection device
disengaged to protect the
log splitter from being

damaged

Contact a qualified
Electrician.

Fails to split logs

Log is improperly positioned
Refer to ”operation”
section to perfect log

loading
Size of log exceeds the
capacity of the machine

Reduce log size before
operating

Wedge cutting edge is blunt Sharpen cutting edge
Oil leaks Locate leak(s) and contact
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Problem Possible Cause Remedy
your dealer

Log pusher moves
jerkily, taking

unfamiliar noise or
vibrating a lot

Lack of hydraulic oil and
excessive air in the hydraulic

system

Check oil level for possible
refilling. Contact your

dealer

Oil leaks around the
cylinder ram or from

other points

Air sealed in hydraulic
system while operating

Loosen bleed screw by
some rotations before
operating the log splitter

Bleed screw is not tightened
before moving the log

splitter

Tighten bleed screw up
before moving the log

splitter

Oil drain screw loose Tighten the oil drain screw
firmly

Hydraulic control valve
assembly and/or seal (s)

worn
Contact your dealer
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MODÈLE : ELS106E s -3

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.
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Explication des symboles sur l'équipement

L’utilisation des symboles dans ce manuel vise à attirer votre attention
sur les risques potentiels. Il est impératif de bien comprendre les
symboles de sécurité et les explications qui les accompagnent. Les
avertissements, à eux seuls, ne suppriment pas les risques et ne
sauraient se substituer aux gestes barrières.

Veuillez lire le manuel avant la mise en marche.

Utilisez une protection auditive

Portez des chaussures de sécurité

Utilisez des lunettes de sécurité

Portez des gants de travail

Ne pas retirer ni modifier les dispositifs de protection et de
sécurité.
Ne renversez pas d'huile hydraulique sur le sol.
Éliminez les huiles usagées conformément à la
réglementation (point de collecte prévu à cet effet sur le site).
Ne les jetez pas dans le sol et ne les mélangez pas aux autres
déchets.
Attention ! Coupez le moteur avant toute réparation, entretien
ou nettoyage. Débranchez l'alimentation secteur. prise.

Haute tension, danger de mort !

Ne mettez pas la main dans la zone de la faille !
Risque de blessure ! Risque de coupure et d'écrasement !

N'introduisez pas les mains dans la machine sans aucune
protection !

Attention ! Pièces mobiles !

Seul l'opérateur est autorisé dans la zone de travail de la
machine. Maintenez les autres personnes et les animaux à
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distance (distance minimale de 5 m).
Avant de commencer les travaux, desserrez la vis de purge
d'environ 2 tours. Refermez-la avant le transport.

Attention!
Dans ce manuel d'utilisation, nous avons utilisé ce symbole
pour signaler toutes les sections qui concernent votre
sécurité.

Utilisez la poignée de transport, soulevez et tirez ou
poussez.

Introduction

Note:
Conformément à la législation applicable en matière de responsabilité du fait

des produits, le fabricant du dispositif décline toute responsabilité pour les

dommages causés au produit ou par celui-ci. à:
• Manipulation incorrecte,
• Non-respect des règles d'exploitation instructions,

• Réparations effectuées par des tiers, et non par des techniciens de

service agréés ,

• Installation et remplacement de pièces de rechange non originales ,

• Application autre que spécifié,
Une panne du système électrique qui survient en raison du non-respect des
normes électriques réglementations et réglementations VDE 0100, DIN 57113
/ VDE0113.
Nous recommandons :
Veuillez lire attentivement l'intégralité du mode d'emploi avant d'installer et
de mettre en service l'appareil.
Le mode d'emploi a pour but d'aider l'utilisateur à se familiariser avec la
machine et à tirer parti de ses possibilités d'application conformément aux
recommandations.
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Le mode d'emploi contient des informations importantes sur la manière
d'utiliser la machine en toute sécurité, de façon professionnelle et
économique, d'éviter les dangers et les réparations coûteuses, de réduire
les temps d'arrêt et d'accroître la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité figurant dans le mode d'emploi, vous
avez
Pour respecter la réglementation en vigueur dans votre pays concernant
l'utilisation de la machine, conservez toujours la notice d'utilisation avec la
machine et rangez-la dans une pochette plastique pour la protéger de la
poussière et de l'humidité.
Lisez attentivement le manuel d'instructions avant chaque utilisation de la
machine et suivez scrupuleusement ses instructions.
L'utilisation de cette machine est réservée aux personnes ayant reçu une
formation à son fonctionnement et informées des dangers associés. L'âge
minimum requis doit être respecté.
Outre les consignes de sécurité figurant dans ce manuel d'utilisation et la
réglementation spécifique de votre pays, les règles techniques
généralement reconnues pour l'utilisation des machines à bois doivent
également être respectées.
Nous déclinons toute responsabilité en cas d'accidents ou de dommages
survenus suite au non-respect de ce manuel et des consignes de sécurité.

Description de l'appareil
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1. Garde
2. couteau diviseur
3. Table à plateau pour bûches fendues
4. Poignée
5. Guide du coffre plaque
6. Déclenchement bouton
7. Ventilation vis
7a. Anneau de limitation de levage
8. Vis de vidange d'huile avec jauge
9. Soutien surface
10. plaque de pression
11. Levier de commande protection
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12. Levier de commande
13. Moteur
14. Roues de transport
15. Limitation de pression vis
16. cadre de base

Étendue de la prestation
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A. Manuel d'utilisation
B. Pochette d'accessoires incluse
C. Poignée
D. fendeuse de bûches
E. Garde supérieure 1
F. Garde supérieure 2
G. Garde gauche
H. Garde arrière 1
I. Garde arrière 2
J. Devant garde
K. Table à plateau 1
L. garde de protection
M. Table à plateau 2
N. Entretoises (2x)
O. Se pavaner
P. cadre de base e

Approprié utiliser

La fendeuse de bûches est conçue exclusivement pour fendre le bois de
chauffage dans le sens du fil. Veuillez tenir compte des données
techniques et des consignes de sécurité. Lors du fendage, veillez
toujours à bien positionner les bûches sur les plaques de retenue et la
table de travail. La fendeuse hydraulique de grumes ne peut être utilisée
que sur pied. Les grumes ne peuvent être fendues que debout, dans le
sens du fil du bois. Les dimensions des grumes être diviser:
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• Dimensions du bois à fendre : maximum 52 cm

• Diamètre du bois : Ø min. 8 cm, max. 25 cm

Usage prévu
• La nécessité pour l'opérateur de recevoir la formation et les instructions

nécessaires .

• Cette fendeuse de bûches est conçue pour être utilisée par UNE SEULE

personne . Les personnes doivent se tenir à une distance suffisante de la

machine .

• La fendeuse de bûches hydraulique est conçue uniquement pour une

utilisation horizontale. Le bois ne peut être fendu qu'à l'horizontale et

dans le sens du fil.

• Les instructions du fabricant en matière de sécurité, d'utilisation et

d'entretien, ainsi que les données techniques fournies dans les

étalonnages et les dimensions, doivent être respectées.

Règlementation pertinente en matière de prévention des accidents .

• Gardez votre espace de travail propre et dégagé. obstacles.
• Utilisez l'appareil uniquement sur une surface plane et ferme. surface.

• Vérifiez le bon fonctionnement du répartiteur avant chaque

démarrage.

• N'opérer que dans des zones dont l'altitude maximale est de 1000 m

au-dessus de la mer. niveau.

Non destiné à être utilisé e
• Ne jamais fendre du bois à contresens du fil ou en position verticale .

• Ne jamais fendre des bûches contenant des clous, du fil de fer ou
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d'autres corps étrangers.

• Fendez uniquement des bûches d'une longueur maximale de 5 2 cm .

• N’essayez jamais de fendre des coffres plus grands que le coffre

recommandé . capacité .
• Les enfants ne doivent pas utiliser ce produit. appareil .

• Veuillez noter que notre équipement n'a pas été conçu pour une

utilisation dans des applications commerciales, industrielles ou de

métiers .

• Notre garantie sera annulée si l' équipement est utilisé dans le cadre

d'activités commerciales, industrielles ou à des fins équivalentes .

Sécurité avertissement

AVERTISSEMENT : Lorsque vous utilisez des appareils

électriques, veuillez toujours respecter les consignes de

sécurité suivantes afin de réduire les risques d’incendie,

d’électrocution et de blessures. Veuillez lire attentivement

toutes les instructions avant d’utiliser cet appareil . machine.

• Respectez toutes les consignes de sécurité et les

avertissements figurant sur la machine.

• Veillez à ce que les consignes de sécurité et les

avertissements apposés sur la machine soient toujours

complets et parfaitement lisibles.

• Les dispositifs de protection et de sécurité de la machine ne

doivent pas être retirés ni modifiés. inutile.

• Vérifiez les câbles de connexion électrique . N'utilisez aucun

câble défectueux . conduit.
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• Avant la mise en service, vérifiez le bon fonctionnement des

deux mains. contrôle.

• Le personnel d'exploitation doit être âgé d'au moins 18 ans .

Les stagiaires doivent être âgés d'au moins 16 ans, mais ne

peuvent utiliser la machine que sous la supervision d'un adulte .
• Les enfants ne doivent pas utiliser ce produit. appareil
• Portez des gants de travail et de sécurité, des lunettes de
sécurité, des vêtements de travail ajustés et une protection
auditive (EPI) pendant que fonctionnement.

« Portez des lunettes de protection ! »
« Portez des gants de protection ! »
« Portez des chaussures de sécurité ! »
« Portez une protection auditive ! »

• Prudence quand fonctionnement: Là est un danger à doigts et les
mains de l'outil de fendage .

« Danger ! Tenez-vous à l’écart des pièces
mobiles ! »

• Avant toute opération de conversion, de réglage, de

nettoyage, d'entretien ou de réparation , éteignez toujours la

machine et débranchez -la de l'alimentation électrique .

• Les raccordements, les réparations ou les travaux d'entretien

des équipements électriques ne peuvent être effectués que par

un électricien .

• Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent être

remplacés après l'exécution des procédures de réparation et

d'entretien .

• En quittant votre lieu de travail, éteignez lemachine
• et débranchez la prise de l'alimentation électrique.

• Il est interdit de retirer les protections ou de travailler sans

elles .
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• Lors du fendage, les propriétés du bois (par exemple, les
excroissances, les tranches de tronc de forme irrégulière, etc.)
peuvent entraîner des risques tels que l'éjection de morceaux, le
blocage de la fendeuse et l'écrasement.

Consignes de sécurité supplémentaires

• La fendeuse de bûches ne peut être utilisée que par une seule

personne par fils.

• Ne jamais fendre des bûches contenant des clous, du fil de fer ou

d'autres corps étrangers.

• Le bois déjà fendu et les copeaux de bois peuvent être dangereux .

Vous risquez de trébucher, de glisser ou de tomber. Veillez à garder

votre zone de travail propre et rangée.

• Lorsque la machine est allumée , ne mettez jamais les mains sur les

pièces mobiles de la machine. machine.

• Ne fendez que les bûches d'une longueur maximale de 52 cm.

AVERTISSEMENT ! Cet outil électrique génère un champ

électromagnétique pendant son fonctionnement. Ce champ peut, dans

certaines conditions, perturber le fonctionnement des implants

médicaux actifs ou passifs. Afin de prévenir tout risque de blessures

graves, voire mortelles, il est recommandé aux personnes porteuses

d’implants médicaux de consulter leur médecin et le fabricant de

l’implant avant d’utiliser cet outil électrique .

Risques restants
La machine a été construite selon des technologies modernes et

conformément aux normes de sécurité reconnues. Toutefois, certains
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risques subsistent . exister.

• L' outil de fendage peut causer des blessures aux doigts et aux

mains si le bois est mal guidé ou mal soutenu .

• Les projections de pièces peuvent entraîner des blessures si la pièce

à travailler n'est pas correctement positionnée ou détenu.

• Risque de blessure par courant électrique en cas de mauvais

branchement des câbles électriques . utilisé.

• Même lorsque toutes les mesures de sécurité sont prises, certains

dangers résiduels , non encore apparents , peuvent subsister.

• restants peuvent être minimisés en suivant les consignes de sécurité

ainsi que les instructions du chapitre « Utilisation autorisée » et du

manuel d'utilisation complet .

• Risques sanitaires liés à l'alimentation électrique , en cas d'utilisation

de branchements électriques incorrects. câbles.

• Relâchez le bouton de la poignée et éteignez la machine avant toute

utilisation. opérations.

• tout démarrage accidentel de la machine : ne pas appuyer sur le

bouton de démarrage pendant l’insertion de la fiche dans la prise.

• Utilisez les outils recommandés dans ce manuel pour obtenir les

meilleurs résultats de votre machine.

• Gardez toujours vos mains à distance de la zone de travail lorsque la

machine est en marche. en cours d'exécution.

Données techniques
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Dimensions L x l x H 11 8 0 x 720 x 12 7 0 mm

Diamètre de fendage
maximal

250 mm

Longueur maximale du
logarithme

520 mm

Poids net 61 kg

Moteur 230 V~ / 50 Hz

Entrée P1 18 00 W

Sortie P2 1 3 00 W

Notation​ S 6 40 %

Division de la puissance max. 6 t

Montée du cylindre 41 0 mm

Vitesse du cylindre (avant) 3, 15 cm/s

Vitesse du cylindre (retour) 4,1 cm/s

capacité du fluide
hydraulique

3, 4 l

Pression de service 208 bars

vitesse du moteur 2800 1/min

Modifications techniques réservées !

Bruit
Avertissement : Le bruit peut avoir des effets néfastes sur votre

santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse 85 dB(A), veuillez

porter une protection auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques d'émission de bruit
puissance sonore niveau LWA 91,5​ dB (UN)
pression acoustique niveau L pA 79,9 dB (UN)
Incertain t y K WA/pA 3 dB
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*S 6 , fonctionnement intermittent périodique sans influence du

démarrage sur l'échauffement du moteur. Cycles de service

identiques avec une période en charge suivie d'une période à vide.

Durée de fonctionnement : 10 minutes ; cycle de service : 40 % du

cycle de fonctionnement. temps.

Pression:
La pompe hydraulique intégrée peut atteindre une pression de pointe
permettant une force de fendage jusqu'à 6 tonnes. En configuration de base,
les fendeuses hydrauliques sont réglées en usine à une puissance réduite
d'environ 10 %. Pour des raisons de sécurité, il est impératif de ne pas
modifier ces réglages. Veuillez noter que des facteurs externes tels que la
température ambiante et de fonctionnement, la pression atmosphérique et
l'humidité influent sur la viscosité de l'huile hydraulique. De plus, les
tolérances de fabrication et les erreurs de maintenance peuvent affecter la
pression maximale atteignable .

Déballage

• Ouvrez l' emballage et retirez l' appareil avec précaution .

• Retirez les matériaux d'emballage ainsi que les dispositifs de calage

et de transport (si nécessaire). disponible).

• Vérifiez que la livraison est complet.

• Vérifiez l' appareil et les pièces accessoires pour le transport

dommage.

• En cas de réclamation, le concessionnaire doit être informé

immédiatement. Aucune réclamation ultérieure ne sera acceptée.

• Si possible, conservez l'emballage jusqu'à la fin de la période de

garantie . expiré.

• Lisez le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec l'appareil avant
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de l'utiliser.

• Utilisez uniquement des pièces d'origine pour les accessoires , les

pièces d'usure et les pièces de rechange. Les pièces de rechange

sont disponibles auprès de votre revendeur spécialisé. Veuillez

indiquer nos références ainsi que le type et l'année de fabrication de

votre appareil. ordres.

ATTENTION

Cet appareil et son emballage ne sont pas des jouets ! Les enfants

ne doivent en aucun cas jouer avec les sacs en plastique, le film

plastique et les petites pièces ! Risque d’ingestion et

d’étouffement.

Pièce jointe / Avant de démarrer l'équipement

L'installation de l'appareil nécessite au moins deux personnes.

9.1 Installation du cadre de base ( P ) (inclus) sac d'accessoires f + g
+ h ) (fig. 3 + 4)

Pour des raisons d'emballage, votre cadre de base n'est pas

entièrement assemblé et doit être monté par vos soins.

Utilisez donc les vis hexagonales M6 x 16 avec les écrous fournis.

1．Retirez le cache-roue et démontez le roues.

2．Raccordez tous les éléments du châssis de base à la machine.

3．Pour ce faire, installez l'appareil horizontalement sur le sol et placez le

rembourrage en polystyrène de

Le emballage sous le côté du couteau diviseur.

4．Fixez les roues sur les axes des roues du cadre de base.
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9.2 Installation de la poignée (4) (ci-joint) sac d'accessoires b ) (fig.
5)

Fixez la poignée à la barre en U à l'aide de deux vis cylindriques.

9.3 Installation du garde -main (L) (ci-joint) sac d'accessoires c )(fig.
6 + 7)
1．Fixez la protection (L) au guide du coffre plaque (5) et utiliser le

cylindre ci-joint
vis et Des noix pour le fixer.

2．Dévissez la vis cylindrique avec rondelle qui se trouve sur la

roue. support.

3．Fixez l'autre extrémité de l'entretoise à la protection à l'aide des

boulons à tête hexagonale.

Et noix. (3)

4．Guidez maintenant l'extrémité ouverte de la jambe de force (O)

entre la rondelle et le support de roue,

resserrer la vis cylindrique (4) fermement.
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9.4 Installation de la tablette ( K + M) (ci-joint) sac d'accessoires a +
b ) (fig. 8 + 9 + 10)
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1．Fixez la tablette (K) du même côté que la protection (L). Utilisez

deux cylindres

Vis et rondelles élastiques pour fixer la table au fendeur de bûches.

(1)Assurez-vous que la table et le protecteur sont de niveau l'un par

rapport à l'autre. autre.

2．Dévissez la vis située à gauche de la pied.

3．Fixez l'autre extrémité de l'entretoise à la protection à l'aide des

boulons à tête hexagonale. et écrou, alignez tout et serrez les vis

fermement.

4．Guidez maintenant l'extrémité ouverte de l'entretoise (N) entre la

vis et le support de pied, puis serrez.

serrer légèrement la vis.

5．Répétez l' opération sur l'autre côté. côté.
6．Alignez les deux tableaux l'un par rapport à l'autre et utilisez les

boulons et écrous à tête hexagonale à bride (e) à
Fixez-les.
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9.5 Installation de la protection (E - J) (sac d'accessoires inclus c ) (fig.
11 + 12)

1．Reliez les protections (H) et (I) ensemble à l'aide de deux

boulons à tête hexagonale à bride. et des noix à fixer eux .

2. Fixez les protections (H, I, J) aux trous de fixation correspondants sur le

côté de la table et sur la protection. Utilisez sept vis à tête hexagonale à

embase et leurs écrous. Fixez la protection (G) à la protection du levier de

commande ( 11 ) à l'aide d'une vis à tête hexagonale à embase et de son

écrou.

3. Fixez maintenant les protections supérieures (E + F) en place. Fixez-les

avec neuf boulons et écrous à tête hexagonale à bride.

4. Fixez les protections (E + F) ensemble à l'aide de deux boulons et

écrous à tête hexagonale.
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IMPORTANT!
Vous devez assembler entièrement l'appareil avant de l'utiliser pour
la première fois !

Opération initiale

Attention!
Assurez-vous toujours que l'appareil est entièrement assemblé

avant de l'utiliser !

IMPORTANT!
Vérifier avant chaque fonctionnement :

• toutes les fonctions de l'appareil fonctionnent correctement .

• vérifier le bon fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité
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(interrupteur de sécurité à deux mains , arrêt d'urgence) changer) .

• Les tuyaux et flexibles hydrauliques doivent être inspectés pour vérifier
fuite et les dispositifs d’arrêt doivent être testés .

• la sélection et la préparation d'une zone de travail appropriée et exempte

d'obstacles .

• la nécessité de maintenir la zone de travail dégagée de tout obstacle, par

exemple des bûches, du bois fendu, etc.

• le niveau d'huile et la sécurité appareils devrait être inspecté .

Attention!
Avant scission le bois, Position le enregistrer séparateur en toute

sécurité et sur niveau sol ou un sécurisé rester.

garder machine sur un lisse sol, et Fixez la machine et le châssis au sol
à l'aide de loquets.
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10.1 Vérification du niveau d'huile (Fig. 17)
Le groupe hydraulique est un système fermé comprenant un réservoir

d'huile, une pompe à huile et un distributeur. Vérifiez régulièrement le

niveau d'huile avant chaque utilisation. Un niveau d'huile trop bas peut

endommager la pompe. Le niveau d'huile doit se situer au milieu de la

jauge. La machine doit être placée sur un sol plat. Vissez complètement

la jauge pour mesurer le niveau d'huile.
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10.2 Vis de ventilation
Avant d'utiliser votre machine, desserrez la vis de purge (7) de quelques

tours jusqu'à ce que l'air puisse circuler librement dans le réservoir

d'huile. Si vous ne desserrez pas correctement la vis de purge, l'air

contenu dans le circuit hydraulique restera comprimé après sa

décompression. Ces cycles répétés de compression/décompression

risquent d'endommager les joints du circuit hydraulique et

d'endommager irrémédiablement votre machine. Avant de déplacer

votre machine, assurez-vous que la vis de purge est bien serrée afin

d'éviter toute fuite d'huile. indiquer.

10.3 Fendage des bûches

Attention!
Avant de commencer le travail, les tests suivants doivent être
effectués pour vérifier que la machine est normale.
 Appuyez d'une main sur le bouton de déclenchement du moteur (6)
pour démarrer le moteur ; relâchez la main pour l'arrêter.

 d'une main sur le bouton de déclenchement du moteur (6) et de l'autre
sur le levier de commande ( 12 ) . À ce moment-là, le couteau diviseur
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( 2 ) se déplace vers l'avant .
 Appuyez d'une main sur le bouton de déclenchement du moteur (6) et
relâchez de l'autre main le levier de commande ( 12 ) . À ce
moment-là, le couteau diviseur ( 2 ) s'arrête.

 simultanément les deux Bouton de déclenchement du moteur (6) et
levier de commande ( 12 ) , cela permettra au couteau diviseur de se
rétracter.

Ne fendez que les bûches sciées droites. À faire Pour cela, procédez
comme suit :
1.Déposez la bûche à plat sur la table de travail. (9).

2.Votre machine est équipée d'un système de commande à deux mains

qui nécessite l' utilisation des deux mains : la main gauche actionne le

levier de commande (12) tandis que la main droite actionne le

bouton-poussoir. (6).

3.Appuyez simultanément sur le bouton-poussoir (6) pour démarrer

l'action de séparation.

Relâcher l'une des commandes entraîne l'arrêt immédiat de la machine.

Relâcher les deux

Les pièces de commande provoquent la rétraction du plateau de

pression.

Si une bûche à fendre ne peut être fendue en moins de 5 secondes ,

arrêtez immédiatement l' opération . La bûche est probablement trop

dure pour la capacité de votre machine. Faites pivoter la bûche de

90° et réessayez . Attention : un fonctionnement continu de plus de

5 secondes peut entraîner une surchauffe de votre appareil .
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endommagé.

10.4 Treuil limiter
Il est raisonnable de limiter le levage de la plaque de pression
(10) pour les matériaux à fendre courts. Appuyez sur le levier de

commande (12) et le bouton de déverrouillage (6) et laissez la plaque

de pression (10) se déplacer juste devant le matériau à fendre.

Relâchez maintenant le bouton de déverrouillage, puis fixez la bague

de limitation de levage (7a) sur le carter et serrez-la. Vous pouvez

ensuite relâcher le levier hydraulique.

La plaque de pression se trouvera désormais dans la position

sélectionnée.

10.5 Bûche mal placée (fig. 13)
Posez toujours les bûches fermement sur les plaques de retenue et

la table de travail. Assurez-vous qu'elles ne se tordent pas, ne

basculent pas et ne glissent pas pendant le fendage. Ne forcez pas

la lame en fendant les bûches par le haut ; vous risqueriez de la

casser ou d'endommager la machine.
N'essayez pas de fendre plusieurs morceaux de bûches en même temps.
en même temps. L'un d'eux pourrait s'envoler et frapper toi.
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10.6 Bûche coincée (fig. 14 + 15)
N’essayez pas de déloger la bûche coincée. Toute tentative de

délogement risque d’endommager la machine ou de projeter la

bûche, ce qui pourrait provoquer un accident.
1. Libérez les deux commandes.

2. Une fois que le poussoir de bûches recule et s'arrête

complètement à sa position de départ , insérez un coin de bois

sous la bûche coincée (voir figure 15).

3. Démarrez la fendeuse à bûches pour pousser le coin de bois

sous la bûche bloquée. un.

4. Répétez la procédure ci-dessus avec des coins en bois à pente

plus prononcée jusqu'à ce que la bûche soit complètement libéré.
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raccordement électrique

Le moteur électrique installé est branché et prêt à fonctionner. La connexion est
conforme aux les dispositions VDE et DIN applicables .

Le raccordement au réseau électrique du client ainsi que la rallonge utilisée

doivent également être conformes à cette réglementation.
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Câble de connexion électrique endommagé
L'isolation des câbles de connexion électrique est souvent endommagée.

Cela peut avoir les causes suivantes :

• Points de passage, où les câbles de connexion sont acheminés par des

fenêtres ou portes.

• Des pliures dues à une fixation ou un acheminement incorrect du câble de

connexion.

• Endroits où les câbles de connexion ont été coupés suite à une conduite sur.

• Dommages à l'isolation dus à l'arrachement de la prise murale.

• Fissures dues à l'isolation vieillissement.

Ces câbles de connexion électrique endommagés ne doivent pas être

utilisés et représentent un danger mortel en raison des dommages

causés à l'isolation.

Vérifiez régulièrement l' état des câbles de raccordement électrique .

Assurez-vous qu'aucun câble ne soit suspendu au réseau électrique

pendant l'inspection. Les câbles de raccordement électrique doivent

être conformes aux normes VDE et DIN applicables . Utilisez

uniquement des câbles portant le marquage approprié. H05VV-F.

L'impression de la désignation du type sur le câble de connexion est

obligatoire.

Pour les moteurs AC monophasés, nous recommandons un fusible de

calibre 16A (C) ou 16A (K) pour les machines avec un courant de

démarrage élevé (à partir de 3000 watts) !

DIN EN 61000-3-11
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• Le produit répond aux exigences de

Conforme à la norme EN 61000-3-11 et soumis à des conditions de

raccordement spécifiques, ce produit ne peut être utilisé quel que soit

le point de raccordement choisi.

• En cas de conditions d'alimentation électrique défavorables, le produit peut

provoquer des fluctuations temporaires de la tension.

• Ce produit est destiné exclusivement à être utilisé aux points de connexion

qui

a. faire pas dépasser un maximum permis fournir je suis-
pedance « Zmax = 0,331 Ω », ou

b. avoir une capacité de transport de courant continu du réseau d'au moins

100 A par phase.

• En tant qu'utilisateur, il vous incombe de vous assurer, en consultant

si nécessaire votre fournisseur d' électricité , que le point de

raccordement auquel vous souhaitez effectuer le branchement est

conforme aux normes. le produit rencontre un de le deux exigences,

a) ou b), mentionnées ci-dessus.

Moteur à courant alternatif 230 V / 50 Hz
Tension secteur 230 volts / 50 Hz.
Le raccordement au réseau et le câble d'extension doivent être des

câbles à trois conducteurs = P + N + SL. - (1/N/PE).

Les câbles d'extension jusqu'à 25 m doivent avoir une section

transversale minimale de 1,5 mm².
La protection par fusible secteur est de 16 A maximum.

Attention!
La prise de courant doit être équipée d'un dispositif de protection
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contre les surintensités limité à 16 A.

Nettoyage

Attention!
Débranchez la prise d'alimentation avant d'effectuer toute opération

de nettoyage de l'équipement.

Nous vous recommandons de nettoyer l'équipement immédiatement

après utilisation.

Nettoyez régulièrement l'appareil avec un chiffon humide et un peu

de savon doux. N'utilisez pas de produits nettoyants ni de solvants ;

ils pourraient endommager les pièces en plastique. Veillez à ce

qu'aucune eau ne puisse pénétrer à l'intérieur de l'appareil.

Transport

La fendeuse de bûches est équipée de deux roues pour faciliter son

transport.

La machine peut être transportée sur ses roues en biais. Utilisez la

poignée de transport, soulevez et tirez ou poussez. (fig. 16)

IMPORTANT!

• Pendant transport, s'il te plaît garder machine dans horizontal position , et

garder machineci-dessous 50 degrés s .

• Lors de la manipulation de la machine, si l'opérateur qui la transporte lâche la

poignée , la machine pourrait blesser quelqu'un . Le port de chaussures de

sécurité est obligatoire en permanence afin de se prémunir contre le risque de

chute accidentelle de la machine sur les pieds.
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Stockage

Rangez l'appareil et ses accessoires dans un endroit sombre, sec et

à l'abri du gel, hors de portée des enfants. La température de

stockage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Placez la fendeuse de bûches de manière stable sur un sol plat ou sur
un support stable.
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Prudence !
Ne pas entreposer le répartiteur sans protection à l'extérieur ou dans
un endroit humide. environnement.

Entretien

Attention!
Débranchez la prise d'alimentation avant d'effectuer toute opération de

maintenance sur l'équipement.

Nous recommandons :

• Le coin de fendage est une pièce d'usure qui doit être affûtée ou remplacée

après porter.

• Le dispositif combiné de préhension et de contrôle doit fonctionner sans

à-coups. Lubrifiez-le avec quelques gouttes d'huile lorsque… nécessaire.

• Veillez à ce que le coin de fendage reste propre et exempt de saletés, de

copeaux de bois, d'écorce, etc.

• Lubrifiez les rails de guidage avec graisse.

Quand faut-il changer l'huile ?
Changer l'huile après 150 heures de fonctionnement.

Vidange d'huile (fig. 17 - 20)

1. Placez le fendeur de bûches en position de départ et débranchez les câbles

principaux. prise.

2. Dévissez la vis de vidange d'huile à l'aide de la jauge (8) et mettez il
d'un côté. (fig. 18)

3. Retournez la fendeuse de bûches sur son pied de support , comme illustré

à la figure 19, au-dessus d'un récipient de 4 litres pour vidanger l'huile

hydraulique. Recyclez-la soigneusement ! Éliminez l'huile usagée de
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manière écologique.

4. Tourner ton machine sur le moteur côté comme montré dans Fig. 20 pour
remplir environ 3,5 l d' huile fraîche.

5. Nettoyez la vis de vidange d'huile avec la jauge (8) et revissez-la sur la

machine toujours en position verticale. Dévissez-la à nouveau ; un film

d'huile doit se former entre les deux encoches. (Fig. 17)

6. Vissez maintenant la vis de vidange d'huile en ramenant la jauge d'huile

vers l'arrière. Serrez fermement. Ensuite, commencez à fendre sans

réellement fendre la bûche plusieurs fois. fois.

7. Vérifiez une dernière fois le niveau d'huile et faites l'appoint si nécessaire.

requis.
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Déposez l'huile usagée dans un point de collecte approprié . Il est

interdit de la jeter sur le sol ou de la mélanger à d'autres matières.

déchets.

Nous recommandons une huile de la gamme HLP 32.
Raccordements et réparations

Seul un électricien peut effectuer les raccordements et les réparations
d'équipements électriques.

Veuillez fournir les informations suivantes en cas de demande

de renseignements :

• Type de courant pour le moteur

• Données machine - type plaque

• Données moteur - type plaque

Informations sur le service
Veuillez noter que les éléments suivants de ce produit sont sujets à

une usure normale ou naturelle et qu'ils sont donc également

nécessaires à leur utilisation en tant que consommables.
Pièces d'usure* : couteau diviseur, huile hydraulique, guide de barre
diviseuse .

* Non nécessairement inclus dans la livraison !

Vous pouvez vous procurer des pièces détachées et des accessoires

auprès de notre centre de service.

Élimination et recyclage

L'équipement est livré dans un emballage destiné à le

protéger des dommages pendant le transport. Les matières
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premières de cet emballage sont réutilisables ou recyclables.

L'équipement et ses accessoires sont fabriqués à partir de

divers matériaux , tels que le métal et le plastique. Les

composants défectueux doivent être mis au rebut. comme

Déchets spéciaux. Renseignez-vous auprès de votre

fournisseur ou de votre mairie.

Les appareils usagés ne doivent pas être jetés avec les ordures

ménagères !

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être éliminé

avec les ordures ménagères conformément à la directive

(2012/19/UE) relative aux déchets d'équipements électriques et

électroniques (DEEE).
Équipements électroniques (DEEE). Ce produit doit être éliminé dans un
point de collecte désigné . Vous pouvez , par exemple, le déposer dans un
point de collecte agréé pour le recyclage des déchets d'équipements
électriques et électroniques. Une mauvaise gestion des déchets d'
équipements peut avoir des conséquences néfastes pour l'environnement
et la santé humaine en raison des substances potentiellement
dangereuses qu'ils contiennent souvent . En éliminant correctement ce
produit , vous contribuez également à une utilisation efficace des
ressources naturelles . ressources.

Vous pouvez obtenir des informations sur les points de collecte des
déchets d'équipements électriques et électroniques auprès de votre
administration municipale, de l'autorité publique chargée de la gestion
des déchets, d'un organisme agréé pour l'élimination des déchets
d'équipements électriques et électroniques ou de votre entreprise de
gestion des déchets.

Dépannage
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Le tableau ci-dessous répertorie les symptômes d'erreur et explique

comment résoudre le problème si votre outil ne fonctionne pas

correctement. Si le problème persiste après avoir suivi les instructions,

veuillez contacter l' atelier de service le plus proche.

Problème Cause possible Remède

Le moteur cesse de
démarrer

Dispositif de protection
contre les surcharges

désactivé afin de protéger la
fendeuse de bûches contre

les dommages

Contactez un électricien
qualifié.

Échec de la division
des bûches

Le tronc est mal positionné.

Consultez la section
« Opération » pour un
chargement de grumes

parfait.
La taille de la bûche

dépasse la capacité de la
machine

Réduisez la taille des
bûches avant de procéder

à l'exploitation.

Le tranchant du coin est
émoussé Affûter le tranchant

Fuites d'huile
Localisez la ou les fuites

et contactez votre
concessionnaire.

Le pousseur de
grumes se déplace

par à-coups, émettant
des bruits inhabituels
ou vibrant beaucoup.

Manque d'huile hydraulique
et présence excessive d'air
dans le système hydraulique

Vérifiez le niveau d'huile et
contactez votre service

client.
revendeur

Des fuites d'huile se
produisent autour du
piston du cylindre ou à

d'autres endroits.

Système hydraulique scellé
à l'air pendant le
fonctionnement

Desserrez la vis de purge
de quelques tours avant
d'utiliser la fendeuse de

bûches.
La vis de purge n'est pas
serrée avant de déplacer la

fendeuse de bûches.

Resserrer la vis de purge
avant de déplacer la
fendeuse de bûches.

Vis de vidange d'huile
desserrée

Serrez fermement la vis
de vidange d'huile

Ensemble de vanne de
commande hydraulique

Contactez votre
concessionnaire
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Problème Cause possible Remède
et/ou joint(s) usés
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MODELL: ELS106E s -3

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .
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Erläuterung der Symbole auf dem Gerät

Die in diesem Handbuch verwendeten Symbole sollen Sie auf mögliche
Risiken aufmerksam machen. Die Sicherheitssymbole und die
dazugehörigen Erläuterungen müssen unbedingt verstanden werden.
Die Warnhinweise allein beseitigen die Risiken nicht und können die
korrekten Maßnahmen zur Unfallverhütung nicht ersetzen.

Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Bedienungsanleitung.

Gehörschutz verwenden

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

Schutzbrille tragen

Arbeitshandschuhe tragen

Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen dürfen nicht
entfernt oder verändert werden.
Hydrauliköl nicht auf den Boden verschütten.
Altöl bitte fachgerecht entsorgen (Altöl-Sammelstelle
vor Ort). Altöl darf nicht in den Boden geschüttet oder
mit Abfall vermischt werden.
Vorsicht! Vor Reparatur-, Wartungs- und
Reinigungsarbeiten den Motor abstellen. Netzstecker
ziehen. Stecker.

Hochspannung, Lebensgefahr!

Greifen Sie nicht in den Rissbereich!
Verletzungsgefahr! Schnitt- und Quetschgefahr!

Greifen Sie nicht ohne Schutzausrüstung in die
Maschine!

Vorsicht! Bewegliche Teile!

Nur der Maschinenbediener darf sich im
Arbeitsbereich der Maschine aufhalten. Andere
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Personen und Tiere müssen mindestens 5 m Abstand
halten.
Vor Arbeitsbeginn die Entlüftungsschraube um ca. 2
Umdrehungen lösen. Vor dem Transport wieder
schließen.

Aufmerksamkeit!
In dieser Bedienungsanleitung haben wir dieses
Symbol verwendet, um alle Abschnitte zu
kennzeichnen, die Ihre Sicherheit betreffen.

Benutzen Sie den Transportgriff, heben Sie ihn an
und ziehen oder schieben Sie ihn.

Einführung

Notiz:
Gemäß den geltenden Produkthaftungsgesetzen übernimmt der Hersteller des

Geräts keine Haftung für Schäden am Produkt oder für Schäden, die durch

das Produkt verursacht werden und auf deren Entstehung zurückzuführen

sind. Zu:
• Unsachgemäße Handhabung
• Nichteinhaltung der Betriebsvorschriften Anweisungen,

• Reparaturen durch Dritte , nicht durch autorisierte Servicetechniker ,

• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen ,

• Anwendung außer spezifiziert,
Ein Ausfall des elektrischen Systems, der durch die Nichteinhaltung der
elektrischen Vorschriften verursacht wird Vorschriften und VDE-Vorschriften
0100, DIN 57113 / VDE0113.
Wir empfehlen:
Lesen Sie den vollständigen Text der Bedienungsanleitung, bevor Sie das
Gerät installieren und in Betrieb nehmen.
Die Bedienungsanleitung soll dem Benutzer helfen, sich mit der Maschine
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vertraut zu machen und ihre Anwendungsmöglichkeiten gemäß den
Empfehlungen auszuschöpfen.
Die Betriebsanleitung enthält wichtige Informationen darüber, wie die
Maschine sicher, fachgerecht und wirtschaftlich bedient werden kann, wie
Gefahren und kostspielige Reparaturen vermieden und Ausfallzeiten
reduziert werden können und wie die Zuverlässigkeit und Lebensdauer der
Maschine erhöht werden können.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen in der Betriebsanleitung
haben Sie
Um die in Ihrem Land geltenden Vorschriften für den Betrieb der Maschine
einzuhalten, bewahren Sie die Bedienungsanleitung stets zusammen mit
der Maschine in einer Plastikhülle auf, um sie vor Schmutz und
Feuchtigkeit zu schützen.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor jeder Inbetriebnahme des Geräts
sorgfältig durch und befolgen Sie die darin enthaltenen Anweisungen
genau.
Die Maschine darf nur von Personen bedient werden, die in ihre
Bedienung eingewiesen wurden und über die damit verbundenen
Gefahren aufgeklärt sind. Das Mindestalter muss eingehalten werden.
Zusätzlich zu den Sicherheitshinweisen in dieser Bedienungsanleitung und
den gesonderten Vorschriften Ihres Landes müssen auch die allgemein
anerkannten technischen Regeln für den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen beachtet werden.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die durch
Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung und der Sicherheitshinweise
entstehen.

Gerätebeschreibung
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1. Bewachen
2. Spaltmesser
3. Tablett für gespaltenes Holz
4. Handhaben
5. Kofferraum-Leitfaden Platte
6. Auslösen Taste
7. Belüftung schrauben
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7a. Hebebegrenzungsring
8. Ölablassschraube mit Ölmessstab
9. Unterstützung Oberfläche
10. Druckplatte
11. Steuerhebel Schutz
12. Steuerhebel
13. Motor
14. Transporträder
15. Druckbegrenzung schrauben
16. Grundrahmen

Lieferumfang
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A. Bedienungsanleitung
B. Beiliegende Zubehörtasche​
C. Handhaben
D. Holzspalter
E. Oberer Schutz 1
F. Oberer Schutz 2
G. Linke Abwehr
H. Hintere Schutzvorrichtung 1
I. Hintere Schutzvorrichtung 2
J. Front bewachen
K. Tabletttisch 1
L. Schutzvorrichtung
M. Tabletttisch 2
N. Streben (2x)
O. Strebe
P. Basisrahmen e

Richtig verwenden

Der Holzspalter ist ausschließlich zum Spalten von Brennholz in



- 8 -

Faserrichtung konzipiert. Beachten Sie die technischen Daten und
Sicherheitshinweise. Legen Sie die Holzscheite beim Spalten immer fest
auf die Holzhalterungen und den Arbeitstisch. Der hydraulische
Holzspalter kann nur im Stehen verwendet werden. Das Holz darf nur im
Stehen in Faserrichtung gespalten werden. Die Abmessungen des
Holzes zu sein Teilt:

• Abmessungen des zu spaltenden Holzes: maximal 52 cm

• Holzdurchmesser : Ø min. 8 cm, max . 25 cm

Verwendungszweck
• Die Notwendigkeit, dass der Bediener die erforderliche Schulung und

Unterweisung erhält .

• Dieser Holzspalter ist für die Bedienung durch EINE Person vorgesehen .

Personen müssen einen ausreichenden Abstand zur Maschine einhalten .

• Der hydraulische Holzspalter ist nur für den horizontalen Betrieb

geeignet. Holz darf nur horizontal und in Faserrichtung gespalten

werden.

• Die Sicherheits-, Betriebs- und Wartungsanweisungen des Herstellers

sowie die in den Kalibrierungen und Abmessungen angegebenen

technischen Daten müssen beachtet werden. Relevante

Unfallverhütungsvorschriften sind zu beachten .

• Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und frei von … Hindernisse.
• Betreiben Sie das Gerät nur auf einer ebenen und festen Fläche.
Oberfläche.

• Start die ordnungsgemäße Funktion des Verteilers .

• Betrieb nur in Gebieten mit einer maximalen Höhe von 1000 m über

dem Meeresspiegel Ebene.
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Nicht für den Gebrauch bestimmt
• Holz niemals quer zur Maserung oder in aufrechter Position spalten.

• niemals Holzscheite, die Nägel, Draht oder andere Fremdkörper

enthalten .

• Nur gespaltene Holzscheite mit einer maximalen Länge von 5 2 cm .

• Versuchen Sie niemals, Stämme zu spalten, die größer als der

empfohlene Stammumfang sind. Kapazität .
• Kinder dürfen damit nicht arbeiten. Gerät .

• Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte nicht für den Einsatz in

gewerblichen, Handels- oder industriellen Anwendungen konzipiert

wurden .

• Unsere Garantie erlischt , wenn das Gerät in gewerblichen, Handels-

oder Industriebetrieben oder für vergleichbare Zwecke verwendet

wird .

Sicherheit Warnung

Beachten Sie beim Umgang mit Elektromaschinen stets die

folgenden Sicherheitshinweise , um das Risiko von Bränden,

Stromschlägen und Verletzungen zu verringern. Bitte lesen Sie

alle Anweisungen sorgfältig durch , bevor Sie mit diesem Gerät

arbeiten. Maschine.

• Beachten Sie alle an der Maschine angebrachten

Sicherheitshinweise und Warnhinweise .

• Stellen Sie sicher, dass die an der Maschine angebrachten

Sicherheitshinweise und Warnhinweise stets vollständig und

gut lesbar sind.
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• Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen an der Maschine dürfen

nicht entfernt oder verändert werden. nutzlos.

• Überprüfen Sie die elektrischen Anschlussleitungen.

Verwenden Sie keine defekten Verbindungen . Leads.

• Vor der Inbetriebnahme die korrekte Funktion der

Zweihandbedienung überprüfen. Kontrolle.

• Das Bedienpersonal muss mindestens 18 Jahre alt sein .

Auszubildende müssen mindestens 16 Jahre alt sein, dürfen die

Maschine aber nur unter Aufsicht eines Erwachsenen

bedienen .
• Kinder dürfen damit nicht arbeiten. Gerät
• Tragen Sie Arbeits- und Schutzhandschuhe, Schutzbrille, eng
anliegende Arbeitskleidung und Gehörschutz (PSA), während
Arbeiten.

„Tragen Sie eine Schutzbrille!“
„Tragen Sie Schutzhandschuhe!“
„Tragen Sie Sicherheitsschuhe!“
„Tragen Sie Gehörschutz!“

• Vorsicht Wann Arbeiten: Dort Ist A Gefahr Zu Finger und Hände vom
Spaltwerkzeug .

„Gefahr! Von beweglichen Teilen fernhalten!“
• Vor Beginn jeglicher Umbau-, Einstellungs-, Reinigungs-,

Wartungs- oder Reparaturarbeiten schalten Sie die Maschine

immer aus und trennen Sie den Stecker vom Stromnetz .

• Anschlüsse, Reparaturen oder Wartungsarbeiten an den

elektrischen Geräten dürfen nur von einem Elektriker

durchgeführt werden .

• Alle Schutz- und Sicherheitseinrichtungen müssen nach

Abschluss der Reparatur- und Wartungsarbeiten wieder
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angebracht werden .

• Beim Verlassen des Arbeitsplatzes schalten Sie das Gerät aus.
Maschine

• und ziehen Sie den Stecker vom Netzteil ab.

• Das Entfernen oder Arbeiten ohne Schutzvorrichtungen ist

verboten.
• Beim Spalten können die Eigenschaften des Holzes (z. B.
Wucherungen, unregelmäßig geformte Stammscheiben usw.) zu
Gefahren wie dem Herausschleudern von Teilen, dem Verstopfen des
Spaltkeils und dem Quetschen führen .

Zusätzliche Sicherheitshinweise

• Der Holzspalter darf nur von einer Person bedient werden .

• niemals Holzscheite, die Nägel, Draht oder andere Fremdkörper

enthalten .

• Bereits gespaltenes Holz und Holzspäne können gefährlich sein .

Man kann stolpern, ausrutschen oder stürzen. Halten Sie den

Arbeitsbereich sauber.

• Berühren Sie während des Betriebs der Maschine niemals die

beweglichen Teile . Maschine.

• Nur Holzscheite mit einer maximalen Länge von 52 cm.

WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt im Betrieb ein

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten

Bedingungen aktive oder passive medizinische Implantate

beeinträchtigen. Um das Risiko schwerer oder gar tödlicher

Verletzungen zu vermeiden, empfehlen wir Personen mit

medizinischen Implantaten, vor der Benutzung des Elektrowerkzeugs
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ihren Arzt und den Hersteller des Implantats zu konsultieren .

Verbleibende Gefahren
Die Maschine wurde unter Verwendung moderner Technologie und

gemäß anerkannten Sicherheitsvorschriften gebaut. Dennoch können

weiterhin einige Gefahren bestehen . existieren.

• Das Spaltwerkzeug kann Verletzungen an Fingern und Händen

verursachen , wenn das Holz nicht richtig geführt oder abgestützt

wird .

• Umherfliegende Teile können zu Verletzungen führen, wenn das

Werkstück nicht richtig platziert ist oder abgehalten.

• Verletzungsgefahr durch Stromschlag bei fehlerhafter elektrischer

Verbindung gebraucht.

• Selbst wenn alle Sicherheitsmaßnahmen getroffen werden, können

noch einige Restgefahren bestehen , die noch nicht erkennbar sind.

• Verbleibende Gefahren können minimiert werden , indem die

Sicherheitshinweise sowie die Anweisungen im Kapitel „Zulässige

Verwendung“ und in der gesamten Bedienungsanleitung befolgt

werden .

• Gesundheitsgefahr durch elektrische Energie bei Verwendung

unsachgemäßer elektrischer Anschlüsse Kabel.

• Lassen Sie den Griffknopf los und schalten Sie die Maschine vor

jeglicher Benutzung aus. Operationen.

• Vermeiden Sie versehentliches Einschalten der Maschine: Drücken

Sie nicht den Startknopf , während Sie den Stecker in die Steckdose
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stecken.

• Verwenden Sie die in diesem Handbuch empfohlenen Werkzeuge, um

optimale Ergebnisse mit Ihrem Gerät zu erzielen. Maschine.

• Halten Sie Ihre Hände stets vom Arbeitsbereich fern, wenn die

Maschine in Betrieb ist. läuft.

Technische Daten

Abmessungen L x B x H 11 8 0 x 720 x 12 7 0 mm

Maximaler
Spaltdurchmesser​

250 mm

Maximale Loglänge 520 mm

Nettogewicht 61 kg

Motor 230 V~ / 50 Hz

Eingang P1 18 00 W

Ausgang P2 1 3 00 W

Bewertung​ S 6 40 %

Spaltleistung max. 6 t

Zylinderanstieg 41 0 mm

Zylindergeschwindigkeit
(vorwärts)

3, 15 cm/sec

Zylinderdrehzahl (Rücklauf) 4,1 cm/s

Hydraulikflüssigkeitskapazität 3, 4 l

Betriebsdruck 208 bar

Motordrehzahl 2800 1/min

Technische Änderungen vorbehalten!

Lärm
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Warnung: Lärm kann schwerwiegende gesundheitliche Folgen

haben. Wenn der Geräuschpegel der Maschine 85 dB(A)

überschreitet, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Charakteristische Geräuschemissionswerte
Schallleistung Ebene L WA 91,5 dB (A)
Schalldruck Ebene L pA 79,9 dB (A)
Unsicherheit t y K WA/pA 3 dB

*S 6 , periodischer intermittierender Betrieb ohne Einfluss des

Anlaufvorgangs auf die Motorerwärmung. Identische Betriebszyklen

mit einer Lastphase , gefolgt von einer Leerlaufphase . Laufzeit 10

Minuten; Betriebszyklus 40 % der Betriebsdauer. Zeit.

Druck:
Die Leistungsfähigkeit der eingebauten Hydraulikpumpe ermöglicht
kurzzeitig einen Druck, der einer Spaltkraft von bis zu 6 Tonnen entspricht.
Im Werk sind Hydraulikspalter werkseitig auf eine um ca. 10 % reduzierte
Leistung eingestellt. Aus Sicherheitsgründen dürfen die Grundeinstellungen
nicht vom Benutzer verändert werden. Bitte beachten Sie, dass äußere
Faktoren wie Betriebs- und Umgebungstemperatur, Luftdruck und
Luftfeuchtigkeit die Viskosität des Hydrauliköls beeinflussen. Auch
Fertigungstoleranzen und Wartungsfehler können den erreichbaren Druck
beeinträchtigen .

Auspacken

• Öffnen Sie die Verpackung und entnehmen Sie das Gerät

vorsichtig .

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie die Verpackungs- und

Transportsicherungen (falls vorhanden). verfügbar).

• Prüfen Sie , ob die Lieferung vollständig.
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• Prüfen Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Transportfähigkeit

Schaden.

• Im Falle von Reklamationen muss der Händler unverzüglich informiert

werden. Spätere Reklamationen werden nicht akzeptiert.

• Bewahren Sie die Verpackung möglichst bis zum Ablauf der

Garantiezeit auf. Abgelaufen.

• Lesen Sie die Bedienungsanleitung, um sich vor der Benutzung des

Geräts mit diesem vertraut zu machen.

• Verwenden Sie ausschließlich Originalteile für Zubehör sowie

Verschleiß- und Ersatzteile. Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem

Fachhändler. Geben Sie in Ihrer Bestellung unsere Teilenummern

sowie den Gerätetyp und das Baujahr an . Bestellungen.

AUFMERKSAMKEIT

Das Gerät und die Verpackungsmaterialien sind kein Spielzeug!

Kinder dürfen nicht mit Plastiktüten, Folien und Kleinteilen spielen!

Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Anhang / Vor Inbetriebnahme des Geräts

Für die Installation des Geräts werden mindestens zwei Personen

benötigt.

9.1 Montage des Grundrahmens ( P ) ( beiliegend ) Zubehörtasche f +
g + h ) (Abb. 3 + 4)

Ihr Grundrahmen ist aus Verpackungsgründen nicht vollständig

vormontiert und muss von Ihnen selbst montiert werden.

Verwenden Sie daher die Sechskantschrauben M6 x 16 mit den

mitgelieferten Muttern.
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1．Entfernen Sie die Radkappe und demontieren Sie das Räder.

2．Verbinden Sie alle Einzelteile des Grundrahmens mit der Maschine.

3．dazu das Gerät waagerecht auf den Boden und platzieren Sie die

Styroporpolsterung darauf.

Der Verpackung unterhalb der Spaltmesserseite.

4．Montieren Sie die Räder auf den Radachsen des Grundrahmens.

9.2 Montage des Griffs (4) (beiliegend) Zubehörtasche b ) (Abb. 5)
Befestigen Sie den Griff mit zwei zylindrischen Schrauben an der

U-förmigen Stange.

9.3 Anbringen der Schutzvorrichtung​ (L) (beiliegend)
Zubehörtasche c )(Abb. 6 + 7)
1．Befestigen Sie den Schutzbügel (L) an der Kofferraumführung Platte

(5) und verwenden Sie den beiliegenden Zylinder
Schrauben und Nüsse, um es zu befestigen.

2．Lösen Sie die zylindrische Schraube mit Unterlegscheibe, die

sich am Rad befindet . Halterung.

3．Sechskant-Flanschkopfschrauben am Schutzgitter.

Und Nuss. (3)

4．Führen Sie nun das offene Ende der Strebe (O) zwischen der

Unterlegscheibe und der Radhalterung hindurch.

Ziehen Sie die zylindrische Schraube (4) erneut fest. fest.
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9.4 Einbau des Klapptisches ( K + M) (beiliegend) Zubehörtasche a +
b ) (Abb. 8 + 9 + 10)
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1．Befestigen Sie den Ablagetisch (K) auf derselben Seite wie die

Schutzvorrichtung (L). Verwenden Sie zwei zylindrische

Schrauben und Federscheiben zur Befestigung des Tisches am

Holzspalter. (1) Stellen Sie sicher, dass der Tisch und die

Schutzvorrichtung jeweils waagerecht zueinander ausgerichtet sind.

andere.

2．Lösen Sie die Schraube links von der Fuß.

3．Sechskant-Flanschkopfschrauben am Schutzgitter. und

Mutter, alles ausrichten und die Schrauben festziehen fest.

4．Führen Sie nun das offene Ende der Strebe (N) zwischen

Schraube und Fußhalterung und ziehen Sie es fest.

die Schraube leicht.

5．Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite. Seite.
6．Richten Sie beide Tabellen zueinander aus und verwenden Sie die

Sechskantflanschschrauben und -muttern (e) bis
Bringen Sie sie an.
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9.5 Montage des Schutzes (E - J)(beiliegende Zubehörtasche c ) (Abb.
11 + 12)

1．Verbinden Sie die Schutzvorrichtungen (H) und (I) mithilfe von

zwei Sechskant-Flanschkopfschrauben. und Muttern zum Befestigen

ihnen .

2. Befestigen Sie die Schutzvorrichtungen (H, I, J) an den entsprechenden

Befestigungslöchern an der Tischseite und der Schutzabdeckung.

Verwenden Sie dazu sieben Sechskant-Flanschschrauben und Muttern.

Setzen Sie die Schutzvorrichtung (G) an den Bedienhebelschutz ( 11 ) an

und befestigen Sie sie mit einer Sechskant-Flanschschraube und einer

Mutter.

3. Nun die oberen Schutzbleche (E + F) befestigen. Dazu neun

Sechskant-Flanschkopfschrauben und -muttern verwenden.

4. Befestigen Sie die Schutzvorrichtungen (E + F) mit zwei

Sechskantflanschschrauben und Muttern.
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WICHTIG!
Das Gerät muss vor der ersten Benutzung vollständig
zusammengebaut werden!

Erstbetrieb

Aufmerksamkeit!
Vor der Inbetriebnahme ist stets sicherzustellen, dass das Gerät

vollständig montiert ist!

WICHTIG!
Vor jedem in Betrieb :

• ob alle Funktionen des Geräts ordnungsgemäß funktionieren .

• ob alle Sicherheitseinrichtungen ordnungsgemäß funktionieren
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(Zweihand- Sicherheitsschalter, Not-Aus-Schalter) schalten) .

• Hydraulikleitungen und -schläuche sind zu überprüfen auf Leckage und
die Stoppvorrichtungen müssen geprüft werden .

• die Auswahl und Vorbereitung eines geeigneten, hindernisfreien

Arbeitsbereichs .

• die Notwendigkeit, den Arbeitsbereich frei von Hindernissen wie

Baumstämmen, gespaltenem Holz usw. zu halten.

• der Ölstand Und die Sicherheit Geräte sollte überprüft werden .

Aufmerksamkeit!
Vor Spaltung Die Holz, Position Die Protokoll Splitter sicher Und

An Ebene Boden oder A sicher Stand.

halten Maschine auf einem glatt Boden, Und Befestigen Sie die
Maschine und den Rahmen mit Riegeln am Boden.
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10.1 Überprüfung des Ölstands (Abb. 17)
Die Hydraulikeinheit ist ein geschlossenes System mit Öltank, Ölpumpe

und Steuerventil. Prüfen Sie den Ölstand regelmäßig vor jedem

Gebrauch. Ein zu niedriger Ölstand kann die Ölpumpe beschädigen. Der

Ölstand muss sich innerhalb der mittleren Markierung am Ölmessstab

befinden. Die Maschine muss auf ebenem Untergrund stehen. Drehen

Sie den Ölmessstab vollständig ein, um den Ölstand zu messen.



- 24 -

10.2 Entlüftungsschraube
Vor Inbetriebnahme der Maschine muss die Entlüftungsschraube (7)

einige Umdrehungen gelöst werden, bis Luft ungehindert in den Öltank

ein- und ausströmen kann. Wird die Entlüftungsschraube nicht gelöst,

bleibt die Luft im Hydrauliksystem nach der Dekompression

komprimiert . Diese ständige Kompression und Dekompression kann

die Dichtungen des Hydrauliksystems beschädigen und zu dauerhaften

Schäden an der Maschine führen. Vor dem Transport der Maschine

muss die Entlüftungsschraube fest angezogen werden, um ein

Austreten von Öl zu verhindern. Punkt.

10.3 Holzspalten​

Aufmerksamkeit!
Vor Arbeitsbeginn sollten die folgenden Tests durchgeführt werden,
um sicherzustellen, dass die Maschine normal funktioniert.
 Drücken Sie mit einer Hand den Motorauslöser (6) , um den Motor zu
starten; lassen Sie die Hand los, um den Motor zu stoppen.

 Drücken Sie mit einer Hand den Motorauslöser (6) und mit der
anderen Hand den Steuerhebel ( 12 ) . Das Spaltmesser ( 2 ) fährt nun



- 25 -

nach vorn .
 Drücken Sie mit einer Hand den Motorauslöser (6) und lassen Sie mit
der anderen Hand den Steuerhebel ( 12 ) los. Das Spaltmesser ( 2 )
stoppt daraufhin .

 Gleichzeitig beide freigeben Durch Drücken des Motorauslöseknopfes
(6) und des Steuerhebels ( 12 ) kann das Spaltmesser zurückgezogen
werden.

Nur gerade abgesägte Baumstämme spalten. Gehen Sie dazu wie folgt
vor:
1.Legen Sie die Baumscheibe auf den Arbeitstisch. (9).

2.Ihre Maschine ist mit einem Zweihand-Bediensystem ausgestattet,

das die Bedienung mit beiden Händen erfordert – die linke Hand

steuert den Bedienhebel (12), während die rechte Hand den

Druckknopfschalter bedient. (6).

3.Drücken Sie gleichzeitig den Tastenschalter (6), um den

Teilungsvorgang zu starten .

Das Loslassen eines der Bedienelemente führt zum sofortigen Stillstand

der Maschine. Das Loslassen beider Bedienelemente führt dazu, dass die

Maschine nicht mehr reagiert.

Die Steuerungselemente bewirken, dass sich die Druckplatte zurückzieht.

Lässt sich ein Holzscheit nicht innerhalb von 5 Sekunden spalten ,

brechen Sie den Vorgang sofort ab. Der Scheit ist wahrscheinlich zu

hart für Ihre Maschine. Drehen Sie den Scheit um 90 ° und

versuchen Sie es erneut. Achtung: Ein Dauerbetrieb von mehr als 5

Sekunden kann zu Überhitzung führen. Ihr Gerät kann beschädigt
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werden. beschädigt.

10.4 Hebezeug Begrenzung
Es ist vernünftig, den Hub der Druckplatte zu begrenzen.
(10) für kurzes Spaltmaterial. Drücken Sie dann den Steuerhebel (12)

und den Auslöseknopf (6) und lassen Sie die Druckplatte (10) direkt

vor das Spaltmaterial fahren.

Lassen Sie nun den Entriegelungsknopf los und montieren Sie den

Anschlagring (7a) am Gehäuse und ziehen Sie ihn fest.

Anschließend können Sie den Hydraulikhebel lösen.

Die Druckplatte befindet sich nun in der gewählten Position.

10.5 Falsch platzierter Baumstamm (Abb. 13)
Legen Sie die Holzscheite immer fest auf die Holzhalterungen und

den Arbeitstisch. Achten Sie darauf, dass die Scheite beim Spalten

nicht verdrehen, wackeln oder verrutschen. Üben Sie beim Spalten

der Scheite keinen Druck auf das Sägeblatt aus, indem Sie sie von

oben spalten. Dadurch kann das Sägeblatt brechen oder die

Maschine beschädigt werden.
Versuchen Sie nicht, mehrere Holzstücke gleichzeitig zu spalten.
gleichzeitig. Einer von ihnen könnte hochfliegen und treffen. Du.
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10.6 Eingeklemmter Holzstamm (Abb. 14 + 15)
Versuchen Sie nicht, den festsitzenden Holzstamm

herauszuschlagen. Dadurch könnte die Maschine beschädigt werden

oder der Holzstamm weggeschleudert werden und einen Unfall

verursachen.
1. Beide freigeben Bedienelemente.

2. Sobald der Holzschieber zurückgefahren ist und vollständig an

seiner Ausgangsposition zum Stillstand gekommen ist , schieben

Sie einen Holzkeil unter den eingeklemmten Stamm (siehe

Abbildung 15).

3. Starten Sie den Holzspalter, um das Keilholz unter das

verklemmte Holz zu schieben. eins.

4. Wiederholen Sie den obigen Vorgang mit schärfer schrägen

Keilhölzern, bis der Stamm vollständig befreit.
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Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist angeschlossen und betriebsbereit. Verbindung
entspricht den die anwendbaren VDE- und DIN-Vorschriften .

Der Netzanschluss des Kunden sowie das verwendete Verlängerungskabel

müssen ebenfalls diesen Vorschriften entsprechen.



- 29 -

Beschädigtes elektrisches Verbindungskabel
Die Isolierung von elektrischen Anschlusskabeln ist oft beschädigt.

Dies kann folgende Ursachen haben:

• Durchführungspunkte, an denen Verbindungskabel durch Fenster oder

Türen.

• unsachgemäße Befestigung oder Verlegung des Verbindungskabels

entstehen .

• Stellen, an denen die Verbindungskabel durch das Fahren durchtrennt

wurden. über.

• Beschädigung der Isolierung durch Herausreißen aus der Wandsteckdose.

• Risse aufgrund der Isolierung Altern.

Beschädigte elektrische Anschlusskabel dürfen nicht verwendet werden

und stellen aufgrund der beschädigten Isolierung eine Lebensgefahr

dar.

Prüfen Sie die elektrischen Anschlusskabel regelmäßig auf

Beschädigungen. Achten Sie darauf, dass die Anschlusskabel während

der Prüfung nicht im Stromnetz hängen. Elektrische Anschlusskabel

müssen den geltenden VDE- und DIN-Vorschriften entsprechen .

Verwenden Sie ausschließlich Anschlusskabel mit der entsprechenden

Kennzeichnung. H05VV-F.

Das Aufdrucken der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel ist

obligatorisch.

Für einphasige Wechselstrommotoren empfehlen wir eine Sicherung mit

einer Nennleistung von 16 A (C) oder 16 A (K) für Maschinen mit hohem



- 30 -

Anlaufstrom (ab 3000 Watt)!

DIN EN 61000-3-11
• Das Produkt erfüllt die Anforderungen von

EN 61000-3-11 unterliegt besonderen Anschlussbedingungen. Das

bedeutet, dass die Verwendung des Produkts an einem frei wählbaren

Anschlusspunkt nicht zulässig ist.

• Bei ungünstigen Bedingungen in der Stromversorgung kann das Produkt

vorübergehende Spannungsschwankungen verursachen.

• Das Produkt ist ausschließlich für die Verwendung an Anschlusspunkten

vorgesehen,

a. Tun nicht überschreiten A maximal gestattet liefern Ich bin-
pedance “Zmax = 0.331 Ω”, oder

b. müssen eine kontinuierliche Strombelastbarkeit des Netzes von

mindestens 100 A pro Phase.

• Als Benutzer sind Sie verpflichtet, gegebenenfalls in Absprache mit

Ihrem Elektrizitätsunternehmen, sicherzustellen, dass der

Anschlusspunkt, an dem Sie das Gerät betreiben möchten, den

Anforderungen entspricht. Die Produkt trifft eins von Die zwei

Anforderungen a) oder b) wie oben genannt.

Wechselstrommotor 230 V / 50 Hz
Netzspannung 230 Volt / 50 Hz.
Der Netzanschluss und das Verlängerungskabel müssen dreiadrige

Kabel sein = P + N + SL. - (1/N/PE).

Verlängerungskabel bis zu einer Länge von 25 m müssen einen

Mindestquerschnitt von 1,5 mm² aufweisen.
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Die Netzsicherung beträgt maximal 16 A.

Aufmerksamkeit!
Die Steckdose sollte mit einem Überstromschutzgerät mit einer
Strombegrenzung von 16A ausgestattet sein.

Reinigung

Aufmerksamkeit!
Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Reinigungsarbeiten am Gerät

durchführen.

Wir empfehlen Ihnen, das Gerät unmittelbar nach Gebrauch zu

reinigen.

Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten Tuch und

etwas milder Seife. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder

Lösungsmittel, da diese die Kunststoffteile des Geräts angreifen

können. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Innere des

Geräts eindringt.

Transport

Der Holzspalter ist mit zwei Rädern für einen einfachen Transport

ausgestattet.

Die Maschine kann schräg auf den Rädern transportiert werden.

Verwenden Sie den Transportgriff, heben Sie sie an und ziehen oder

schieben Sie sie. (Abb. 16)

WICHTIG!

• Während Transport, Bitte halten Maschine In horizontal Position , Und halten

Maschineunten 50 Grad s .
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• kann es zu Verletzungen kommen , wenn der Bediener die Maschine loslässt .

Das Tragen von Sicherheitsschuhen ist daher jederzeit Pflicht, um die Füße vor

der Gefahr eines versehentlichen Herabfallens der Maschine zu schützen.

Lagerung

Bewahren Sie das Gerät und sein Zubehör an einem dunklen,

trockenen und frostfreien Ort auf, der für Kinder unzugänglich ist. Die

optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
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Stellen Sie den Holzspalter sicher und auf ebenem Untergrund oder
einem stabilen Ständer auf.

Vorsicht !
Lagern Sie den Verteiler nicht ungeschützt im Freien oder in feuchter
Umgebung. Umfeld.

Wartung

Aufmerksamkeit!
Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Wartungsarbeiten am Gerät

durchführen.

Wir empfehlen:

• Der Spaltkeil ist ein Verschleißteil , das nach dem Öffnen geschärft oder

ausgetauscht werden muss. tragen.

• Die kombinierte Greif- und Steuervorrichtung muss reibungslos

funktionieren. Bei Bedarf mit einigen Tropfen Öl schmieren. notwendig.

• Den Spaltkeilantrieb frei von Schmutz, Holzspänen, Rinde usw. halten.

• Gleitschienen schmieren mit Fett.

Wann muss das Öl gewechselt werden?
Das Öl sollte nach 150 Betriebsstunden gewechselt werden.

Ölwechsel (Abb. 17 - 20)

1. Bringen Sie den Holzspalter in die Startposition und ziehen Sie den

Netzstecker heraus. Stecker.

2. Die Ölablassschraube mit dem Ölmessstab (8) lösen und einfüllen Es
zur Seite. (Abb. 18)

3. Stellen Sie den Holzspalter, wie in Abb. 19 gezeigt, auf die Seite mit dem

Stützbein und über einen 4-Liter -Behälter , um das Hydrauliköl
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abzulassen. Bitte entsorgen Sie das Altöl umweltgerecht!

4. Drehen dein Maschine An Die Motor Seite als gezeigt In Abb. 20 zum
Nachfüllen von ca. 3,5 l frischem Öl.

5. Reinigen Sie die Ölablassschraube mit dem Ölmessstab (8) und schrauben

Sie sie in die noch senkrecht stehende Maschine zurück. Schrauben Sie sie

anschließend wieder heraus; zwischen den beiden Kerben sollte sich ein

Ölfilm befinden. (Abb. 17)

6. Nun die Ölablassschraube mit dem Ölmessstab wieder festschrauben. fest

zusammendrücken. Anschließend mit dem Spalten beginnen , ohne den

Stamm tatsächlich zu spalten. mal.

7. Prüfen Sie den Ölstand ein letztes Mal und füllen Sie gegebenenfalls etwas

Öl nach. erforderlich.



- 35 -

Altöl muss fachgerecht an einer öffentlichen Sammelstelle

abgegeben werden . Es ist verboten , Altöl auf den Boden zu

schütten oder es mit anderen Stoffen zu vermischen. Abfall.

Wir empfehlen Öl aus der HLP 32-Reihe.
Anschlüsse und Reparaturen

Anschlüsse und Reparaturen an elektrischen Geräten dürfen nur von einem
Elektriker durchgeführt werden.

Bitte geben Sie im Falle von Rückfragen folgende Informationen

an:

• Stromart für die Motor

• Maschinendaten - Typ Platte

• Motordaten - Typ Platte

Serviceinformationen
Bitte beachten Sie, dass die folgenden Teile dieses Produkts einem

normalen bzw. natürlichen Verschleiß unterliegen und daher auch als

Verbrauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Spaltkeil, Hydrauliköl, Spaltkeilführung .

* Nicht unbedingt im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Servicecenter.

Entsorgung und Recycling

Das Gerät wird in einer Verpackung geliefert, die

Transportschäden verhindert. Die Rohstoffe dieser

Verpackung können wiederverwendet oder recycelt werden.
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Das Gerät und sein Zubehör bestehen aus verschiedenen

Materialien wie Metall und Kunststoff. Defekte Bauteile

müssen entsorgt werden. als Sondermüll. Fragen Sie Ihren

Händler oder Ihre Gemeinde.

Altgeräte dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt gemäß

der Richtlinie (2012/19/EU) über Elektro- und

Elektronikaltgeräte nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt

werden darf.
Elektro- und Elektronikgeräte (WEEE). Dieses Produkt muss an einer
dafür vorgesehenen Sammelstelle entsorgt werden . Dies kann
beispielsweise durch Abgabe bei einer autorisierten Sammelstelle für das
Recycling von Elektro- und Elektronikaltgeräten erfolgen . Unsachgemäße
Entsorgung kann aufgrund potenziell gefährlicher Stoffe , die häufig in
Elektro- und Elektronikgeräten enthalten sind , negative Folgen für die
Umwelt und die menschliche Gesundheit haben . Durch die
ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu
einer effizienten Nutzung natürlicher Ressourcen bei . Ressourcen.

Informationen zu Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer
Gemeindeverwaltung, der öffentlichen Abfallentsorgungsbehörde, einer
für die Entsorgung von Elektro- und Elektronikaltgeräten zuständigen
Stelle oder Ihrem Entsorgungsunternehmen.

Fehlerbehebung

Die folgende Tabelle enthält eine Liste möglicher Fehlersymptome und

erklärt, was Sie zur Fehlerbehebung tun können, falls Ihr Gerät nicht

ordnungsgemäß funktioniert. Sollte das Problem nach Abarbeitung der

Liste weiterhin bestehen, wenden Sie sich bitte an Ihre nächstgelegene

Servicewerkstatt .
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Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Der Motor springt
nicht mehr an.

Die Überlastschutzvorrichtung
wurde deaktiviert, um den

Holzspalter vor Beschädigung
zu schützen.

Wenden Sie sich an
einen qualifizierten

Elektriker.

Fehler beim
Aufteilen der
Protokolle

Der Stamm ist falsch
positioniert

Im Abschnitt
„Betrieb“ finden Sie
Informationen zum

perfekten Verladen von
Holzstämmen.

Die Größe des Baumstamms
übersteigt die Kapazität der

Maschine.

Vor der Bearbeitung die
Holzgröße reduzieren.

Die Schneide des Keils ist
stumpf. Schneide schärfen

Öllecks
Lecksuche(n) und

Kontakt zum Händler
aufnehmen

Der Holzschieber
bewegt sich

ruckartig und macht
dabei ungewohnte
Geräusche oder
vibriert stark.

Mangel an Hydrauliköl und
übermäßige Luft im
Hydrauliksystem

Ölstand prüfen und
gegebenenfalls

nachfüllen. Wenden Sie
sich an Ihren Händler.

Händler

Öl tritt um den
Zylinderkolben
herum oder an

anderen Stellen aus

Während des Betriebs ist das
Hydrauliksystem luftdicht

verschlossen.

Vor dem Betrieb des
Holzspalters die

Entlüftungsschraube
einige Umdrehungen

lösen.

Die Entlüftungsschraube ist vor
dem Bewegen des Holzspalters

nicht festgezogen.

Ziehen Sie die
Entlüftungsschraube
fest, bevor Sie den

Holzspalter bewegen.

Ölablassschraube locker Die Ölablassschraube
fest anziehen

Hydrauliksteuerventilbaugruppe
und/oder Dichtung(en)

verschlissen
Wenden Sie sich an

Ihren Händler.
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MODELLO: ELS106E s -3

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.
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Spiegazione dei simboli presenti sull'apparecchiatura

L'uso dei simboli in questo manuale ha lo scopo di richiamare
l'attenzione sui possibili rischi. I simboli di sicurezza e le relative
spiegazioni devono essere compresi alla perfezione. Gli avvertimenti, di
per sé, non eliminano i rischi e non possono sostituire le corrette azioni
di prevenzione degli infortuni.

Si prega di leggere il manuale prima dell'avvio.

Utilizzare protezioni per l'udito

Indossa calzature di sicurezza

Utilizzare occhiali di sicurezza

Indossa guanti da lavoro

Non rimuovere né modificare i dispositivi di protezione e
sicurezza.
Non versare olio idraulico sul pavimento.
Smaltire correttamente l'olio esausto (punto di raccolta in
loco). Non disperdere l'olio esausto nel terreno né
mescolarlo con altri rifiuti.
Attenzione! Spegnere il motore prima di effettuare
riparazioni, manutenzione e pulizia. Scollegare la spina dalla
rete elettrica. tappo.

Alta tensione, pericolo per la vita!

Non infilate le mani nella zona della spaccatura!
Rischio di lesioni! Rischio di tagli e schiacciamenti!

Non inserire le mani all'interno della macchina senza alcuna
protezione!

Attenzione! Parti in movimento!

Solo l'operatore è autorizzato ad accedere all'area di lavoro
della macchina. Mantenere altre persone e animali a
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distanza (distanza minima 5 m).
Prima di iniziare il lavoro, allentare la vite di spurgo di circa 2
giri. Chiudere prima del trasporto.

Attenzione!
In questo manuale operativo, abbiamo utilizzato questo
simbolo per contrassegnare tutte le sezioni che riguardano
la vostra sicurezza.

Utilizzare la maniglia di trasporto, sollevare e tirare o
spingere.

Introduzione

Nota:
Secondo le leggi applicabili in materia di responsabilità del prodotto, il

produttore del dispositivo non si assume alcuna responsabilità per danni al

prodotto o danni causati dal prodotto che si verificano a causa A:
• Gestione impropria,
• Inosservanza delle norme operative istruzioni,

• Riparazioni effettuate da terzi , non da tecnici dell'assistenza

autorizzati,

• Installazione e sostituzione di ricambi non originali ,

• Applicazione diversa da specificato,
Un guasto all'impianto elettrico che si verifica a causa della mancata
conformità con le norme elettriche regolamenti e regolamenti VDE 0100, DIN
57113 / VDE0113.
Consigliamo:
Leggere attentamente l'intero testo delle istruzioni per l'uso prima di
installare e mettere in funzione il dispositivo.
Le istruzioni per l'uso hanno lo scopo di aiutare l'utente a familiarizzare con
la macchina e a sfruttarne le possibilità di applicazione in conformità con le
raccomandazioni.



- 4 -

Le istruzioni per l'uso contengono informazioni importanti su come
utilizzare la macchina in modo sicuro, professionale ed economico, su
come evitare pericoli e riparazioni costose, ridurre i tempi di inattività e
aumentare l'affidabilità e la durata della macchina.
Oltre alle norme di sicurezza contenute nelle istruzioni per l'uso, è
necessario
per rispettare le normative vigenti nel proprio paese in materia di
funzionamento della macchina. Conservare sempre il manuale di istruzioni
insieme alla macchina e riporlo in una custodia di plastica per proteggerlo
da sporco e umidità.
Leggere il manuale di istruzioni ogni volta prima di utilizzare la macchina e
seguire attentamente le indicazioni in esso contenute.
La macchina può essere utilizzata solo da persone che hanno ricevuto
istruzioni sul suo funzionamento e che sono state informate dei pericoli
connessi. È necessario rispettare il requisito dell'età minima.
Oltre alle istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale d'uso e alle
normative specifiche del vostro paese, è necessario osservare anche le
norme tecniche generalmente riconosciute per l'utilizzo delle macchine per
la lavorazione del legno.
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per incidenti o danni derivanti
dalla mancata osservanza del presente manuale e delle istruzioni di
sicurezza.

Descrizione del dispositivo
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1. Guardia
2. Coltello da spacco
3. Tavolino per tronchi spaccati
4. Maniglia
5. Guida del bagagliaio piatto
6. Innesco pulsante
7. Ventilazione vite
7a. anello limitatore di sollevamento
8. Vite di scarico dell'olio con asta di livello
9. Supporto superficie
10. Piastra di pressione
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11. Leva di comando protezione
12. Leva di comando
13. Motore
14. Ruote di trasporto
15. Limitatore di pressione vite
16. telaio di base

Contenuto della fornitura
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A. Manuale operativo
B. Sacchetto porta accessori incluso
C. Maniglia
D. Spaccalegna
E. Guardia superiore 1
F. Guardia superiore 2
G. Guardia sinistra
H. Protezione posteriore 1
I. Protezione posteriore 2
J. Fronte guardia
K. Tavolino 1
L. Guardia protettiva
M. Tavolino 2
N. Montanti (2x)
O. Montante
P. telaio di base

Corretto utilizzo

La spaccalegna è progettata esclusivamente per spaccare la legna da
ardere nella direzione delle venature. Tenendo conto dei dati tecnici e
delle istruzioni di sicurezza, durante la spaccatura, posizionare sempre
saldamente i tronchi sulle piastre di ritegno e sul piano di lavoro. La
spaccalegna idraulica può essere utilizzata solo per operazioni in
posizione eretta. I tronchi possono essere spaccati solo in posizione
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eretta, seguendo la direzione delle venature. Le dimensioni dei tronchi
essere diviso:

• Dimensioni massime della legna da spaccare: 52 cm

• diametro del legno ： Ø min. 8 cm, max. 25 cm

Uso previsto
• La necessità che l'operatore riceva la formazione e le istruzioni

necessarie .

• Questo spaccalegna è progettato per essere utilizzato da UNA sola

persona . Altri Le persone devono mantenere una distanza sufficiente

dalla macchina .

• La spaccalegna idraulica è adatta esclusivamente al funzionamento

orizzontale. Il legno può essere spaccato solo in posizione orizzontale

e nella direzione delle venature.

• È necessario attenersi alle istruzioni di sicurezza, funzionamento e

manutenzione del produttore, nonché ai dati tecnici riportati nelle

tarature e nelle dimensioni. È inoltre necessario rispettare le normative

vigenti in materia di prevenzione degli infortuni .

• Mantenere l'area di lavoro pulita e libera da ostacoli.
• Utilizzare l'unità solo su una superficie piana e stabile. superficie.

• avvio, verificare il corretto funzionamento dello splitter .

• Utilizzare esclusivamente in aree con un'altitudine massima di 1000

metri sul livello del mare. livello.

Non destinato all'uso​ ​
• Non spaccare mai la legna controvena o in posizione verticale .
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• Non spaccare mai tronchi contenenti chiodi, fili metallici o altri oggetti

estranei.

• Solo tronchi spaccati con una lunghezza massima di 52 cm .

• Non tentare mai di dividere tronchi più grandi del tronco consigliato

capacità .
• I bambini potrebbero non lavorare con questo dispositivo .

• Si prega di notare che le nostre apparecchiature non sono state

progettate per l'uso in applicazioni commerciali, industriali o di settore .

• La nostra garanzia decade qualora l' apparecchiatura venga

utilizzata in attività commerciali , industriali o per scopi equivalenti .

Sicurezza avvertimento

AVVERTENZA: Quando si utilizzano macchine elettriche,

osservare sempre le seguenti istruzioni di sicurezza per ridurre

il rischio di incendi , scosse elettriche e lesioni. Leggere

attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare questo

apparecchio . macchina.

• Attenersi a tutte le note e avvertenze di sicurezza apposte sulla

macchina.

• Assicurati che le istruzioni e gli avvisi di sicurezza apposte

sulla macchina siano sempre completi e perfettamente

leggibili.

• di protezione e sicurezza della macchina non possono essere

rimossi o modificati inutile.

• Controllare i cavi di collegamento elettrico . Non utilizzare

alcun collegamento difettoso . conduce.
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• Prima di mettere in funzione, verificare il corretto funzionamento

del dispositivo a due mani controllare.

• Il personale operativo deve avere almeno 18 anni . I tirocinanti

devono avere almeno 16 anni, ma possono utilizzare la

macchina solo sotto la supervisione di un adulto .
• I bambini potrebbero non lavorare con questo dispositivo
• Indossa guanti da lavoro e di sicurezza, occhiali di sicurezza,
indumenti da lavoro aderenti e dispositivi di protezione dell'udito
(DPI) mentre lavorando.

“Indossate occhiali protettivi!”;
“Indossate guanti protettivi!”;
“Indossate calzature di sicurezza!”;
“Indossate protezioni per l'udito!”

• Attenzione Quando lavorando: Là È UN Pericolo A dita e mani
dall'attrezzo da spacco .

“Pericolo! Tenersi lontani dalle parti in
movimento!”;

• Prima di iniziare qualsiasi operazione di conversione,

impostazione, pulizia, manutenzione o riparazione , spegnere

sempre l' apparecchio e scollegare la spina dalla rete

elettrica .

• I collegamenti, le riparazioni o gli interventi di manutenzione

sulle apparecchiature elettriche possono essere eseguiti

esclusivamente da un elettricista .

• Tutti i dispositivi di protezione e sicurezza devono essere

sostituiti al termine delle procedure di riparazione e

manutenzione .

• Quando si lascia il posto di lavoro, spegnere ilmacchina
• e scollegare la spina dalla presa di corrente.

• È vietato rimuovere o utilizzare le protezioni senza le
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dovute precauzioni .
• Durante la spaccatura, le caratteristiche del legno (ad esempio,
escrescenze, sezioni di tronco di forma irregolare, ecc.) possono
comportare rischi come l'espulsione di pezzi, il blocco della
spaccalegna e lo schiacciamento.

Ulteriori istruzioni di sicurezza

• La spaccalegna può essere azionata da una sola persona alla volta.

• Non spaccare mai tronchi contenenti chiodi, fili metallici o altri oggetti

estranei.

• Il legno già spaccato e le schegge possono essere pericolose . Si

rischia di inciampare, scivolare o cadere. Mantenete l' area di lavoro

pulita e ordinata.

• Mentre la macchina è accesa , non mettere mai le mani sulle parti

mobili della macchina.

• Dividi solo i log con una lunghezza massima di 52 cm.

ATTENZIONE! Questo strumento elettrico genera un campo

elettromagnetico durante il funzionamento. Tale campo può

danneggiare impianti medici attivi o passivi in determinate condizioni.

Per prevenire il rischio di lesioni gravi o mortali, si raccomanda alle

persone con impianti medici di consultare il proprio medico e il

produttore dell'impianto prima di utilizzare lo strumento elettrico .

Rischi residui
La macchina è stata costruita utilizzando tecnologie moderne in

conformità con le norme di sicurezza riconosciute. Tuttavia, potrebbero

sussistere ancora alcuni pericoli residui . esistere.
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• L' attrezzo per spaccare la legna può causare lesioni alle dita e alle

mani se il legno non viene guidato o sostenuto correttamente .

• I pezzi lanciati possono causare lesioni se il pezzo in lavorazione non

è posizionato correttamente o tenuto.

• Lesioni dovute a corrente elettrica se i cavi di collegamento elettrico

sono errati usato.

• Anche quando vengono adottate tutte le misure di sicurezza,

potrebbero comunque essere presenti alcuni pericoli residui non

ancora evidenti.

• residui possono essere ridotti al minimo seguendo le istruzioni di

sicurezza , nonché le istruzioni contenute nel capitolo " Uso

autorizzato" e nell'intero manuale d' uso .

• Rischio per la salute dovuto all'energia elettrica , con l'utilizzo di un

collegamento elettrico improprio cavi.

• Rilasciare il pulsante della maniglia e spegnere la macchina prima di

qualsiasi operazioni.

• l'avvio accidentale dell'apparecchio, non premere il pulsante di avvio

mentre si inserisce la spina nella presa.

• Utilizza gli strumenti consigliati in questo manuale per ottenere i

migliori risultati dal tuo macchina.

• Tenere sempre le mani lontane dall'area di lavoro quando la macchina

è in funzione. corsa.

Dati tecnici
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Dimensioni L x P x A 11 8 0 x 720 x 12 7 0 mm

Diametro di divisione
massimo s

250 mm

Lunghezza massima del
registro

520 mm

Peso netto 61 kg

Motore 230 V~ / 50 Hz

Ingresso P1 18 00 W

Uscita P2 1 3 00 W

Valutazione​ S 6 40 %

Suddivisione dell'energia max. 6 t

Sollevamento del cilindro 41 0 mm

Velocità del cilindro (in
avanti)

3, 15 cm/sec

Velocità del cilindro (ritorno) 4,1 cm/sec

Capacità del fluido idraulico 3, 4 l

Pressione di esercizio 208 bar

Velocità del motore 2800 1/min

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche!

Rumore
Attenzione: il rumore può avere gravi effetti sulla salute. Se il

rumore prodotto dalla macchina supera gli 85 dB(A), si prega di

indossare un'adeguata protezione acustica.

Valori caratteristici dell'emissione sonora
Potenza sonora livello L WA 91.5 dB (UN)
pressione sonora livello L pA 79,9 dB (UN)
Incerto t y K WA/pA 3 dB
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*S 6 , funzionamento intermittente periodico senza influenza del

processo di avviamento sul riscaldamento del motore. Cicli di lavoro

identici con un periodo a carico seguito da un periodo a vuoto.

Tempo di funzionamento 10 minuti; il ciclo di lavoro è il 40 % del

funzionamento tempo.

Pressione:
La pompa idraulica integrata è in grado di raggiungere, a breve termine,
una pressione di spacco fino a 6 tonnellate. Di serie, le spaccalegna
idrauliche sono impostate in fabbrica a un livello di potenza inferiore di circa
il 10%. Per motivi di sicurezza, l'utente non deve modificare le impostazioni
di base. Si prega di notare che fattori esterni come la temperatura di
esercizio e ambiente, la pressione atmosferica e l'umidità influenzano la
viscosità dell'olio idraulico. Inoltre, le tolleranze di fabbricazione e gli errori
di manutenzione possono influire sul livello di pressione raggiungibile .

Disimballaggio

• Aprire la confezione ed estrarre il dispositivo con cautela .

• Rimuovere il materiale di imballaggio e il rinforzo per l'invecchiamento

e il trasporto dell'imballaggio (se disponibile).

• Verifica che la consegna sia completare.

• Controllare il dispositivo e le parti accessorie per la porta di

trasmissione danno.

• In caso di reclami, è necessario informare immediatamente il

rivenditore. Reclami successivi non saranno accettati.

• Se possibile, conservare l'imballaggio fino alla scadenza del periodo di

garanzia . scaduto.

• Leggete il manuale d'uso per familiarizzare con il dispositivo prima di

utilizzarlo.
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• Utilizzare esclusivamente ricambi originali per accessori , parti

soggette ad usura e ricambi . I ricambi sono disponibili presso il vostro

rivenditore specializzato. Specificare i nostri codici articolo , nonché il

tipo e l'anno di costruzione del dispositivo nel vostro ordini.

ATTENZIONE

Il dispositivo e i materiali di imballaggio non sono giocattoli! I

bambini non devono giocare con sacchetti di plastica, pellicole e

piccole parti! Sussiste il rischio di ingestione e soffocamento!

Allegato / Prima di avviare l'apparecchiatura

Per installare il dispositivo sono necessarie almeno due persone.

9.1 Installazione del telaio di base ( P ) (incluso ) borsa accessori f + g
+ h ) (fig. 3 + 4)

Il telaio di base non è completamente assemblato per motivi di

imballaggio e deve essere montato dall'utente.

Pertanto, utilizzare le viti esagonali M6 x 16 con i dadi in dotazione.

1．Rimuovere il coprimozzo e smontare il ruote.

2．Collegare tutte le singole parti del telaio di base alla macchina.

3．Per farlo, posizionare il dispositivo orizzontalmente sul pavimento e

posizionare l'imbottitura in polistirolo di

IL confezionamento sotto il lato del coltello divisore.

4．Montare le ruote sugli assi delle ruote del telaio di base.

9.2 Installazione della maniglia (4) (chiuso borsa accessori b ) (fig. 5)
Fissare la maniglia alla barra a U con due viti cilindriche.

9.3 Installazione della protezione​ (L) (chiuso borsa accessori
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c )(fig. 6 + 7)
1．Montare la protezione (L) sulla guida del bagagliaio piatto (5) e

utilizzare il cilindro chiuso
viti e dadi per fissarlo.

2．Svitare la vite cilindrica con rondella che si trova sulla ruota.

staffa

3．Fissare l'altra estremità del puntone alla protezione utilizzando i

bulloni a testa esagonale flangiata

E noce. (3)

4．Ora guida l'estremità aperta del puntone (O) tra la rondella e la

staffa della ruota,

nuovamente la vite cilindrica (4) Difficilmente.
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9.4 Installazione del tavolino ( K + M) (chiuso borsa accessori a + b )
(fig. 8 + 9 + 10)
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1．Fissare il vassoio (K) allo stesso lato della protezione (L).

Utilizzare due cilindri.

viti e rondelle elastiche per fissare il tavolo allo spaccalegna. (1)

Assicurarsi che il tavolo e la protezione siano livellati in relazione

l'uno all'altro altro.

2．Svitare la vite a sinistra del piede.

3．Fissare l'altra estremità del puntone alla protezione utilizzando i

bulloni a testa esagonale flangiata e dado, allineare tutto e stringere

le viti Difficilmente.

4．Ora guida l'estremità aperta del puntone (N) tra la vite e la staffa

del piede, stringi

la vite leggermente.

5．Ripeti il processo sull'altro lato.
6．Allineare entrambe le tabelle in relazione l'una all'altra e utilizzare i

bulloni e i dadi a testa flangiata esagonale (e) per
attaccali.
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9.5 Installazione della protezione (E - J)(borsa accessori inclusa c )
(fig. 11 + 12)

1．Collegare le protezioni (H) e (I) insieme, utilizzando due bulloni a

testa flangiata esagonale e dadi per il fissaggio loro .

2. Fissare le protezioni (H, I, J) ai corrispondenti fori di montaggio sul lato

del tavolo e sulla protezione stessa. Fissarle con sette bulloni e dadi a

testa esagonale flangiata. Montare la protezione (G) sulla protezione della

leva di comando ( 11 ) e fissarla con un bullone e un dado a testa

esagonale flangiata.

3. Ora fissate le protezioni superiori (E + F) in posizione. Fissatele con

nove bulloni e dadi a testa esagonale flangiata.

4. Fissare insieme le protezioni (E + F) utilizzando due bulloni e dadi a

testa esagonale flangiata.
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IMPORTANTE!
È necessario assemblare completamente l'apparecchio prima di
utilizzarlo per la prima volta!

Operazione iniziale

Attenzione!
Assicurarsi sempre che il dispositivo sia completamente

assemblato prima di utilizzarlo!

IMPORTANTE!
Controllare prima di ogni lavorando :

• se tutte le funzioni del dispositivo funzionano correttamente .

• se tutti i dispositivi di sicurezza funzionano correttamente (interruttore
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di sicurezza a due mani , arresto di emergenza) interruttore) .

• I tubi e i flessibili idraulici devono essere ispezionati per perdite e i
dispositivi di arresto devono essere testati .

• la selezione e la preparazione di un'area di lavoro idonea e priva di

ostacoli .

• la necessità di mantenere l'area di lavoro libera da ostacoli, ad esempio

tronchi, legna spaccata, ecc.

• il livello dell'olio E la sicurezza dispositivi dovrebbe essere ispezionato .

Attenzione!
Prima divisione IL legna, Posizione IL tronco d'albero divisore in

modo sicuro E SU livello terra O UN sicuro in piedi.

Mantenere macchina su un liscio terra, E Fissare la macchina e il telaio
al terreno con i fermi.
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10.1 Controllo del livello dell'olio (Fig. 17)
L'unità idraulica è un sistema chiuso con serbatoio dell'olio, pompa

dell'olio e valvola di controllo. Controllare regolarmente il livello dell'olio

prima di ogni utilizzo. Un livello dell'olio troppo basso può danneggiare la

pompa dell'olio. Il livello dell'olio deve trovarsi entro il segno centrale

dell'astina di livello. La macchina deve essere posizionata su una

superficie piana. Avvitare completamente l'astina di livello dell'olio per

misurare il livello dell'olio.
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10.2 Vite di ventilazione
Prima di utilizzare la macchina, la vite di spurgo (7) deve essere

allentata di alcuni giri fino a quando l'aria non può entrare e uscire

agevolmente dal serbatoio dell'olio. Non allentare la vite di spurgo

manterrà l'aria sigillata nel sistema idraulico compressa dopo essere

stata decompressa. Tale compressione/decompressione continua

danneggerà le guarnizioni del sistema idraulico e causerà danni

permanenti alla macchina. Prima di spostare la macchina, assicurarsi

che la vite di spurgo sia serrata per evitare perdite d'olio da questa

punto.

10.3 Suddivisione dei log

Attenzione!
Prima di iniziare il lavoro, è necessario eseguire i seguenti test per
verificare che la macchina sia normale
 Premere il pulsante di attivazione del motore (6) con una mano per
avviare il motore; rilasciare la mano per arrestarlo.

 Premere il pulsante di attivazione del motore (6) con una mano e
premere la leva di controllo ( 12 ) con l'altra. In questo momento, il
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coltello divisore ( 2 ) si muove in avanti .
 Premere il pulsante di attivazione del motore (6) con una mano e
rilasciare la leva di controllo ( 12 ) con l'altra. In questo momento, il
coltello divisore ( 2 ) si arresta.

 simultaneamente entrambi i Premendo il pulsante di attivazione del
motore (6) e la leva di controllo ( 12 ) , sarà possibile ritrarre il coltello
divisore .

Spaccare solo tronchi che sono stati segati dritti. Da fare Procedere
quindi come segue:
1.Posiziona il tronco sul tavolo da lavoro. (9).

2.La vostra macchina è dotata di un sistema di controllo a due mani che

richiede l' uso di entrambe le mani dell'utente: la mano sinistra

controlla la leva di comando (12) mentre la mano destra controlla

l'interruttore a pulsante. (6).

3.Premere contemporaneamente il pulsante (6) per avviare l'azione di

divisione.

Il rilascio di una delle parti di controllo porta all'arresto immediato della

macchina. Il rilascio di entrambe

i componenti di controllo provocano la retrazione della piastra di

pressione.

Se un pezzo di tronco da spaccare non può essere spaccato entro 5

secondi , interrompere immediatamente il processo . Il tronco è

probabilmente troppo duro per la capacità della macchina. Ruotare il

tronco di 90° e riprovare . Attenzione: il funzionamento continuo per

più di 5 secondi può comportare il rischio di surriscaldamento. Il
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dispositivo potrebbe diventare danneggiato.

10.4 Paranco limitando
È ragionevole limitare il sollevamento della piastra di pressione
(10) per materiale da spaccare corto. Quindi premere la leva di

comando (12) e il pulsante di rilascio (6) e lasciare che la piastra di

pressione (10) si muova appena davanti al materiale da spaccare.

Rilasciare ora il pulsante di rilascio e montare l'anello di limitazione

del sollevamento (7a) sull'alloggiamento e serrarlo. Dopodiché è

possibile rilasciare la leva idraulica.

La piastra di pressione si troverà ora nella posizione selezionata.

10.5 Tronco posizionato in modo errato (fig. 13)
Posizionare sempre i tronchi saldamente sulle piastre di ritegno e sul

piano di lavoro. Assicurarsi che i tronchi non si torcano, non oscillino

o non scivolino durante la spaccatura. Non forzare la lama

spaccando i tronchi dalla parte superiore. Ciò potrebbe rompere la

lama o danneggiare la macchina.
Non tentare di spaccare più pezzi di tronchi contemporaneamente allo
stesso tempo. Uno di loro potrebbe volare in alto e colpire Voi.
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10.6 Tronco incastrato (fig. 14 + 15)
Non tentare di rimuovere il tronco incastrato con la forza. Colpire il

tronco potrebbe danneggiare la macchina o farlo saltare in aria,

causando un incidente.
1. Rilascia entrambi controlli.

2. Dopo che il dispositivo di spinta del tronco si è spostato indietro e

si è completamente fermato nella posizione iniziale , inserire un

cuneo di legno sotto il tronco incastrato (vedere figura 15).

3. Avviare la spaccalegna per spingere il cuneo di legno sotto

l'inceppamento uno.

4. Ripetere la procedura sopra descritta con legni a cuneo con

pendenza più accentuata fino a quando il tronco non è

completamente liberato.
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Collegamenti elettrici

Il motore elettrico installato è collegato ed è pronto per il funzionamento. la
connessione è conforme a le disposizioni VDE e DIN applicabili .

Anche l'allacciamento alla rete elettrica del cliente e la prolunga utilizzata

devono essere conformi a queste normative.
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Cavo di collegamento elettrico danneggiato
L'isolamento dei cavi di collegamento elettrico è spesso danneggiato.

Ciò può avere le seguenti cause:

• Punti di passaggio, dove i cavi di collegamento passano attraverso finestre o

porte.

• a un fissaggio o a un instradamento improprio del cavo di collegamento .

• Luoghi in cui i cavi di collegamento sono stati tagliati a causa della spinta

Sopra.

• Danni all'isolamento dovuti allo strappo dalla presa a muro.

• Crepe dovute all'isolamento invecchiamento.

elettrico danneggiati non devono essere utilizzati e rappresentano un

pericolo per la vita a causa del danneggiamento dell'isolamento.

Controllare regolarmente i cavi di collegamento elettrico per verificare

eventuali danni. Assicurarsi che il cavo di collegamento non rimanga

appeso alla rete elettrica durante l'ispezione. I cavi di collegamento

elettrico devono essere conformi alle disposizioni VDE e DIN

applicabili . Utilizzare solo cavi di collegamento con la marcatura

H05VV-F.

La stampa della designazione del tipo sul cavo di collegamento è

obbligatoria.

Per i motori CA monofase, si consiglia un fusibile da 16 A (C) o 16 A (K)

per macchine con un'elevata corrente di spunto (a partire da 3000 watt)!

DIN EN 61000-3-11
• Il prodotto soddisfa i requisiti Di
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Il prodotto è conforme alla norma EN 61000-3-11 ed è soggetto a

condizioni di connessione speciali. Ciò significa che l'utilizzo del

prodotto in un punto di connessione liberamente selezionabile non è

consentito.

• In presenza di condizioni sfavorevoli nell'alimentazione elettrica, il prodotto

può causare fluttuazioni temporanee della tensione.

• Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso nei punti di connessione che

a. Fare non oltre UN massimo permesso fornitura io sono-
resistenza “Zmax = 0,331 Ω”, oppure

b. avere una capacità di trasporto di corrente continua della rete di almeno

100 A per fase.

• In qualità di utente, sei tenuto a garantire, previa consultazione con la

tua compagnia elettrica se necessario, che il punto di connessione in

cui desideri operare IL prodotto garantisce uno Di IL due requisiti, a)

o b), sopra indicati.

Motore a corrente alternata 230 V/ 50 Hz
Tensione di rete 230 Volt / 50 Hz.
Il collegamento alla rete elettrica e la prolunga devono essere cavi

trifase = P + N + SL. - (1/N/PE).

Le prolunghe fino a 25 m devono avere una sezione minima di 1,5

mm².
La protezione tramite fusibile di rete è di massimo 16 A.

Attenzione!
La presa di corrente deve essere dotata di un dispositivo di
protezione da sovracorrente con un limite di corrente di 16 A.
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Pulizia

Attenzione!
Scollegare la spina di alimentazione prima di eseguire qualsiasi

operazione di pulizia sull'apparecchiatura.

Si consiglia di pulire l'attrezzatura immediatamente dopo l'uso.

Pulire regolarmente l'attrezzatura con un panno umido e del sapone

neutro. Non utilizzare detergenti o solventi, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica. Assicurarsi che l'acqua non penetri

all'interno dell'attrezzatura.

Trasporto

La spaccalegna è dotata di due ruote per facilitarne il trasporto.

La macchina può essere trasportata sulle ruote anche inclinata.

Utilizzare la maniglia di trasporto, sollevare e tirare o spingere. (fig.

16)

IMPORTANTE!

• Durante trasporto, Per favore Mantenere macchina In orizzontale posizione , E

Mantenere macchinasotto 50 gradi s .

• Durante la movimentazione della macchina, se l'operatore che la trasporta

rilascia la presa , la macchina potrebbe ferire qualcuno . È obbligatorio indossare

sempre calzature di sicurezza per proteggersi dal rischio di caduta accidentale

della macchina sui piedi.
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Magazzinaggio

Conservare il dispositivo e i relativi accessori in un luogo buio,

asciutto e al riparo dal gelo, fuori dalla portata dei bambini. La

temperatura di conservazione ottimale è compresa tra 5 e 30 °C.

Posizionare la spaccalegna in modo sicuro su un terreno pianeggiante
o su un supporto stabile.
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Attenzione !
Non conservare lo splitter senza protezione all'aperto o in un luogo
umido ambiente.

Manutenzione

Attenzione!
Scollegare la spina di alimentazione prima di eseguire qualsiasi

intervento di manutenzione sull'apparecchiatura.

Consigliamo:

• Il cuneo spaccalegna è una parte soggetta ad usura che deve essere affilata

o sostituita dopo Indossare.

• Il dispositivo combinato di presa e controllo deve continuare a funzionare

senza intoppi. Lubrificare con qualche goccia d'olio quando necessario.

• Mantieni pulito il cuneo di spaccatura, liberandolo da sporco, trucioli di

legno, corteccia, ecc.

• Lubrificare le guide di scorrimento con grasso.

Quando va cambiato l'olio?
Cambiare l'olio dopo 150 ore di lavoro.

Cambio dell'olio (fig. 17-20)

1. Spostare lo spaccalegna nella posizione iniziale ed estrarre i cavi principali

tappo.

2. Svitare la vite di scarico dell'olio con l'astina di livello (8) e mettere Esso
da un lato. (fig. 18)

3. Capovolgere la spaccalegna sul lato del supporto , come mostrato in figura

19, sopra un contenitore da 4 litri per far defluire l'olio idraulico. Riciclare

con cura! Smaltire l'olio esausto in modo ecocompatibile!
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4. Giro tuo macchina SU IL motore lato COME mostrato In Figura 20 per
rabboccare circa 3,5 l di olio fresco.

5. Pulire la vite di scarico dell'olio con l'astina di livello (8) e riavvitarla nella

macchina che è ancora in posizione verticale. Svitarla di nuovo; dovrebbe

esserci una pellicola d'olio tra le due tacche. (Fig. 17)

6. Ora avvita la vite di scarico dell'olio con l'astina di livello indietro in stretto.

Dopodiché inizia a dividere senza effettivamente dividere il registro diverse

volte volte.

7. Controlla un'ultima volta il livello dell'olio e rabbocca con un po' d'olio se

necessario. necessario.

Smaltire l'olio usato in modo corretto presso un punto di raccolta
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pubblico . È vietato gettare l'olio vecchio a terra o mescolarlo con

sciupare.

Si consiglia di utilizzare un olio della gamma HLP 32.
Collegamenti e riparazioni

I collegamenti e le riparazioni delle apparecchiature elettriche possono
essere eseguiti solo da un elettricista.

In caso di richieste di informazioni, si prega di fornire le

seguenti informazioni:

• Tipo di corrente per il motore

• Dati macchina - tipo piatto

• Dati del motore - tipo piatto

Informazioni sul servizio
Si prega di notare che le seguenti parti di questo prodotto sono

soggette a normale usura e che pertanto devono essere utilizzate

come materiali di consumo.
Parti soggette a usura*: coltello divisore, olio idraulico, guida della barra
divisore .

* Non necessariamente incluso nella fornitura!

I pezzi di ricambio e gli accessori possono essere richiesti al nostro

centro assistenza.

Smaltimento e riciclaggio

L'apparecchiatura viene fornita in un imballaggio per evitare

che si danneggi durante il trasporto. Le materie prime di

questo imballaggio possono essere riutilizzate o riciclate.
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L'apparecchiatura e i suoi accessori sono realizzati con vari

tipi di materiale, come metallo e plastica. I componenti

difettosi devono essere smaltiti COME rifiuti speciali.

Rivolgetevi al vostro rivenditore o al vostro comune.

I vecchi dispositivi non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti

domestici!

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere

smaltito insieme ai rifiuti domestici conformemente alla Direttiva

(2012/19/UE) relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed

elettroniche.
Apparecchiature elettroniche (RAEE). Questo prodotto deve essere
smaltito presso un punto di raccolta designato . Ciò può avvenire, ad
esempio, consegnandolo presso un punto di raccolta autorizzato per il
riciclaggio dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Una
gestione impropria delle apparecchiature di scarto può avere conseguenze
negative per l'ambiente e la salute umana a causa delle sostanze
potenzialmente pericolose che sono spesso contenute nelle
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Smaltendo correttamente
questo prodotto, si contribuisce anche all'uso efficace delle risorse
naturali . risorse.

È possibile ottenere informazioni sui punti di raccolta per i rifiuti di
apparecchiature presso l'amministrazione comunale, l'ente pubblico
preposto allo smaltimento dei rifiuti, un organismo autorizzato per lo
smaltimento dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche o la
ditta di smaltimento rifiuti.

Risoluzione dei problemi

La tabella seguente elenca i sintomi di errore e spiega come risolvere il

problema se l'utensile non funziona correttamente. Se il problema
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persiste anche dopo aver seguito le istruzioni dell'elenco, si prega di

contattare il centro di assistenza più vicino.

Problema Possibile causa Rimedio

Il motore smette di
avviarsi

Dispositivo di protezione da
sovraccarico disattivato per
proteggere la spaccalegna

da eventuali danni.

Contatta un elettricista
qualificato.

Impossibile
suddividere i log

Il tronco è posizionato in
modo errato

Consultare la sezione
"Operazioni" per

informazioni dettagliate
sul caricamento dei log.

Le dimensioni del tronco
superano la capacità della

macchina.

Ridurre le dimensioni del
registro prima
dell'operazione

Il bordo tagliente del cuneo è
smussato Affilare il tagliente

Perdite di petrolio
Individuate la/le perdita/i e

contattate il vostro
rivenditore.

Il dispositivo di spinta
dei tronchi si muove a
scatti, emettendo
rumori insoliti o
vibrando molto.

Carenza di olio idraulico ed
eccesso di aria nel sistema

idraulico.

Controllare il livello
dell'olio per un eventuale
rabbocco. Contattare il

proprio
rivenditore

Perdite d'olio intorno
al pistone del cilindro

o da altri punti

Aria sigillata nel sistema
idraulico durante il
funzionamento

Allentare la vite di spurgo
di qualche giro prima di
azionare la spaccalegna.

La vite di spurgo non viene
serrata prima di spostare la

spaccalegna

Stringere la vite di spurgo
prima di spostare la

spaccalegna
Vite di scarico dell'olio

allentata
Stringere saldamente la
vite di scarico dell'olio

Gruppo valvola di controllo
idraulica e/o guarnizioni

usurate
Contatta il tuo rivenditore
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- 1 -

MODELO: ELS106E s -3

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.
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Explicación de los símbolos en el equipo

El uso de símbolos en este manual tiene como objetivo llamar su
atención sobre los posibles riesgos. Los símbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompañan deben comprenderse perfectamente.
Las advertencias por sí solas no eliminan los riesgos ni sustituyen las
medidas correctas para prevenir accidentes.

Lea el manual antes de comenzar.

Utilice protección auditiva.

Use calzado de seguridad.

Utilice gafas de seguridad.

Use guantes de trabajo

No retire ni modifique los dispositivos de protección y
seguridad.
No derrame aceite hidráulico en el suelo.
Deseche el aceite usado correctamente (punto de recogida
de aceite usado en las instalaciones). No vierta el aceite
usado en el suelo ni lo mezcle con otros residuos.
¡Precaución! Apague el motor antes de realizar reparaciones,
mantenimiento o limpieza. Desconecte la alimentación
eléctrica. enchufar.

¡Alto voltaje, peligro para la vida!

¡No introduzca la mano en la zona de la grieta!
¡Riesgo de lesiones! ¡Riesgo de cortes y aplastamientos!

¡No introduzca la mano en la máquina sin protección!

¡Precaución! ¡Piezas móviles!

Únicamente el operario tiene permitido el acceso al área de
trabajo de la máquina. Mantenga a las demás personas y
animales a una distancia mínima de 5 metros.
Antes de comenzar a trabajar, afloje el tornillo de purga
aproximadamente 2 vueltas. Ciérrelo antes del transporte.
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¡Atención!
En este manual de instrucciones, hemos utilizado este
símbolo para marcar todas las secciones que conciernen a
su seguridad.

Utilice el asa de transporte, levante y tire o empuje.

Introducción

Nota:
De acuerdo con las leyes de responsabilidad por productos aplicables, el

fabricante del dispositivo no asume responsabilidad por daños al producto o

daños causados por el producto que ocurran debido a a:
• Manipulación inadecuada,
• Incumplimiento de las normas operativas instrucciones,

• Reparaciones realizadas por terceros , no por técnicos de servicio

autorizados,

• Instalación y sustitución de piezas de repuesto no originales ,

• Aplicación distinta a especificado,
Una avería del sistema eléctrico que se produce debido al incumplimiento de
la normativa eléctrica. Reglamentos y reglamentos VDE 0100, DIN 57113 /
VDE0113.
Recomendamos:
Lea detenidamente el texto completo de las instrucciones de
funcionamiento antes de instalar y poner en marcha el dispositivo.
Las instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo ayudar al
usuario a familiarizarse con la máquina y aprovechar sus posibilidades de
aplicación de acuerdo con las recomendaciones.
Las instrucciones de funcionamiento contienen información importante
sobre cómo operar la máquina de forma segura, profesional y económica,
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cómo evitar peligros, reparaciones costosas, reducir los tiempos de
inactividad y cómo aumentar la fiabilidad y la vida útil de la máquina.
Además de las normas de seguridad en las instrucciones de
funcionamiento, usted tiene
Para cumplir con la normativa aplicable al funcionamiento de la máquina
en su país, conserve siempre el manual de instrucciones junto con la
máquina y guárdelo en una funda de plástico para protegerlo de la
suciedad y la humedad.
Lea el manual de instrucciones cada vez antes de utilizar la máquina y
siga atentamente sus indicaciones.
La máquina solo puede ser operada por personas que hayan recibido
instrucciones sobre su funcionamiento y estén informadas sobre los
peligros asociados. Se debe cumplir con la edad mínima requerida.
Además de las instrucciones de seguridad que figuran en este manual de
instrucciones y la normativa específica de su país, también deben
observarse las normas técnicas generalmente reconocidas para el
funcionamiento de las máquinas de trabajar la madera.
No nos hacemos responsables de los accidentes o daños que se
produzcan por no seguir este manual y las instrucciones de seguridad.

Descripción del dispositivo
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1. Guardia
2. Cuchillo divisor
3. Mesa con bandeja para troncos partidos
4. Manejar
5. Guía del maletero lámina
6. Desencadenante botón
7. Ventilación tornillo
7a. Anillo limitador del polipasto
8. Tornillo de drenaje de aceite con varilla graduada
9. Apoyo superficie
10. Placa de presión
11. Palanca de control protección
12. Palanca de control
13. Motor
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14. Ruedas de transporte
15. Limitación de presión tornillo
16. marco base

Alcance de la entrega
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A. Manual de instrucciones
B. Bolsa de accesorios incluida
C. Manejar
D. rajadora de leña
E. Guardia superior 1
F. Guardia superior 2
G. guardia izquierdo
H. guardamanos 1
I. guardamanos 2
J. Frente guardia
K. Mesa auxiliar 1
L. Guardia protector
M. Mesa auxiliar 2
N. Puntales (2x)
O. Puntal
P. marco base e

Adecuado usar

La rajadora de leña está diseñada exclusivamente para cortar leña en la
dirección de la veta. Tenga en cuenta los datos técnicos y las
instrucciones de seguridad. Al rajar la leña, coloque siempre los troncos
firmemente sobre las placas de sujeción y la mesa de trabajo. La rajadora
de leña hidráulica solo puede utilizarse para trabajar de pie. Los troncos
solo pueden partirse de pie en la dirección de la veta. Las dimensiones
de los troncos ser dividir:

• Dimensiones de la madera a partir: máximo 52 cm
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• Diámetro de la madera : Ø mín. 8 cm, máx. 25 centímetro

Uso previsto
• La necesidad de que el operador reciba la formación e instrucción

necesarias .

• Esta rajadora de leña está diseñada para ser operada por UNA persona .

Otros Las personas deberán mantener una distancia suficiente de la

máquina .

• La rajadora de leña hidráulica solo es apta para funcionamiento

horizontal. La madera solo se puede rajar en posición horizontal y en

la dirección de la veta.

• Deben respetarse las instrucciones de seguridad, funcionamiento y

mantenimiento del fabricante, así como los datos técnicos

proporcionados en las calibraciones y dimensiones. Normativa

pertinente de prevención de accidentes .

• Mantenga el área de trabajo limpia y libre de obstáculos.
• Utilice la unidad únicamente sobre una superficie plana y firme.
superficie.

• Compruebe el correcto funcionamiento del divisor antes de cada

puesta en marcha.

• Operar únicamente en zonas con una altitud máxima de 1000 m sobre

el nivel del mar. nivel.

No está destinado a ser utilizado
• Nunca cortes la madera a contrapelo ni en posición vertical .

• Nunca parta troncos que contengan clavos, alambre u otros objetos

extraños.
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• Solo se aceptan troncos partidos con una longitud máxima de 5,2 cm .

• Nunca intente partir troncos más grandes que el tronco recomendado.

capacidad .
• Los niños no pueden trabajar con esto dispositivo .

• Tenga en cuenta que nuestro equipo no ha sido diseñado para su uso

en aplicaciones comerciales, industriales o de comercio .

• Nuestra garantía quedará anulada si el equipo se utiliza en negocios

comerciales, industriales o para fines equivalentes .

Seguridad advertencia

ADVERTENCIA: Cuando utilice máquinas eléctricas, observe

siempre las siguientes instrucciones de seguridad para reducir

el riesgo de incendio , descarga eléctrica y lesiones. Lea todas

las instrucciones antes de trabajar con esta máquina . máquina.

• Respete todas las notas y advertencias de seguridad que

aparecen en la máquina.

• Asegúrese de que las instrucciones y advertencias de

seguridad adjuntas a la máquina estén siempre completas y

sean perfectamente legibles.

• de protección y seguridad de la máquina no se pueden quitar ni

hacer inútil.

• Compruebe los cables de conexión eléctrica. No utilice

ninguna conexión defectuosa . dirige.

• Antes de ponerlo en funcionamiento, compruebe el correcto

funcionamiento del mando a dos manos. control.

• El personal operativo debe tener al menos 18 años de edad.
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Los aprendices deben tener al menos 16 años de edad, pero

solo pueden operar la máquina bajo la supervisión de un

adulto .
• Los niños no pueden trabajar con esto dispositivo
• Use guantes de trabajo y seguridad, gafas de seguridad, ropa
de trabajo ajustada y protección auditiva (EPI) mientras laboral.

“¡Utilice protección para los ojos!”
“¡Usen guantes protectores!”
“¡Use calzado de seguridad!”
“¡Utilice protección auditiva!”

• Precaución cuando laboral: Allá es a peligro a dedos y manos de la
herramienta de división .

“¡Peligro! ¡Manténgase alejado de las piezas
móviles!”

• Antes de comenzar cualquier trabajo de conversión,

configuración, limpieza, mantenimiento o reparación , apague

siempre la máquina y desconecte el enchufe de la fuente de

alimentación.

• Las conexiones, reparaciones o trabajos de mantenimiento en

los equipos eléctricos solo pueden ser realizados por un

electricista .

• Todos los dispositivos de protección y seguridad deben

reemplazarse después de completar los procedimientos de

reparación y mantenimiento .

• Al salir del lugar de trabajo, apague elmáquina
• y desconecte el enchufe de la fuente de alimentación.

• Está prohibido retirar o trabajar sin protecciones .
• Al partir la madera , sus propiedades (por ejemplo, vetas, trozos de
tronco de forma irregular, etc.) pueden generar riesgos como la
expulsión de piezas, el bloqueo de la herramienta de corte y el
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aplastamiento.

Instrucciones de seguridad adicionales

• La rajadora de leña solo puede ser operada por una persona por

hijo.

• Nunca parta troncos que contengan clavos, alambre u otros objetos

extraños.

• La madera ya partida y las astillas pueden ser peligrosas . Podrías

tropezar , resbalar o caerte. Mantén el área de trabajo limpia y

ordenada.

• Mientras la máquina esté encendida , nunca toque las partes

móviles de la misma. máquina.

• Solo troncos partidos con una longitud máxima de 52 centímetro.

¡ADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica genera un campo

electromagnético durante su funcionamiento. Este campo puede dañar

implantes médicos activos o pasivos en determinadas condiciones.

Para prevenir el riesgo de lesiones graves o mortales, recomendamos

que las personas con implantes médicos consulten con su médico y con

el fabricante del implante antes de utilizar la herramienta eléctrica .

Peligros restantes
La máquina ha sido construida utilizando tecnología moderna de

acuerdo con las normas de seguridad reconocidas. Sin embargo, aún

pueden existir algunos riesgos . existir.

• La herramienta para partir madera puede causar lesiones en los

dedos y las manos si la madera no se guía o sostiene
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correctamente .

• Las piezas lanzadas pueden provocar lesiones si la pieza de trabajo

no está colocada correctamente o sostuvo.

• Lesiones por corriente eléctrica si se utilizan cables de conexión

eléctrica incorrectos . usado.

• Incluso cuando se toman todas las medidas de seguridad, pueden

existir algunos peligros residuales que aún no son evidentes.

• restantes pueden minimizarse siguiendo las instrucciones de

seguridad , así como las instrucciones del capítulo Uso autorizado y

de todo el manual de funcionamiento .

• Riesgo para la salud debido a la energía eléctrica , con el uso de una

conexión eléctrica inadecuada. cables.

• Suelte el botón del mango y apague la máquina antes de cualquier

operaciones.

• Evite el arranque accidental de la máquina: No pulse el botón de

arranque mientras enchufa el cable a la toma de corriente.

• Utilice las herramientas recomendadas en este manual para obtener

los mejores resultados de su máquina.

• Mantenga siempre las manos alejadas del área de trabajo cuando la

máquina esté en funcionamiento. correr.

Datos técnicos

Dimensiones (largo x ancho
x alto)

1180 x 720 x 1270 mm​ ​
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Diámetro máximo de
división

250 mm

Longitud máxima del
registro

520 mm

Peso neto 61 kg

Motor 230 V~ / 50 Hz

Entrada P1 18 00 W

Salida P2 1 3 00 W

Calificación​ S 6 40 %

Dividir la potencia máx. 6 t

Elevación del cilindro 410 mm

Velocidad del cilindro (hacia
adelante)

3, 15 cm/seg

Velocidad del cilindro
(retorno)

4,1 cm/seg

Capacidad de fluido
hidráulico

3, 4 l

Presión de funcionamiento 208 bar

Velocidad del motor 2800 1/min

¡Nos reservamos el derecho a realizar cambios técnicos!

Ruido
Advertencia: El ruido puede tener graves consecuencias para la

salud. Si el ruido de la máquina supera los 85 dB(A), utilice

protección auditiva adecuada.

Valores característicos de emisión de ruido
Poder del sonido nivel L WA 91.5 dB (A)
Presión sonora nivel L pA 79,9 dB (A)
Incertidumbre t y K WA/pA 3 dB
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*S 6 , funcionamiento intermitente periódico sin influencia del

proceso de arranque en el calentamiento del motor. Ciclos de

trabajo idénticos con un período a carga seguido de un período sin

carga. Tiempo de funcionamiento 10 minutos; el ciclo de trabajo es

del 40 % del tiempo de funcionamiento. tiempo.

Presión:
La bomba hidráulica integrada puede alcanzar una presión máxima de
hasta 6 toneladas durante un breve periodo de tiempo . De fábrica , las
desbrozadoras hidráulicas vienen configuradas con una presión de salida
aproximadamente un 10 % menor. Por motivos de seguridad, el usuario no
debe modificar esta configuración. Tenga en cuenta que factores externos
como la temperatura ambiente y de funcionamiento, la presión atmosférica
y la humedad afectan la viscosidad del aceite hidráulico. Asimismo, las
tolerancias de fabricación y los errores de mantenimiento pueden afectar la
presión máxima alcanzable .

Desempaquetado

• Abra el embalaje y retire el dispositivo con cuidado .

• Retire el material de embalaje, así como el embalaje, el embalaje y el

soporte de transporte (si disponible).

• Compruebe que la entrega sea completo.

• Verifique el dispositivo y las piezas accesorias para el puerto de

transporte . daño.

• En caso de reclamación, deberá informarse inmediatamente al

concesionario. No se aceptarán reclamaciones posteriores.

• Si es posible, guarde el embalaje hasta que finalice el período de

garantía . venció.

• Lea el manual de instrucciones para familiarizarse con el dispositivo
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antes de usarlo.

• Utilice únicamente piezas originales para accesorios , así como para

piezas de desgaste y repuestos. Los repuestos están disponibles en

su distribuidor especializado. Especifique nuestros números de

pieza , así como el tipo y año de fabricación del dispositivo en su

pedidos.

ATENCIÓN

¡El dispositivo y el embalaje no son juguetes! ¡Los niños no deben

jugar con las bolsas de plástico, el film ni las piezas pequeñas!

¡Existe riesgo de ingestión y asfixia!

Instalación / Antes de poner en marcha el equipo

Se requieren al menos dos personas para instalar el dispositivo.

9.1 Instalación del bastidor base ( P ) (incluido ) bolsa de accesorios f
+ g + h ) (fig. 3 + 4)

La estructura base no viene completamente ensamblada por motivos de

embalaje y usted mismo deberá montarla.

Por lo tanto, utilice los tornillos hexagonales M6 x 16 con las tuercas

suministradas.

1．Retire la tapa de la rueda y desmonte el ruedas.

2．Conecte todas las partes individuales del bastidor base a la máquina.

3．Para ello, coloque el dispositivo horizontalmente en el suelo y coloque

el acolchado de espuma de poliestireno de

El embalaje debajo del lado de la cuchilla divisora.

4．Coloca las ruedas en los ejes de la estructura base.
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9.2 Instalación del mango (4) (adjunto bolsa de accesorios b ) (fig. 5)
Fije el asa a la barra en U con dos tornillos cilíndricos.

9.3 Instalación de la protección (L) (adjunto bolsa de accesorios c )
(fig. 6 + 7)
1．Coloque el protector (L) en la guía del maletero. lámina (5) y utilice el

cilindro encerrado
tornillos y tuercas para fijarlo.

2．Desatornille el tornillo cilíndrico con arandela que se encuentra

en la rueda. soporte.

3．Fije el otro extremo del puntal a la protección utilizando los

pernos de cabeza hexagonal con brida.

Y tuerca. (3)

4．Ahora guíe el extremo abierto del puntal (O) entre la arandela y

el soporte de la rueda,

Vuelva a apretar el tornillo cilíndrico (4). firmemente.
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9.4 Instalación de la mesa auxiliar (K + M) (adjunto bolsa de
accesorios a + b ) (fig. 8 + 9 + 10)
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1．Fije la bandeja (K) al mismo lado que el protector (L). Utilice dos

cilíndricos

tornillos y arandelas elásticas para fijar la mesa a la astilladora de

leña. (1) Asegúrese de que la mesa y el protector estén nivelados

en relación con cada otro.

2．Desatornille el tornillo que está a la izquierda del pie.

3．Fije el otro extremo del puntal a la protección utilizando los

pernos de cabeza hexagonal con brida. y tuerca, alinee todo y apriete

los tornillos. firmemente.

4．Ahora guíe el extremo abierto del puntal (N) entre el tornillo y el

soporte del pie, apriete

el tornillo ligeramente.

5．Repita el proceso en el otro lado. lado.
6．Alinee ambas tablas en relación una con la otra y utilice los pernos y

tuercas de cabeza hexagonal con brida (e) a
fijarlos.
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9.5 Instalación del protector (E - J) (bolsa de accesorios incluida c )
(fig. 11 + 12)

1．Conecte las protecciones (H) e (I) entre sí, utilizando dos pernos

de cabeza hexagonal con brida. y tuercas para fijar a ellos .

2. Fije las protecciones (H, I, J) a los orificios de montaje

correspondientes en el lateral de la mesa y la protección. Asegúrelas con

siete tornillos y tuercas de cabeza hexagonal con brida. Coloque la

protección (G) en la protección de la palanca de control ( 11 ) y fíjela con

un tornillo y una tuerca de cabeza hexagonal con brida.

3. Ahora fije las protecciones superiores (E + F) en su lugar. Fíjelas con

nueve pernos y tuercas de cabeza hexagonal con brida.

4. Fije las protecciones (E + F) entre sí utilizando dos pernos y tuercas de

cabeza hexagonal con brida.
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¡IMPORTANTE!
¡Debe ensamblar completamente el aparato antes de usarlo por
primera vez!

Operación inicial

¡Atención!
¡Asegúrese siempre de que el dispositivo esté completamente

ensamblado antes de usarlo!

¡IMPORTANTE!
Compruebe antes de cada laboral :

• si todas las funciones del dispositivo funcionan correctamente .

• si todos los dispositivos de seguridad funcionan correctamente
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(interruptor de seguridad de dos manos , parada de emergencia).

cambiar) .

• Las tuberías y mangueras hidráulicas deberán ser inspeccionadas para
fuga y se deberán probar los dispositivos de frenado .

• la selección y preparación de un área de trabajo adecuada y libre de

obstáculos .

• la necesidad de mantener el área de trabajo libre de obstáculos, por

ejemplo, troncos, leña partida, etc.

• el nivel de aceite y la seguridad dispositivos debe ser inspeccionado .

¡Atención!
Antes terrible el madera, Posición el registro disidente de forma

segura y en nivel suelo o a seguro pararse.

mantener máquina en un liso suelo, y Sujete la máquina y el bastidor al
suelo con pestillos.
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10.1 Comprobación del nivel de aceite (Fig. 17)
La unidad hidráulica es un sistema cerrado con depósito de aceite,

bomba de aceite y válvula de control. Compruebe el nivel de aceite

periódicamente antes de cada uso. Un nivel de aceite demasiado bajo

puede dañar la bomba. El nivel de aceite debe estar por debajo de la

marca central de la varilla medidora. La máquina debe estar sobre una

superficie nivelada. Para medir el nivel de aceite, enrosque

completamente la varilla medidora.
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10.2 Tornillo de ventilación
Antes de poner en marcha la máquina, el tornillo de purga (7) debe

aflojarse girándolo varias veces hasta que el aire pueda entrar y salir del

depósito de aceite sin problemas. Si no se afloja el tornillo de purga, el

aire sellado en el sistema hidráulico permanecerá comprimido después

de descomprimirse. Esta compresión/descompresión continua dañará

los sellos del sistema hidráulico y causará daños permanentes a la

máquina. Antes de mover la máquina, asegúrese de que el tornillo de

purga esté apretado para evitar fugas de aceite. punto.

10.3 División de troncos

¡Atención!
Antes de comenzar a trabajar, se deben realizar las siguientes
pruebas para verificar que la máquina esté en buen estado.
 Presione el botón de activación del motor (6) con una mano para
arrancar el motor; suelte la mano para detenerlo.

 Presione el botón de activación del motor (6) con una mano y presione
la palanca de control ( 12 ) con la otra mano. En este momento, la
cuchilla divisora ( 2 ) se mueve hacia adelante .
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 Presione el botón de activación del motor (6) con una mano y suelte la
palanca de control ( 12 ) con la otra. En ese momento, la cuchilla
divisora ( 2 ) se detiene.

 simultáneamente ambos Botón de activación del motor (6) y palanca
de control ( 12 ) , esto permitirá que la cuchilla divisora se retraiga.

Solo troncos partidos que hayan sido aserrados rectos. Para hacer Para
ello, proceda de la siguiente manera:
1.Coloca el tronco plano sobre la mesa de trabajo. (9).

2.Su máquina está equipada con un sistema de control a dos manos

que requiere que el usuario la opere con ambas manos: la mano

izquierda controla la palanca de control (12) mientras que la mano

derecha controla el interruptor de botón pulsador. (6).

3.Presione simultáneamente el interruptor de botón (6) para iniciar la

acción de división.

Al soltar una de las partes de control, la máquina se detiene

inmediatamente. Al soltar ambas

Las piezas de control provocan que la placa de presión se retraiga.

Si un trozo de tronco que se va a partir no se puede partir en 5

segundos , detenga el proceso inmediatamente. Es probable que el

tronco sea demasiado duro para la capacidad de su máquina. Gire el

tronco 90° e inténtelo de nuevo. Precaución: El funcionamiento

continuo durante más de 5 segundos puede suponer un riesgo de

sobrecalentamiento. Su dispositivo podría dañarse. dañado.

10.4 Polipasto limitar
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Es razonable limitar el recorrido de la placa de presión.
(10) para material de corte corto. Luego presione la palanca de

control (12) y el botón de liberación (6) y deje que la placa de presión

(10) se mueva justo delante del material de corte.

Suelte ahora el botón de liberación, monte el anillo limitador del

polipasto (7a) en la carcasa y apriételo. A continuación, puede soltar

la palanca hidráulica.

La placa de presión quedará ahora en la posición seleccionada.

10.5 Tronco mal colocado (fig. 13)
Coloque siempre los troncos firmemente sobre las placas de

sujeción y la mesa de trabajo. Asegúrese de que los troncos no se

tuerzan, se balanceen ni se deslicen al partirlos. No fuerce la cuchilla

partiendo los troncos por la parte superior, ya que esto podría

romperla o dañar la máquina.
No intente partir varios trozos de troncos en el al mismo tiempo. Uno de
ellos puede volar y golpear tú.

10.6 Tronco atascado (fig. 14 + 15)
No intente sacudir el tronco atascado. Si lo hace, dañará la máquina
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o podría lanzar el tronco y provocar un accidente.
1. Liberen ambos controles.

2. Una vez que el empujador de troncos retroceda y se detenga por

completo en su posición inicial , inserte una cuña de madera

debajo del tronco atascado (vea la figura 15).

3. Encienda la rajadora de leña para empujar la cuña de madera

debajo del atascado. uno.

4. Repita el procedimiento anterior con maderas de cuña de

pendiente más pronunciada hasta que el tronco esté

completamente liberado.
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Conexión eléctrica

El motor eléctrico instalado está conectado y listo para funcionar. La conexión
cumple con las disposiciones VDE y DIN aplicables .

Tanto la conexión a la red eléctrica del cliente como el cable de extensión

utilizado deben cumplir con estas normativas.

Cable de conexión eléctrica dañado
El aislamiento de los cables de conexión eléctrica suele estar dañado.

Esto puede deberse a las siguientes causas:

• Puntos de paso, por donde se pasan los cables de conexión a través de

ventanas o puertas.

• Torsiones causadas por una sujeción o enrutamiento inadecuado del cable

de conexión.

• Lugares donde los cables de conexión se han cortado debido a que han sido

golpeados. encima.
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• Daños en el aislamiento debido a que fue arrancado de la toma de corriente

de la pared.

• Grietas debidas al aislamiento envejecimiento.

eléctrica dañados no deben utilizarse, ya que suponen un riesgo para la

vida debido a los daños en el aislamiento.

Revise periódicamente los cables de conexión eléctrica para detectar

posibles daños. Asegúrese de que el cable de conexión no cuelgue de

la red eléctrica durante la inspección. Los cables de conexión eléctrica

deben cumplir con las disposiciones VDE y DIN aplicables . Utilice

únicamente cables de conexión con la marca H05VV-F.

Es obligatorio imprimir la designación del tipo en el cable de conexión.

Para motores de CA monofásicos, recomendamos un fusible de 16 A (C)

o 16 A (K) para máquinas con una corriente de arranque elevada (a

partir de 3000 vatios).

DIN EN 61000-3-11
• El producto cumple con los requisitos de

Cumple con la norma EN 61000-3-11 y está sujeto a condiciones de

conexión especiales. Esto significa que no se permite el uso del

producto en cualquier punto de conexión de libre elección.

• Si las condiciones de la fuente de alimentación son desfavorables, el

producto puede provocar fluctuaciones temporales en el voltaje.

• El producto está destinado únicamente para su uso en puntos de conexión

que

a. hacer no superar a máximo permitido suministrar soy-



- 30 -

pedancia “Zmax = 0,331 Ω”, o

b. tener una capacidad de transporte de corriente continua de la red

eléctrica de al menos 100 A por fase.

• Como usuario, usted está obligado a asegurarse, en consulta con su

compañía eléctrica si es necesario, de que el punto de conexión en el

que desea operar el producto encuentros uno de el dos requisitos, a)

o b), mencionados anteriormente.

Motor de CA 230 V/50 Hz
Tensión de red 230 voltios / 50 Hz.
La conexión a la red eléctrica y el cable de extensión deben ser

cables de tres conductores = P + N + SL. - (1/N/PE).

Los cables de extensión de hasta 25 m deben tener una sección

transversal mínima de 1,5 mm².
La protección mediante fusible de red es de 16 A como máximo.

¡Atención!
La toma de corriente debe estar equipada con un dispositivo de
protección contra sobrecorriente con un límite de corriente de 16 A.

Limpieza

¡Atención!
Desconecte el cable de alimentación antes de realizar cualquier

trabajo de limpieza en el equipo.

Le recomendamos que limpie el equipo inmediatamente después de

usarlo.

Limpie el equipo periódicamente con un paño húmedo y jabón suave.

No utilice productos de limpieza ni disolventes, ya que pueden dañar

las piezas de plástico. Asegúrese de que no entre agua en el interior
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del equipo.

Transporte

La rajadora de leña está equipada con dos ruedas para facilitar su

transporte.

La máquina se puede transportar sobre las ruedas en ángulo. Utilice

el asa de transporte, levante y tire o empuje. (fig. 16)

¡IMPORTANTE!

• Durante transporte, por favor mantener máquina en horizontal posición , y

mantener máquinaabajo 50 grados s .

• Al manipular la máquina, si el operario que la transporta suelta el asidero , la

máquina podría herir a alguien . Es obligatorio usar calzado de seguridad en todo

momento para protegerse del riesgo de que la máquina caiga accidentalmente

sobre los pies.
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Almacenamiento

Guarde el dispositivo y sus accesorios en un lugar oscuro, seco y

protegido de las heladas, fuera del alcance de los niños. La

temperatura óptima de almacenamiento es entre 5 y 30 °C.

Coloque la rajadora de leña de forma segura sobre un terreno nivelado
o un soporte estable.

¡Precaución !
No guarde el divisor sin protección al aire libre ni en un lugar húmedo.
ambiente.

Mantenimiento

¡Atención!
Desconecte el cable de alimentación antes de realizar cualquier trabajo

de mantenimiento en el equipo.

Recomendamos:

• La cuña de corte es una pieza de desgaste que necesita ser afilada o
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reemplazada después de tener puesto.

• El dispositivo combinado de agarre y control debe funcionar sin problemas.

Lubrique con unas gotas de aceite cuando... necesario.

• Mantenga limpio el mecanismo de cuña para partir leña, libre de suciedad,

virutas de madera, corteza, etc.

• Lubricar los rieles deslizantes con grasa.

¿Cuándo hay que cambiar el aceite?
Cambie el aceite después de 150 horas de funcionamiento.

Cambio de aceite (fig. 17 - 20)

1. Mueva la astilladora de leña a la posición inicial y tire de los cables

principales. enchufar.

2. Desenrosque el tornillo de drenaje de aceite con la varilla medidora (8) y
coloque él
a un lado. (fig. 18)

3. Coloque la astilladora de leña sobre el lado de la pata de apoyo , como se

muestra en la figura 19, encima de un recipiente de 4 litros de capacidad

para drenar el aceite hidráulico. ¡Recíclelo con cuidado! ¡ Deseche el aceite

usado de forma respetuosa con el medio ambiente!

4. Doblar su máquina en el motor lado como mostrado en Figura 20 para
rellenar aproximadamente 3,5 l de aceite nuevo.

5. Limpie el tornillo de drenaje de aceite con la varilla medidora (8) y vuelva a

enroscarlo en la máquina que aún se encuentra en posición vertical.

Desenrósquelo de nuevo; debe haber una película de aceite entre las dos

muescas. (Fig. 17)

6. Ahora, vuelva a enroscar el tornillo de drenaje de aceite con la varilla

medidora hacia atrás. en apretado. Después, comienza a dividir sin
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realmente dividir el tronco varias veces. veces.

7. Compruebe el nivel de aceite por última vez y rellene con un poco de

aceite si es necesario. requerido.

Deseche el aceite usado de manera correcta en una instalación

pública de recolección . Está prohibido derramar aceite viejo en el

suelo o mezclarlo con desperdiciar.

Recomendamos aceites de la gama HLP 32.
Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones de equipos eléctricos solo pueden ser
realizadas por un electricista.

Por favor, facilite la siguiente información en caso de tener
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alguna consulta:

• Tipo de corriente para la motor

• Datos de la máquina - tipo lámina

• Datos del motor - tipo lámina

Información del servicio
Tenga en cuenta que las siguientes partes de este producto están

sujetas a un desgaste normal o natural y que, por lo tanto, también

se requieren como consumibles.
Piezas de desgaste*: cuchilla divisora, aceite hidráulico, guía de la barra
divisora .

* ¡No necesariamente incluido en el alcance del suministro!

En nuestro centro de servicio podrá adquirir repuestos y accesorios.

Eliminación y reciclaje

El equipo se suministra en un embalaje para evitar que se

dañe durante el transporte. Las materias primas de este

embalaje pueden reutilizarse o reciclarse. El equipo y sus

accesorios están fabricados con diversos tipos de materiales,

como metal y plástico. Los componentes defectuosos deben

desecharse. como Residuos especiales. Consulte con su

distribuidor o con su ayuntamiento.

¡Los aparatos viejos no deben desecharse con la basura

doméstica!

Este símbolo indica que este producto no debe desecharse
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junto con los residuos domésticos de conformidad con la

Directiva (2012/19/UE) relativa a los residuos de aparatos

eléctricos y electrónicos.
Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). Este producto
debe desecharse en un punto de recogida designado . Esto puede hacerse,
por ejemplo, entregándolo en un punto de recogida autorizado para el
reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos. La
manipulación inadecuada de los residuos puede tener consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud humana debido a las
sustancias potencialmente peligrosas que suelen contener los aparatos
eléctricos y electrónicos . Al desechar correctamente este producto,
también contribuye al uso eficaz de los recursos naturales . recursos.

Puede obtener información sobre los puntos de recogida de residuos de
aparatos eléctricos y electrónicos en su administración municipal, en la
autoridad pública de gestión de residuos, en un organismo autorizado
para la eliminación de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos o
en su empresa de gestión de residuos.

Solución de problemas

La siguiente tabla contiene una lista de síntomas de error y explica qué

puede hacer para solucionar el problema si su herramienta no funciona

correctamente. Si el problema persiste después de seguir la lista,

póngase en contacto con el taller de servicio más cercano.

Problema Posible causa Recurso

El motor deja de
arrancar

El dispositivo de protección
contra sobrecargas se ha

desactivado para proteger la
astilladora de leña de

posibles daños.

Contacte con un
electricista cualificado.

No logra dividir los
registros.

El tronco está mal
posicionado.

Consulte la sección
"Operación" para una

carga de registro perfecta.
El tamaño del tronco excede Reduzca el tamaño del
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Problema Posible causa Recurso
la capacidad de la máquina. registro antes de operar.
El filo de corte de la cuña

está desafilado. Afilar el filo

fugas de aceite
Localice la(s) fuga(s) y
póngase en contacto con

su distribuidor.
El empujador de
troncos se mueve
bruscamente,
haciendo ruidos

extraños o vibrando
mucho.

Falta de aceite hidráulico y
exceso de aire en el sistema

hidráulico.

Compruebe el nivel de
aceite para una posible
recarga. Póngase en
contacto con su
distribuidor

Fugas de aceite
alrededor del pistón
del cilindro o desde

otros puntos

Aire sellado en el sistema
hidráulico durante el
funcionamiento

Afloje el tornillo de purga
unas cuantas vueltas

antes de poner en marcha
la rajadora de leña.

El tornillo de purga no se
aprieta antes de mover la

astilladora de leña.

Apriete el tornillo de purga
antes de mover la
astilladora de leña.

El tornillo de drenaje de
aceite está suelto.

Apriete firmemente el
tornillo de drenaje de

aceite.
Conjunto de válvula de

control hidráulico y/o sellos
desgastados

Contacta con tu
distribuidor
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Fabricante: Gaoyou North Power Machinery Co., Ltd.
Dirección : Camino de Xinke, provincia de Gaoyou Jiangsu 225601
PRChina
Correo electrónico: support@vevor.com



Domowy domek dla kota z tkaniny
MODEL:ELS106E s -3
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MODEL:ELS106E s -3

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.
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Objaśnienie symboli na urządzeniu

Symbole użyte w niniejszej instrukcji mają na celu zwrócenie uwagi na
potencjalne zagrożenia. Symbole bezpieczeństwa i towarzyszące im
objaśnienia muszą być doskonale zrozumiałe. Same ostrzeżenia nie
eliminują zagrożeń i nie mogą zastąpić właściwych działań
zapobiegających wypadkom.

Przed uruchomieniem należy zapoznać się z instrukcją
obsługi

Stosuj ochronę słuchu

Noś obuwie ochronne

Używaj okularów ochronnych

Noś rękawice robocze

Nie wolno usuwać ani modyfikować urządzeń
zabezpieczających i zabezpieczających.
Nie rozlewaj oleju hydraulicznego na podłogę
Zużyty olej należy utylizować prawidłowo (punkt zbiórki
zużytego oleju na miejscu). Nie należy wrzucać zużytego
oleju do gruntu ani mieszać go z odpadami.
Uwaga! Wyłącz silnik przed naprawą, konserwacją i
czyszczeniem. Odłącz zasilanie. wtyczka.

Wysokie napięcie, zagrożenie życia!

Nie sięgaj do obszaru szczeliny!
Ryzyko obrażeń! Ryzyko przecięcia i zmiażdżenia!

Nie sięgaj do wnętrza maszyny bez zabezpieczenia!

Uwaga! Ruchome części!

W obszarze roboczym maszyny może przebywać wyłącznie
operator. Zachowaj bezpieczną odległość od innych osób i
zwierząt (minimalny dystans 5 m).
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Przed rozpoczęciem pracy należy poluzować śrubę
odpowietrzającą o około 2 obroty. Zamknąć przed
transportem.

Uwaga!
W niniejszej instrukcji obsługi użyliśmy tego znaku do
oznaczenia wszystkich sekcji dotyczących Twojego
bezpieczeństwa.

Za pomocą uchwytu transportowego podnieś i pociągnij lub
pchnij.

Wstęp

Notatka:
Zgodnie z obowiązującymi przepisami o odpowiedzialności za produkt

producent urządzenia nie ponosi odpowiedzialności za szkody wyrządzone

produktowi lub szkody spowodowane przez produkt, które powstały z powodu:

Do:
• Niewłaściwe obchodzenie się,
• Nieprzestrzeganie zasad operacyjnych instrukcje,

• Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, a nie przez

autoryzowanych techników serwisowych ,

• Montaż i wymiana części zamiennych innych niż oryginalne ,

• Aplikacja inna niż określony,
Awaria instalacji elektrycznej , która nastąpiła wskutek nieprzestrzegania
przepisów elektrycznych . przepisy i regulacje VDE 0100, DIN 57113 /
VDE0113.
Polecamy:
Przed instalacją i uruchomieniem urządzenia należy zapoznać się z
całością tekstu instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma pomóc użytkownikowi zapoznać się z maszyną i



- 4 -

wykorzystać możliwości jej zastosowania zgodnie z zaleceniami.
Instrukcja obsługi zawiera ważne informacje na temat tego, jak
bezpiecznie, profesjonalnie i ekonomicznie obsługiwać maszynę, jak
unikać zagrożeń, kosztownych napraw, skrócić przestoje oraz jak
zwiększyć niezawodność i żywotność maszyny.
Oprócz przepisów bezpieczeństwa zawartych w instrukcji obsługi, należy:
Aby spełnić przepisy dotyczące użytkowania urządzenia w Twoim kraju,
zawsze przechowuj instrukcję obsługi wraz z urządzeniem i przechowuj ją
w plastikowym opakowaniu, aby chronić ją przed brudem i wilgocią.
Przed każdym użyciem maszyny należy przeczytać instrukcję obsługi i
ściśle przestrzegać podanych w niej informacji.
Maszynę mogą obsługiwać wyłącznie osoby przeszkolone w zakresie
obsługi maszyny i poinformowane o związanych z nią zagrożeniach.
Należy przestrzegać minimalnego wieku.
Oprócz wskazówek bezpieczeństwa zawartych w niniejszej instrukcji
obsługi oraz odrębnych przepisów obowiązujących w danym kraju, należy
również przestrzegać ogólnie przyjętych norm technicznych dotyczących
obsługi maszyn do obróbki drewna.
Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za wypadki lub szkody powstałe w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wskazówek
bezpieczeństwa.

Opis urządzenia
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1. Strażnik
2. Nóż rozszczepiający
3. Stół tacowy do rozłupywania drewna
4. Uchwyt
5. Przewodnik po bagażniku płyta
6. Wyzwalanie przycisk
7. Wentylacja śruba
7a. pierścień ograniczający podnośnik
8. Śruba spustowa oleju z bagnet
9. Wsparcie powierzchnia
10. Płyta dociskowa
11. Dźwignia sterująca ochrona
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12. Dźwignia sterująca
13. Silnik
14. Koła transportowe
15. Ograniczanie ciśnienia śruba
16. rama podstawowa

Zakres dostawy



- 7 -

A. Instrukcja obsługi
B. Dołączona torba na akcesoria
C. Uchwyt
D. Łuparka do drewna
E. Najlepszy strażnik 1
F. Najlepszy strażnik 2
G. Lewy obrońca
H. Straż tylna 1
I. Straż tylna 2
J. Przód strażnik
K. Stolik tacowy 1
L. Osłona ochronna
M. Stolik tacowy 2
N. Rozpórki (2x)
O. Rozpora
P. rama bazowa e

Właściwy używać

Łuparka przeznaczona jest wyłącznie do rąbania drewna opałowego w
kierunku włókien. Należy przestrzegać danych technicznych i instrukcji
bezpieczeństwa. Podczas łupania zawsze należy mocno dociskać
drewno do płyt mocujących i stołu roboczego. Hydrauliczna łuparka do
drewna może być używana wyłącznie w pozycji stojącej. Drewno można
rozłupywać wyłącznie w pozycji stojącej, zgodnie z kierunkiem włókien.
Wymiary drewna być podział:
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• Wymiary drewna do rozłupania: maks. 52 cm

• średnica drewna : Ø min. 8 cm, maks. 25 cm

Przeznaczenie
• Konieczność otrzymania przez operatora niezbędnego szkolenia i

instrukcji .

• Ta łuparka do drewna przeznaczona jest do obsługi przez JEDNĄ osobę .

Inne osoby powinny zachować odpowiednią odległość od maszyny .

• Hydrauliczna łuparka do drewna nadaje się wyłącznie do pracy w

poziomie. Drewno można łupać wyłącznie w poziomie i zgodnie z

kierunkiem włókien.

• Należy przestrzegać instrukcji producenta dotyczących

bezpieczeństwa, obsługi i konserwacji, a także danych technicznych

podanych przy kalibracjach i wymiarach. Należy również przestrzegać

stosownych przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom .

• Utrzymuj miejsce pracy w czystości i bez przeszkody.
• Używaj urządzenia wyłącznie na płaskim i twardym podłożu.
powierzchnia.

• uruchomieniem należy sprawdzić poprawność działania rozdzielacza .

• Działać wyłącznie na obszarach o maksymalnej wysokości 1000 m

n.p.m. poziom.

Nie jest przeznaczony do użytku
• Nigdy nie rozłupuj drewna w poprzek włókien lub gdy znajduje się ono

w pozycji pionowej .

• Nigdy nie rozłupuj drewna zawierającego gwoździe, drut lub inne

obce przedmioty.
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• Rozłupywać należy wyłącznie polana o maksymalnej długości 5,2 cm .

• Nigdy nie próbuj rozłupywać pni o rozmiarze większym niż zalecany .

pojemność .
• Dzieci mogą nie pracować z tym urządzenie .

• Należy pamiętać, że nasz sprzęt nie został zaprojektowany do użytku

komercyjnego, handlowego lub przemysłowego .

• Nasza gwarancja ulega unieważnieniu , jeżeli sprzęt będzie

wykorzystywany w celach komercyjnych, handlowych ,

przemysłowych lub do celów równorzędnych .

Bezpieczeństwo ostrzeżenie

OSTRZEŻENIE: Podczas korzystania z maszyn elektrycznych

należy zawsze przestrzegać poniższych instrukcji

bezpieczeństwa , aby zmniejszyć ryzyko pożaru , porażenia

prądem i obrażeń. Przed rozpoczęciem pracy z tym

urządzeniem należy przeczytać wszystkie instrukcje . maszyna.

• Należy przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeństwa i

ostrzeżeń dołączonych do urządzenia.

• Zadbaj o to , aby instrukcje bezpieczeństwa i ostrzeżenia

dołączone do maszyny były zawsze kompletne i w pełni

czytelne.

• Nie wolno usuwać ani zmieniać zabezpieczeń i urządzeń

zabezpieczających na maszynie. bezużyteczny.

• Sprawdź przewody elektryczne . Nie używaj wadliwego

połączenia. wskazówki.

• Przed uruchomieniem należy sprawdzić poprawność działania
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funkcji dwuręcznej. kontrola.

• Personel obsługujący musi mieć co najmniej 18 lat .

Praktykanci muszą mieć co najmniej 16 lat, ale mogą

obsługiwać maszynę wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej .
• Dzieci mogą nie pracować z tym urządzenie
• należy nosić rękawice robocze i ochronne, okulary ochronne,
ściśle dopasowaną odzież roboczą i środki ochrony słuchu
(PPE). pracujący.

„Noś okulary ochronne!”;
„Noś rękawice ochronne!”;
„Noś obuwie ochronne!”;
„Noś ochronniki słuchu!”

• Ostrożność Kiedy pracujący: Tam Jest A niebezpieczeństwo Do palce
i rąk od narzędzia rozłupującego .

„Niebezpieczeństwo! Trzymaj się z dala od
ruchomych części!”;

• Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związanych z

przebudową, ustawieniami, czyszczeniem, konserwacją lub

naprawą należy zawsze wyłączyć maszynę i odłączyć wtyczkę

od źródła zasilania .

• Podłączenia, naprawy i prace serwisowe przy urządzeniach

elektrycznych może wykonywać wyłącznie elektryk .

• Po zakończeniu procedur naprawy i konserwacji należy

wymienić wszystkie urządzenia zabezpieczające i

zabezpieczające .

• Opuszczając miejsce pracy, należy wyłączyćmaszyna
• i odłącz wtyczkę od zasilania.

• Zabrania się zdejmowania osłon i pracy bez nich .
• Podczas rozłupywania właściwości drewna (np. narośla, nieregularne
kształty pnia itp.) mogą stwarzać zagrożenia w postaci wyrzucania
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części, blokowania rozłupywacza i zmiażdżenia.

Dodatkowe instrukcje bezpieczeństwa

• Łuparkę do drewna może obsługiwać tylko jedna osoba .​

• Nigdy nie rozłupuj drewna zawierającego gwoździe, drut lub inne

obce przedmioty.

• Już rozłupane drewno i wióry mogą być niebezpieczne . Można się

potknąć, poślizgnąć lub upaść. Utrzymuj porządek w miejscu pracy.

• Podczas pracy maszyny nie należy nigdy dotykać ruchomych części

maszyny . maszyna.

• Rozłupuj tylko kłody o maksymalnej długości 52 cm.

OSTRZEŻENIE! To elektronarzędzie generuje pole

elektromagnetyczne podczas pracy. Pole to może w pewnych

warunkach negatywnie wpływać na działanie aktywnych lub pasywnych

implantów medycznych. Aby zapobiec ryzyku poważnych lub

śmiertelnych obrażeń, zalecamy, aby osoby z implantami medycznymi

skonsultowały się z lekarzem i producentem implantu medycznego

przed użyciem elektronarzędzia .

Pozostałe zagrożenia
Maszyna została zbudowana z wykorzystaniem nowoczesnej

technologii, zgodnie z uznanymi zasadami bezpieczeństwa. Niektóre

pozostałe zagrożenia mogą jednak nadal występować. istnieć.

• Narzędzie do rozłupywania może spowodować obrażenia palców i

dłoni, jeśli drewno zostanie nieprawidłowo prowadzone lub podparte .

• Wyrzucane części mogą spowodować obrażenia, jeśli obrabiany
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element nie zostanie umieszczony prawidłowo lub trzymany.

• Obrażenia spowodowane prądem elektrycznym w przypadku

nieprawidłowego podłączenia przewodów elektrycznych . używany.

• Nawet jeśli zostaną podjęte wszelkie środki bezpieczeństwa, niektóre

zagrożenia , które nie są jeszcze widoczne , mogą nadal występować.

• Pozostałe zagrożenia można zminimalizować stosując się do

instrukcji bezpieczeństwa , a także do instrukcji podanych w

rozdziale Dozwolone użycie oraz w całej instrukcji obsługi .

• Zagrożenie zdrowia spowodowane działaniem prądu elektrycznego

przy niewłaściwym podłączeniu elektrycznym kable.

• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności zwolnij przycisk

uchwytu i wyłącz maszynę . operacje.

• Unikaj przypadkowego uruchomienia maszyny: Nie naciskaj przycisku

start podczas wkładania wtyczki do gniazdka.

• Aby uzyskać najlepsze rezultaty, należy używać narzędzi zalecanych

w tym podręczniku. maszyna.

• Zawsze trzymaj ręce z dala od obszaru roboczego, gdy maszyna jest

włączona. działanie.

Dane techniczne

Wymiary dł. x szer. x wys.
1180x720x1270
mm​ ​ ​ ​ ​ ​

Maksymalna średnica
rozszczepiania

250 mm

Maksymalna długość kłody 520 mm
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Waga netto 61 kg

Silnik 230 V~ / 50 Hz

Wejście P1 18 00 W

Wyjście P2 1 3 00 W

Ocena​ S 6 40 %

Rozłupująca moc maks. 6 ton

Podnoszenie cylindra 41 0 mm

Prędkość cylindra (do
przodu)

3, 15 cm/sek

Prędkość cylindra (powrót) 4,1 cm/sek

Pojemność płynu
hydraulicznego

3, 4 litry

Ciśnienie robocze 208 bar

Prędkość silnika 2800 obr./min

Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych!

Hałas
Ostrzeżenie: Hałas może mieć poważny wpływ na zdrowie. Jeśli

hałas generowany przez maszynę przekracza 85 dB (A), należy

nosić odpowiednią ochronę słuchu.

Charakterystyczne wartości emisji hałasu
Moc dźwięku poziom LWA 91,5​ dB (A)
Ciśnienie akustyczne poziom L pA 79,9 dB (A)
Niepewny t y K WA/pA 3 dB

*S 6 , okresowa praca przerywana bez wpływu procesu rozruchu na

nagrzewanie się silnika. Identyczne cykle pracy z okresem

obciążenia, po którym następuje okres bez obciążenia. Czas pracy

10 minut; cykl pracy wynosi 40 % czasu pracy. czas.
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Ciśnienie:
Wbudowana pompa hydrauliczna może osiągnąć krótkotrwały poziom
ciśnienia dla siły rozłupywania do 6 ton. W ustawieniu podstawowym,
hydrauliczne rozdzielacze hydrauliczne są fabrycznie ustawione na około
10% niższy poziom wydajności. Ze względów bezpieczeństwa, użytkownik
nie może zmieniać ustawień podstawowych. Należy pamiętać, że czynniki
zewnętrzne, takie jak temperatura pracy i otoczenia, ciśnienie powietrza i
wilgotność, wpływają na lepkość oleju hydraulicznego. Ponadto, tolerancje
produkcyjne i błędy konserwacyjne mogą wpływać na osiągalny poziom
ciśnienia .

Rozpakowywanie

• Otwórz opakowanie i ostrożnie wyjmij urządzenie .

• Usuń materiał opakowaniowy, a także opakowanie i zabezpieczenia

transportowe (jeśli są wymagane). dostępny).

• Sprawdź , czy dostawa jest kompletny.

• Sprawdź urządzenie i części dodatkowe pod kątem transportu​

szkoda.

• W przypadku reklamacji należy niezwłocznie powiadomić sprzedawcę.

Późniejsze reklamacje nie będą uwzględniane.

• Jeżeli to możliwe, należy przechowywać opakowanie do czasu upływu

okresu gwarancji . wygasły.

• Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z jego instrukcją

obsługi.

• Używaj wyłącznie oryginalnych części zamiennych , zarówno do

akcesoriów , jak i części eksploatacyjnych. Części zamienne są

dostępne u wyspecjalizowanego sprzedawcy. W swoim zgłoszeniu

podaj nasze numery części oraz typ i rok produkcji urządzenia.
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święcenia.

UWAGA

Urządzenie i materiały opakowaniowe nie są zabawkami! Dzieciom

nie wolno bawić się plastikowymi torbami, folią ani małymi

elementami! Istnieje ryzyko połknięcia i uduszenia!

Załącznik / Przed uruchomieniem urządzenia

Do zainstalowania urządzenia potrzebne są co najmniej dwie

osoby.

9.1 Montaż ramy bazowej ( P ) (załączonej ) torba na akcesoria f + g +
h ) (rys. 3 + 4)

Ze względu na konieczność zapakowania rama podstawowa nie jest w

pełni zmontowana i należy ją zmontować samodzielnie.

Dlatego należy użyć śrub sześciokątnych M6 x 16 z dołączonymi

nakrętkami.

1．Zdjąć kołpak koła i zdemontować koła.

2．Połącz wszystkie pojedyncze części ramy bazowej z maszyną.

3．W tym celu należy ustawić urządzenie poziomo na podłodze i umieścić

pod nim podkładkę styropianową

Ten opakowanie pod nożem rozdzielającym.

4．Zamontuj koła na osiach kół ramy podstawy.

9.2 Montaż klamki (4) (w załączeniu torba na akcesoria b ) (rys. 5)
Przymocuj uchwyt do pręta w kształcie litery U za pomocą dwóch

śrub cylindrycznych.

9.3 Montaż osłony ochronnej​ (L) (w załączeniu torba na akcesoria
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c )(rys. 6 + 7)
1．Zamontuj osłonę ochronną (L) na prowadnicy bagażnika płyta (5) i

użyj załączonego cylindra
śruby i nakrętki do jego przymocowania.

2．Odkręcić śrubę cylindryczną z podkładką znajdującą się na kole

nawias.

3．Przymocuj drugi koniec kolumny do osłony ochronnej za

pomocą śrub z łbem sześciokątnym

I nakrętka. (3)

4．Teraz wprowadź otwarty koniec kolumny (O) pomiędzy

podkładkę a wspornik koła,

ponownie dokręcić śrubę cylindryczną (4) mocno.
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9.4 Montaż stolika (K + M) (w załączeniu torba na akcesoria a + b ) (rys.
8 + 9 + 10)
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1．Zamontuj stolik (K) po tej samej stronie co osłona ochronna (L).

Użyj dwóch cylindrycznych

śruby i podkładki sprężynowe do przymocowania stołu do

rozłupywacza do drewna. (1) Upewnij się, że stół i osłona ochronna

są wypoziomowane względem siebie Inny.

2．Odkręć śrubę po lewej stronie stopa.

3．Przymocuj drugi koniec kolumny do osłony ochronnej za

pomocą śrub z łbem sześciokątnym i nakrętkę, wyrównaj wszystko i

dokręć śruby mocno.

4．Teraz wprowadź otwarty koniec rozpórki (N) pomiędzy śrubę a

wspornik stopy, dokręć

lekko przykręcić śrubę.

5．Powtórz proces na drugim końcu strona.
6．Wyrównaj obie tabele względem siebie i użyj śruby z łbem

sześciokątnym i nakrętki (e) do
przymocuj je.



- 19 -



- 20 -

9.5 Montaż osłony (E - J)(dołączona torba na akcesoria c ) (rys. 11 +
12)

1．Połącz osłony (H) i (I) ze sobą, używając dwóch śrub z łbem

kołnierzowym sześciokątnym i nakrętki do przymocowania ich .

2. Przymocuj osłony (H, I, J) do odpowiednich otworów montażowych z

boku stołu i osłony ochronnej. Przymocuj je za pomocą siedmiu śrub z

łbem sześciokątnym i nakrętek. Zamontuj osłonę (G) do osłony dźwigni

sterującej ( 11 ) i przymocuj ją za pomocą jednej śruby z łbem

sześciokątnym i nakrętki.

3. Teraz zamocuj górne osłony (E + F) na miejscu. Przymocuj je

dziewięcioma śrubami z łbem sześciokątnym i nakrętkami.

4. Przymocuj osłony (E + F) za pomocą dwóch śrub z łbem kołnierzowym

sześciokątnym i nakrętek.



- 21 -

WAŻNY!
Przed pierwszym użyciem należy całkowicie zmontować urządzenie!

Początkowa operacja

Uwaga!
Przed przystąpieniem do pracy należy zawsze sprawdzić, czy

urządzenie jest całkowicie zmontowane!

WAŻNY!
Sprawdź przed każdym pracujący :

• czy wszystkie funkcje urządzenia działają prawidłowo .

• czy wszystkie urządzenia zabezpieczające działają prawidłowo

(wyłącznik bezpieczeństwa dwuręczny , wyłącznik awaryjny)
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przełącznik) .

• należy sprawdzić rury i węże hydrauliczne pod kątem przeciek i
urządzenia zatrzymujące należy poddać testom .

• wybór i przygotowanie odpowiedniego miejsca pracy, wolnego od

przeszkód .

• konieczność utrzymania obszaru roboczego wolnym od przeszkód, np.

kłód, rozłupanego drewna itp.

• poziom oleju I bezpieczeństwo urządzenia Należy je sprawdzić .

Uwaga!
Zanim dekompozycja ten drewno, Pozycja ten dziennik rozłupnik

bezpiecznie I NA poziom grunt Lub A bezpieczny podstawka.

trzymać maszyna na gładki grunt, I Przymocuj maszynę i ramę do
podłoża za pomocą zatrzasków.
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10.1 Sprawdzanie poziomu oleju (rys. 17)
Jednostka hydrauliczna to zamknięty układ ze zbiornikiem oleju, pompą

oleju i zaworem sterującym. Regularnie sprawdzaj poziom oleju przed

każdym użyciem. Zbyt niski poziom oleju może uszkodzić pompę oleju.

Poziom oleju musi mieścić się w środkowym polu na bagnecie. Maszyna

musi stać na równym podłożu. Wkręć bagnet do oporu, aby zmierzyć

poziom oleju.
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10.2 Śruba wentylacyjna
Przed uruchomieniem maszyny należy poluzować śrubę

odpowietrzającą (7) o kilka obrotów, aż powietrze będzie mogło

swobodnie wpływać i wypływać ze zbiornika oleju. Niepoluzowanie

śruby odpowietrzającej spowoduje, że powietrze w układzie

hydraulicznym pozostanie sprężone po dekompresji. Takie ciągłe

sprężanie/dekompresja spowoduje rozerwanie uszczelnień układu

hydraulicznego i trwałe uszkodzenie maszyny. Przed przeniesieniem

maszyny należy upewnić się, że śruba odpowietrzająca jest dokręcona,

aby uniknąć wycieku oleju. punkt.

10.3 Rozłupywanie kłód

Uwaga!
Przed rozpoczęciem pracy należy wykonać następujące testy w
celu sprawdzenia, czy maszyna działa prawidłowo
 naciśnij przycisk spustu silnika (6) jedną ręką; aby zatrzymać silnik,
zwolnij rękę.

 Naciśnij przycisk spustu silnika (6) jedną ręką, a drugą ręką naciśnij
dźwignię sterującą ( 12 ) . W tym momencie nóż rozszczepiający ( 2 )
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przesunie się do przodu .
 Naciśnij przycisk spustu silnika (6) jedną ręką i zwolnij dźwignię
sterującą ( 12 ) drugą ręką. W tym momencie nóż rozszczepiający ( 2 )
zatrzyma się.

 Jednocześnie zwolnij oba Naciśnij przycisk spustu silnika (6) i
dźwignię sterującą ( 12 ) , co umożliwi cofnięcie noża
rozszczepiającego .

Rozłupuj tylko kłody przecięte na prosto. Do zrobienia W tym celu
należy postępować w następujący sposób:
1.Połóż kłodę na stole roboczym (9).

2.Maszyna jest wyposażona w system sterowania dwuręcznego, który

wymaga obsługi obiema rękami użytkownika – lewą ręką steruje

dźwignią sterującą (12) , a prawą przyciskiem. (6).

3.Jednocześnie naciśnij przycisk przełącznika (6), aby rozpocząć

rozłupywanie.

Zwolnienie jednej z części sterujących powoduje natychmiastowe

zatrzymanie maszyny. Zwolnienie obu

części sterujące powodują cofnięcie płyty dociskowej.

Jeśli nie można rozłupać kawałka drewna przeznaczonego do

rozłupania w ciągu 5 sekund , należy natychmiast przerwać proces .

Drewno jest prawdopodobnie zbyt twarde dla wydajności urządzenia.

Obróć drewno o 90° i spróbuj ponownie. Uwaga: Ciągła praca przez

ponad 5 sekund może stwarzać ryzyko przegrzania. Urządzenie

może się zapalić. uszkodzony.
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10.4 Wciągnik ograniczający
Ograniczenie podnoszenia płyty dociskowej jest uzasadnione
(10) do krótkiego materiału łupanego. Następnie naciśnij dźwignię

sterującą (12) i przycisk zwalniający (6) i pozwól płycie dociskowej

(10) przesunąć się tuż przed materiałem łupanym.

Teraz zwolnij przycisk zwalniający i zamontuj pierścień ograniczający

podnośnik (7a) do obudowy, a następnie dokręć go. Następnie

możesz zwolnić dźwignię hydrauliczną.

Płyta naciskowa będzie teraz spoczywać w wybranej pozycji.

10.5 Nieprawidłowo umieszczony kloc (rys. 13)
Zawsze mocno dociskaj kłody do płyt mocujących i stołu roboczego.

Upewnij się, że kłody nie będą się skręcać, kołysać ani ślizgać

podczas rozłupywania. Nie naciskaj na ostrze, rozłupując je za górną

część. Spowoduje to złamanie ostrza lub uszkodzenie maszyny.
Nie próbuj rozłupywać kilku kawałków drewna na raz. w tym samym czasie.
Jeden z nich może wzbić się w górę i uderzyć Ty.

10.6 Zablokowany kloc (rys. 14 + 15)
Nie próbuj strącać zablokowanego kloca. Uderzenie może uszkodzić
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maszynę lub spowodować wyrzucenie kloca i wypadek.
1. Uwolnij oba sterownica.

2. Gdy popychacz kłody cofnie się i zatrzyma całkowicie w pozycji

początkowej , włóż klin drewniany pod zacięty kloc (patrz rysunek

15).

3. Uruchom rozłuparkę do drewna, aby wcisnąć klin pod

zablokowany kawałek drewna. jeden.

4. Powtórz powyższą procedurę z ostrzejszymi klinami do drewna,

aż kłoda zostanie całkowicie uwolniony.
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Połączenie elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest podłączony i gotowy do pracy. połączenie jest
zgodne z obowiązujące przepisy VDE i DIN .

Podłączenie sieciowe klienta, jak również stosowany przedłużacz muszą być

również zgodne z niniejszymi przepisami.

Uszkodzony kabel przyłączeniowy elektryczny
Izolacja kabli elektrycznych często ulega uszkodzeniu.

Może to mieć następujące przyczyny:

• Punkty przejściowe, w których kable połączeniowe przechodzą przez okna

lub drzwi.

• nieprawidłowego zamocowania lub poprowadzenia kabla połączeniowego .

• Miejsca, w których kable połączeniowe zostały przecięte w wyniku wbijania

nad.

• Uszkodzenie izolacji na skutek wyrwania jej z gniazdka ściennego.
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• Pęknięcia spowodowane izolacją starzenie się.

Uszkodzonych kabli przyłączeniowych nie wolno używać, gdyż

powodują one zagrożenie życia z powodu uszkodzenia izolacji.

sprawdzaj kable przyłączeniowe pod kątem uszkodzeń. Upewnij się, że

kabel przyłączeniowy nie zwisa z sieci podczas kontroli. Kable

przyłączeniowe muszą być zgodne z obowiązującymi przepisami VDE i

DIN. Używaj wyłącznie kabli przyłączeniowych z oznaczeniem

H05VV-F.

Nadruk oznaczenia typu na kablu przyłączeniowym jest obowiązkowy.

W przypadku silników prądu przemiennego jednofazowego zalecamy

stosowanie bezpieczników o wartości 16 A (C) lub 16 A (K) w przypadku

maszyn o dużym prądzie rozruchowym (od 3000 W)!

DIN EN 61000-3-11
• Produkt spełnia wymagania z

EN 61000-3-11 i podlega specjalnym warunkom podłączenia.

Oznacza to, że użytkowanie produktu w dowolnym, dowolnie

wybranym punkcie podłączenia jest niedozwolone.

• Jeśli warunki zasilania są niekorzystne, produkt może powodować chwilowe

wahania napięcia.

• Produkt przeznaczony jest wyłącznie do stosowania w punktach

przyłączeniowych,

a. Do nie przekroczyć A maksymalny dozwolony dostarczać Jestem-
pedancja „Zmax = 0,331 Ω” lub

b. posiadać ciągłą obciążalność prądową sieci wynoszącą co najmniej 100 A

na faza.
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• Jako użytkownik jesteś zobowiązany upewnić się, w razie potrzeby

konsultując się z dostawcą energii elektrycznej , że punkt przyłączenia,

w którym chcesz korzystać z energii, ten produkt spotyka się jeden z

ten dwa wymagania a) lub b), wymienione powyżej.

Silnik prądu przemiennego 230 V/ 50 Hz
Napięcie sieciowe 230 V / 50 Hz.
Podłączenie do sieci i kabel przedłużający muszą być kablami

trójżyłowymi = P + N + SL. - (1/N/PE).

Kable przedłużające o długości do 25 m muszą mieć minimalny

przekrój 1,5 mm².
Maksymalny prąd zabezpieczenia sieciowego wynosi 16 A.

Uwaga!
Gniazdo sieciowe powinno być wyposażone w wyłącznik prądowy o
ograniczniku prądu do 16A.

Czyszczenie

Uwaga!
Przed przystąpieniem do czyszczenia sprzętu należy odłączyć go od

zasilania.

Zalecamy czyszczenie sprzętu bezpośrednio po użyciu.

Regularnie czyść urządzenie wilgotną ściereczką z dodatkiem

miękkiego mydła. Nie używaj środków czyszczących ani

rozpuszczalników, ponieważ mogą one działać agresywnie na

plastikowe części urządzenia. Upewnij się, że woda nie dostanie się

do wnętrza urządzenia.
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Transport

Łuparka do drewna jest wyposażona w dwa koła ułatwiające

transport.

Maszynę można transportować na kołach pod kątem. Użyj uchwytu

transportowego, podnieś i pociągnij lub pchnij. (rys. 16)

WAŻNY!

• Podczas transport, Proszę trzymać maszyna W poziomy pozycja , I trzymać

maszynaponiżej 50 stopni s .

• Podczas obsługi maszyny, jeśli operator transportujący ją puści uchwyt ,

maszyna może kogoś zranić . Obowiązkowe jest noszenie obuwia ochronnego

przez cały czas, aby zapewnić ochronę przed ryzykiem przypadkowego upadku

maszyny na stopy.
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Składowanie

Przechowuj urządzenie i jego akcesoria w ciemnym, suchym i

mrozoodpornym miejscu, niedostępnym dla dzieci. Optymalna

temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.

Ustaw rozłuparkę do drewna w bezpiecznym miejscu, na równym
podłożu lub na stabilnej podstawie.

Ostrożność !
Nie przechowywać rozdzielacza bez zabezpieczenia na zewnątrz lub w
wilgotnym miejscu. środowisko.

Konserwacja

Uwaga!
Przed przystąpieniem do prac konserwacyjnych przy urządzeniu należy

odłączyć je od zasilania.

Polecamy:

• Klin rozłupujący jest częścią zużywającą się , którą należy ostrzyć lub
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wymienić po każdym użyciu. nosić.

• Połączone urządzenie chwytająco-kontrolujące musi działać płynnie.

Nasmaruj kilkoma kroplami oleju, gdy… niezbędny.

• Utrzymuj klin rozłupujący w czystości, usuwając z niego brud, wióry, korę itp.

• Nasmaruj szyny ślizgowe za pomocą smar.

Kiedy należy wymienić olej?
Wymień olej po 150 godzinach pracy.

Wymiana oleju (rys. 17 - 20)

1. Przesuń rozłuparkę do pozycji startowej i odłącz przewód zasilający.

wtyczka.

2. Odkręcić śrubę spustową oleju za pomocą bagnetu (8) i wlać To
na jedną stronę. (rys. 18)

3. Obróć łuparkę do drewna stroną z podporą , jak pokazano na rys. 19, nad

pojemnikiem o pojemności 4 litrów , aby spuścić olej hydrauliczny. Poddaj

recyklingowi z zachowaniem ostrożności! Zużyty olej należy zutylizować w

sposób przyjazny dla środowiska!

4. Zakręt twój maszyna NA ten silnik strona Jak pokazano W Rys. 20. Wlać
około 3,5 l świeżego oleju.

5. Wyczyść śrubę spustową oleju bagnetem (8) i wkręć ją z powrotem do

maszyny, która nadal znajduje się w pozycji pionowej. Odkręć ją ponownie;

między dwoma nacięciami powinna znajdować się warstwa oleju. (Rys. 17)

6. Teraz wkręć śrubę spustową oleju z powrotem wraz z bagnetem ciasno.

Następnie rozpocznij rozłupywanie bez faktycznego rozłupywania kilku

kłód czasy.

7. Sprawdź poziom oleju po raz ostatni i w razie potrzeby dolej trochę oleju.

wymagany.
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Zużyty olej należy oddać w odpowiedni sposób do publicznego

punktu zbiórki . Zabrania się wylewania starego oleju na ziemię lub

mieszania go z innymi odpadami. marnować.

Polecamy olej z serii HLP 32.
Połączenia i naprawy

Podłączenia i naprawy urządzeń elektrycznych może wykonywać wyłącznie
elektryk.

W razie pytań prosimy o podanie następujących informacji:

• Rodzaj prądu dla silnik

• Dane maszynowe - typ płyta

• Dane silnika - typ płyta
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Informacje o usłudze
Należy pamiętać, że następujące części tego produktu ulegają

normalnemu lub naturalnemu zużyciu i w związku z tym są również

niezbędne do ich wykorzystania jako materiały eksploatacyjne.
Części eksploatacyjne*: nóż rozdzielający, olej hydrauliczny, prowadnica
listwy rozdzielającej .

* Niekoniecznie objęte zakresem dostawy!

Części zamienne i akcesoria można uzyskać w naszym centrum

serwisowym.

Utylizacja i recykling

Sprzęt jest dostarczany w opakowaniu, które zapobiega jego

uszkodzeniu podczas transportu. Surowce w tym opakowaniu

nadają się do ponownego wykorzystania lub recyklingu.

Sprzęt i jego akcesoria są wykonane z różnych materiałów ,

takich jak metal i plastik. Wadliwe elementy należy

zutylizować. Jak Odpady specjalne. Zapytaj swojego

sprzedawcę lub lokalny urząd.

Starych urządzeń nie wolno wyrzucać wraz z odpadami

domowymi!

Symbol ten oznacza, że produktu tego nie wolno wyrzucać

razem z odpadami domowymi zgodnie z dyrektywą

(2012/19/UE) w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i

elektronicznego.
Sprzęt elektroniczny (ZSEE). Ten produkt należy zutylizować w
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wyznaczonym punkcie zbiórki . Można to zrobić na przykład, oddając go
do autoryzowanego punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i
elektronicznego w celu recyklingu. Niewłaściwe postępowanie ze zużytym
sprzętem może mieć negatywne konsekwencje dla środowiska i zdrowia
ludzi ze względu na potencjalnie niebezpieczne substancje , które często
znajdują się w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym . Prawidłowo
utylizując ten produkt , przyczyniasz się również do efektywnego
wykorzystania zasobów naturalnych . zasoby.

Informacje na temat punktów zbiórki zużytego sprzętu można uzyskać w
urzędzie gminy, w publicznym zakładzie utylizacji odpadów, w
upoważnionym podmiocie zajmującym się utylizacją zużytego sprzętu
elektrycznego i elektronicznego lub w firmie zajmującej się utylizacją
odpadów.

Rozwiązywanie problemów

Poniższa tabela zawiera listę objawów błędów i wyjaśnia, co można

zrobić, aby rozwiązać problem, jeśli narzędzie nie działa prawidłowo.

Jeśli problem nadal występuje po zapoznaniu się z listą, skontaktuj się z

najbliższym warsztatem serwisowym .

Problem Możliwa przyczyna Zaradzić

Silnik przestaje się
uruchamiać

Urządzenie zabezpieczające
przed przeciążeniem zostało

wyłączone, aby chronić
rozłuparkę do drewna przed

uszkodzeniem

Skontaktuj się z
wykwalifikowanym

elektrykiem.

Nie można podzielić
kłód

Kłoda jest nieprawidłowo
umieszczona

Aby uzyskać informacje
na temat idealnego

załadunku kłód, zapoznaj
się z sekcją „Obsługa”

Rozmiar dziennika
przekracza wydajność

maszyny

Przed operacją zmniejsz
rozmiar kłody

Ostrze klina jest tępe Wyostrzyć krawędź tnącą
Wycieki oleju Zlokalizuj wyciek(i) i
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Problem Możliwa przyczyna Zaradzić
skontaktuj się ze
sprzedawcą

Pchacz do kłód
porusza się szarpanie,
wydając nieznany
dźwięk lub mocno

wibrując

Brak oleju hydraulicznego i
nadmiar powietrza w

układzie hydraulicznym

Sprawdź poziom oleju pod
kątem ewentualnego

uzupełnienia. Skontaktuj
się z
kupiec

Wycieki oleju wokół
tłoka cylindra lub z
innych punktów

Podczas pracy w układzie
hydraulicznym doszło do
uszczelnienia powietrza

Przed użyciem
rozłupywacza do drewna
należy poluzować śrubę
odpowietrzającą o kilka

obrotów.
Śruba odpowietrzająca nie

jest dokręcona przed
przesunięciem

rozłupywacza do drewna

Przed przesunięciem
rozłupywacza dokręć
śrubę odpowietrzającą

Luźna śruba spustowa oleju Mocno dokręć śrubę
spustową oleju

Zużyty zespół zaworu
sterującego hydraulicznego

i/lub uszczelka(i)
Skontaktuj się ze swoim

dealerem
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MODEL: ELS106E s -3

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.
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Uitleg van de symbolen op de apparatuur

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw
aandacht te vestigen op mogelijke risico's. De veiligheidssymbolen en
de bijbehorende uitleg moeten volledig worden begrepen. De
waarschuwingen zelf nemen de risico's niet weg en kunnen de juiste
maatregelen ter voorkoming van ongevallen niet vervangen.

Lees de handleiding voordat u het apparaat in gebruik neemt.

Gebruik gehoorbescherming.

Draag veiligheidsschoenen.

Gebruik een veiligheidsbril

Draag werkhandschoenen

Verwijder of wijzig de beschermings- en
veiligheidsvoorzieningen niet.
Mors geen hydraulische olie op de vloer.
Voer afgewerkte olie op de juiste manier af (inzamelpunt voor
afgewerkte olie op het terrein). Gooi afgewerkte olie niet in de
grond en meng het niet met ander afval.
Let op! Schakel de motor uit voordat u reparaties, onderhoud
of reiniging uitvoert. Haal de stekker uit het stopcontact. plug.

Hoogspanning, levensgevaar!

Steek je hand niet in het scheurgebied!
Risico op letsel! Risico op snij- en beknellingsgevaar!

Steek uw hand niet in de machine zonder bescherming!

Let op! Bewegende onderdelen!

Alleen de bediener mag zich in het werkgebied van de
machine bevinden. Houd andere personen en dieren op een
minimale afstand van 5 meter.
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Draai voor aanvang van de werkzaamheden de
ontluchtingsschroef ongeveer 2 slagen los. Draai de schroef
weer vast voor transport.

Aandacht!
In deze gebruiksaanwijzing hebben we dit symbool gebruikt
om alle onderdelen die betrekking hebben op uw veiligheid
aan te duiden.

Gebruik de transportgreep om op te tillen en te trekken of
te duwen.

Invoering

Opmerking:
Volgens de toepasselijke productaansprakelijkheidswetgeving is de fabrikant

van het apparaat niet aansprakelijk voor schade aan het product of schade

veroorzaakt door het product die ontstaat als gevolg van het gebruik ervan.

naar:
• Onjuiste behandeling,
• Niet-naleving van de operationele voorschriften instructies,

• Reparaties uitgevoerd door derden , niet door geautoriseerde

servicemonteurs .

• Installatie en vervanging van niet-originele reserveonderdelen ,

• Toepassing anders dan gespecificeerd,
Een storing in het elektrische systeem die optreedt als gevolg van het niet
naleven van de elektrische voorschriften. regelgeving en VDE-voorschriften
0100, DIN 57113 / VDE0113.
Wij raden aan:
Lees de volledige gebruiksaanwijzing door voordat u het apparaat
installeert en in gebruik neemt.
De gebruiksaanwijzing is bedoeld om de gebruiker vertrouwd te maken
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met de machine en hem in staat te stellen de toepassingsmogelijkheden
ervan optimaal te benutten, conform de aanbevelingen.
De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie over hoe u de machine
veilig, professioneel en economisch kunt bedienen, hoe u gevaren en
kostbare reparaties kunt vermijden, stilstandtijden kunt beperken en de
betrouwbaarheid en levensduur van de machine kunt verhogen.
Naast de veiligheidsvoorschriften in de gebruiksaanwijzing, heeft u het
volgende:
Om te voldoen aan de geldende voorschriften voor het gebruik van de
machine in uw land. Bewaar de gebruiksaanwijzing altijd bij de machine in
een plastic hoes ter bescherming tegen vuil en vocht.
Lees voor elk gebruik van de machine de gebruiksaanwijzing aandachtig
door en volg de instructies nauwkeurig op.
De machine mag alleen worden bediend door personen die instructies
hebben ontvangen over de bediening ervan en die op de hoogte zijn van
de bijbehorende gevaren. De minimumleeftijd moet worden nageleefd.
Naast de veiligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing en de specifieke
regelgeving van uw land, dienen ook de algemeen erkende technische
voorschriften voor het gebruik van houtbewerkingsmachines in acht te
worden genomen.
Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor ongevallen of schade die
ontstaan door het niet naleven van deze handleiding en de
veiligheidsinstructies.

Apparaatbeschrijving
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1. Bewaker
2. Splijtmes
3. Dienbladtafel voor gekloofde houtblokken
4. Hendel
5. Kofferbakgids bord
6. Activering knop
7. Ventilatie schroef
7a. hijsbegrenzingsring
8. Olieaftapschroef met peilstok
9. Steun oppervlak
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10. Drukplaat
11. Bedieningshendel bescherming
12. Bedieningshendel
13. Motor
14. Transportwielen
15. Drukbegrenzing schroef
16. basisframe

Omvang van de levering
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A. Gebruikershandleiding
B. Inclusief accessoiretas​
C. Hendel
D. Houtkloofmachine
E. Top garde 1
F. Top garde 2
G. Linker guard
H. Achterste beschermer 1
I. Achterste beschermer 2
J. Voorkant bewaker
K. Dientafel 1
L. Beschermingsrooster
M. Dientafel 2
N. Steunpoten (2x)
O. Stut
P. basisframe e

Juist gebruik

De houtkloofmachine is uitsluitend ontworpen voor het kloven van
brandhout in de richting van de houtnerf. Houd daarbij rekening met de
technische gegevens en veiligheidsvoorschriften. Plaats de houtblokken
tijdens het kloven altijd stevig op de houtklemmen en de werktafel. De
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hydraulische houtkloofmachine kan alleen worden gebruikt voor het
kloven van staande balken. Hout kan alleen worden gekloofd terwijl het in
de richting van de houtnerf staat. De afmetingen van de balken zijn
splitsen:

• Afmetingen van het te splijten hout: maximaal 52 cm

• Houtdiameter : Ø min. 8 cm, max. 25 cm cm

Beoogd gebruik
• De noodzaak voor de operator om de nodige training en instructie te

ontvangen .

• Deze houtkloofmachine is bedoeld voor bediening door ÉÉN persoon .

Overige Personen dienen voldoende afstand tot de machine te bewaren .

• De hydraulische houtkloofmachine is alleen geschikt voor horizontaal

gebruik. Hout kan alleen worden gekloofd wanneer het horizontaal en

in de richting van de houtnerf ligt.

• De veiligheids-, bedienings- en onderhoudsinstructies van de fabrikant,

alsmede de technische gegevens in de kalibraties en afmetingen,

moeten worden nageleefd. Relevante voorschriften ter voorkoming

van ongevallen moeten in acht worden genomen .

• Houd de werkplek schoon en vrij van vuil. obstakels.
• Gebruik het apparaat alleen op een vlakke en stevige ondergrond.
oppervlak.

• opstart of de splitter naar behoren werkt .

• Uitsluitend te gebruiken in gebieden met een maximale hoogte van

1000 meter boven zeeniveau. niveau.

Niet bedoeld voor gebruik​
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• Splijt hout nooit dwars op de nerf of wanneer het rechtop staat.

• Splijt nooit houtblokken die spijkers, draden of andere vreemde

voorwerpen bevatten .

• Alleen gekloofde houtblokken met een maximale lengte van 5 2 cm .

• Probeer nooit stammen te splijten die groter zijn dan de aanbevolen

stam die gerepareerd moet worden. capaciteit .
• Kinderen mogen hier niet mee werken. apparaat .

• Houd er rekening mee dat onze apparatuur niet is ontworpen voor

commerciële, handels- of industriële toepassingen .

• Onze garantie vervalt indien de apparatuur wordt gebruikt in

commerciële, handels- of industriële bedrijven of voor gelijkwaardige

doeleinden .

Veiligheid waarschuwing

WAARSCHUWING: Neem bij het gebruik van elektrische

apparaten altijd de volgende veiligheidsinstructies in acht om

het risico op brand, elektrische schokken en letsel te

verminderen. Lees alle instructies aandachtig door voordat u

met dit apparaat aan de slag gaat . machine.

• Neem alle veiligheidsvoorschriften en waarschuwingen op die

bij de machine zijn aangebracht in acht.

• Zorg ervoor dat de veiligheidsinstructies en waarschuwingen

die aan de machine zijn bevestigd , altijd volledig en perfect

leesbaar zijn.

• De beschermings- en veiligheidsvoorzieningen van de

machine mogen niet worden verwijderd of beschadigd.
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nutteloos.

• Controleer de elektrische aansluitdraden . Gebruik geen

defecte aansluitingen. leads.

• Controleer voor gebruik of de tweehandige bediening correct

werkt. controle.

• Bedieningspersoneel moet minimaal 18 jaar oud zijn . Stagiairs

moeten minimaal 16 jaar oud zijn, maar mogen de machine

alleen onder toezicht van een volwassene bedienen .
• Kinderen mogen hier niet mee werken. apparaat
• Draag werk- en veiligheidshandschoenen, een veiligheidsbril,
nauwsluitende werkkleding en gehoorbescherming (PBM)
tijdens aan het werk.

“Draag een veiligheidsbril!”
Draag beschermende handschoenen!
“Draag veiligheidsschoenen!”
“Draag gehoorbescherming!”

• Voorzichtigheid wanneer werkend: Daar is A Gevaar naar vingers en
handen van het splijtgereedschap .

“Gevaar! Blijf uit de buurt van bewegende
onderdelen!”

• Voordat u begint met ombouw- , instel-, reinigings-,

onderhouds- of reparatiewerkzaamheden , dient u de machine

altijd uit te schakelen en de stekker uit het stopcontact te

halen .

• Aansluitingen, reparaties of onderhoudswerkzaamheden aan

de elektrische apparatuur mogen uitsluitend worden uitgevoerd

door een elektricien .

• Alle beveiligings- en veiligheidsvoorzieningen moeten worden

vervangen nadat de reparatie- en onderhoudsprocedures zijn
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voltooid .

• Schakel de apparaten uit wanneer u de werkplek verlaat. machine
• en haal de stekker uit het stopcontact.

• Het verwijderen van beschermkappen of het werken zonder

beschermkappen is verboden.
• Bij het splijten kunnen de eigenschappen van het hout (bijv. groei,
onregelmatig gevormde stukken stam, enz.) leiden tot gevaren zoals
wegvliegende stukken, verstopping van de splijter en verbrijzeling.

Aanvullende veiligheidsinstructies

• De houtkloofmachine mag slechts door één persoon tegelijk worden

bediend .

• Splijt nooit houtblokken die spijkers, draden of andere vreemde

voorwerpen bevatten .

• Gekloofd hout en houtsnippers kunnen gevaarlijk zijn . Je kunt

struikelen, uitglijden of vallen. Houd de werkplek netjes.

• Raak nooit de bewegende onderdelen van de machine aan terwijl

deze is ingeschakeld . machine.

• Splits alleen logbestanden met een maximale lengte van 52 cm.

WAARSCHUWING! Dit elektrische gereedschap genereert tijdens

gebruik een elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde

omstandigheden actieve of passieve medische implantaten

beschadigen. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te voorkomen,

raden wij personen met medische implantaten aan om vóór gebruik

van dit elektrische gereedschap hun arts en de fabrikant van het

implantaat te raadplegen .
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Resterende gevaren
De machine is gebouwd met behulp van moderne technologie en in

overeenstemming met erkende veiligheidsvoorschriften. Er kunnen

echter nog steeds enkele gevaren aanwezig zijn . bestaan.

• Het kloofgereedschap kan vinger- en handletsel veroorzaken als het

hout onjuist wordt geleid of ondersteund .

• Weggeslingerde stukken kunnen letsel veroorzaken als het werkstuk

niet correct geplaatst is. vastgehouden.

• Letsel door elektrische stroom als de elektrische aansluitdraden

onjuist zijn aangesloten. gebruikt.

• Zelfs wanneer alle veiligheidsmaatregelen zijn genomen, kunnen er

nog steeds gevaren aanwezig zijn die nog niet aan het licht zijn

gekomen .

• De resterende risico's kunnen tot een minimum worden beperkt door

de veiligheidsinstructies , de instructies in het hoofdstuk '

Geautoriseerd gebruik' en de volledige gebruiksaanwijzing op te

volgen .

• Gezondheidsrisico door elektrische stroom, bij gebruik van een

onjuiste elektrische aansluiting . kabels.

• Laat de handgreepknop los en schakel de machine uit voordat u

begint. operaties.

• Voorkom dat het apparaat per ongeluk inschakelt : druk niet op de

startknop terwijl u de stekker in het stopcontact steekt.

• Gebruik de in deze handleiding aanbevolen hulpmiddelen om de beste



- 13 -

resultaten te behalen. machine.

• Houd uw handen altijd uit de buurt van het werkgebied wanneer de

machine in gebruik is. rennen.

Technische gegevens

Afmetingen (L x B x H) 11 8 0 x 720 x 12 7 0 mm

Maximale splijtdiameter​ 250 mm

Maximale loglengte 520 mm

Nettogewicht 61 kg

Motor 230 V~ / 50 Hz

Ingang P1 18 00 W

Uitgang P2 1300 W​

Beoordeling​ S 6 40 %

Splitsing Power max. 6 t

Cilinderstijging 41 0 mm

Cilindersnelheid (vooruit) 3, 15 cm/sec

Cilindersnelheid (terugslag) 4,1 cm/sec

Hydraulische
vloeistofcapaciteit

3, 4 l

Bedrijfsdruk 208 bar

Motorsnelheid 2800 1/min

Technische wijzigingen voorbehouden!

Lawaai
Waarschuwing: Geluidsoverlast kan ernstige gevolgen hebben

voor uw gezondheid. Draag geschikte gehoorbescherming als het

machinegeluid hoger is dan 85 dB(A).
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Karakteristieke geluidsemissiewaarden
Geluidsvermogen niveau LWA 91,5​ dB (A)
Geluidsdruk niveau L pA 79,9 dB (A)
Onzekerheid t y K WA/pA 3 dB

*S 6 , periodieke intermitterende werking zonder invloed van het

startproces op de motorverwarming. Identieke inschakelduur met

een periode onder belasting gevolgd door een periode zonder

belasting. Looptijd 10 minuten; inschakelduur is 40 % van de looptijd.

tijd.

Druk:
De ingebouwde hydraulische pomp kan een kortstondig drukniveau
bereiken voor een splijtkracht tot 6 ton. In de basisinstelling zijn
hydraulische kloofmachines in de fabriek ingesteld op een circa 10% lager
vermogen. Om veiligheidsredenen mogen de basisinstellingen niet door de
gebruiker worden gewijzigd. Houd er rekening mee dat externe
omstandigheden zoals bedrijfs- en omgevingstemperatuur, luchtdruk en
vochtigheid de viscositeit van de hydraulische olie beïnvloeden. Daarnaast
kunnen fabricagetoleranties en onderhoudsfouten het bereikbare
drukniveau beïnvloeden .

Uitpakken

• Open de verpakking en haal het apparaat er voorzichtig uit.

• Verwijder het verpakkingsmateriaal, evenals de verpakkingsafdichting

en transportversteviging (indien van toepassing). beschikbaar).

• Controleer of de levering compleet.

• Controleer het apparaat en de accessoires op transport . schade.

• Bij klachten dient de dealer onmiddellijk op de hoogte te worden

gesteld. Latere klachten worden niet in behandeling genomen.
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• Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het einde van de

garantieperiode . verlopen.

• Lees de gebruiksaanwijzing om vertrouwd te raken met het apparaat

voordat u het gebruikt.

• Gebruik uitsluitend originele onderdelen voor accessoires,

slijtageonderdelen en reserveonderdelen . Reserveonderdelen zijn

verkrijgbaar bij uw gespecialiseerde dealer. Vermeld onze

artikelnummers , het type en het bouwjaar van het apparaat in uw

bestelling . bestellingen.

AANDACHT

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen speelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folie en kleine onderdelen

spelen! Er bestaat een risico op inslikken en verstikking!

Bijlage / Voordat u de apparatuur in gebruik neemt

Voor de installatie van het apparaat zijn minimaal twee personen

nodig.

9.1 Het basisframe ( P ) installeren ( bijgevoegd ) accessoiretas f + g +
h ) (fig. 3 + 4)

Het basisframe is om verpakkingsredenen niet volledig gemonteerd en

moet door uzelf worden gemonteerd.

Gebruik daarom de zeskantschroeven M6 x 16 met de meegeleverde

moeren.

1．Verwijder de wieldop en demonteer de wielen.

2．Verbind alle losse onderdelen van het basisframe met de machine.

3．Plaats hiervoor het apparaat horizontaal op de vloer en leg de
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piepschuimvulling erop .

De verpakking onder de splijtmeszijde.

4．Monteer de wielen op de wielassen van het basisframe.

9.2 Het handvat monteren (4) (ingesloten) accessoiretas b ) (fig. 5)
Bevestig het handvat aan de U-vormige stang met twee

cilindrische schroeven.

9.3 Het installeren van de beschermkap (L) (ingesloten)
accessoiretas c )(fig. 6 + 7)
1．Bevestig de beschermkap (L) aan de kofferbakgeleider. bord (5) en

gebruik de ingesloten cilindrische
schroeven en moeren om het vast te zetten.

2．Draai de cilindrische schroef met sluitring los die zich op het wiel

bevindt . beugel.

3．Bevestig het andere uiteinde van de steun aan de beschermkap

met behulp van de zeskantbouten met flenskop.

En moer. (3)

4．Leid nu het open uiteinde van de steun (O) tussen de ring en de

wielbeugel.

draai de cilindrische schroef (4) weer vast stevig.
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9.4 Het ladeplateau installeren ( K + M) (ingesloten) accessoiretas a +
b ) (fig. 8 + 9 + 10)
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1．Bevestig de dienbladtafel (K) aan dezelfde kant als de

beschermkap (L). Gebruik twee cilindrische

schroeven en veerringen om de tafel aan de houtkloofmachine te

bevestigen. (1) Zorg ervoor dat de tafel en de beschermkap

waterpas staan ten opzichte van elkaar. ander.

2．Draai de schroef aan de linkerkant los van de voet.

3．Bevestig het andere uiteinde van de steun aan de beschermkap

met behulp van de zeskantbouten met flenskop. en moer, lijn alles uit

en draai de schroeven vast. stevig.

4．Leid nu het open uiteinde van de steun (N) tussen de schroef en

de voetbeugel en draai vast.

draai de schroef een beetje aan.

5．Herhaal het proces aan de andere kant. kant.
6．Lijn beide tabellen ten opzichte van elkaar uit en gebruik de

zeskantbouten en -moeren met flenskop (e) om
bevestig ze.
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9.5 De beschermkap installeren (E - J)(ingesloten accessoiretas c )
(fig. 11 + 12)

1．Verbind de beschermkappen (H) en (I) met elkaar met behulp

van twee zeskantbouten met flenskop. en moeren om te bevestigen

hen .

2. Bevestig de beschermkappen (H, I, J) aan de overeenkomstige

montagegaten aan de zijkant van de tafel en de beschermkap. Bevestig

ze met zeven zeskantbouten met flenskop en moeren. Monteer de

beschermkap (G) op de bescherming van de bedieningshendel ( 11 ) en

bevestig deze met één zeskantbout met flenskop en een moer.

3. Bevestig nu de bovenste beschermkappen (E + F). Zet ze vast met

negen zeskantbouten met flenskop en bijbehorende moeren.

4. Bevestig de beschermkappen (E + F) aan elkaar met twee

zeskantbouten met flenskop en bijbehorende moeren.
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BELANGRIJK!
U dient het apparaat volledig te monteren voordat u het voor de
eerste keer gebruikt!

Eerste operatie

Aandacht!
Zorg er altijd voor dat het apparaat volledig is gemonteerd voordat u

ermee aan de slag gaat!

BELANGRIJK!
Controleer voor elke werkend :

• naar behoren werken .

• of alle veiligheidsvoorzieningen naar behoren werken (tweehands
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veiligheidsschakelaar, noodstop). schakelaar) .

• Hydraulische leidingen en slangen moeten worden geïnspecteerd op
lekkage en de stopinrichtingen moeten worden getest .

• Het selecteren en voorbereiden van een geschikte werkplek, vrij van

obstakels .

• De noodzaak om de werkruimte vrij te houden van obstakels, zoals

boomstammen, gekloofd hout, enz.

• het oliepeil En de veiligheid apparaten moet worden geïnspecteerd .

Aandacht!
Voor splitsen de hout, Positie de log splitter veilig En op niveau

grond of A zeker stellage.

houden machine op een zacht grond, En Bevestig de machine en het
frame met klemmen aan de grond.
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10.1 Het oliepeil controleren (Afb. 17)
De hydraulische unit is een gesloten systeem met een olietank,

oliepomp en regelklep. Controleer het oliepeil regelmatig vóór elk

gebruik. Een te laag oliepeil kan de oliepomp beschadigen. Het oliepeil

moet zich binnen het midden van de peilstok bevinden. De machine

moet op een vlakke ondergrond staan. Draai de oliepeilstok volledig in

om het oliepeil te meten.
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10.2 Ventilatieschroef
Voordat u uw machine in gebruik neemt, moet de ontluchtingsschroef (7)

een aantal slagen losgedraaid worden totdat de lucht soepel in en uit de

olietank kan stromen. Als u de ontluchtingsschroef niet losdraait, blijft de

afgesloten lucht in het hydraulische systeem samengedrukt nadat deze

is ontlucht. Deze continue compressie/decompressie zal de

afdichtingen van het hydraulische systeem beschadigen en permanente

schade aan uw machine veroorzaken. Controleer voordat u uw machine

verplaatst of de ontluchtingsschroef goed vastgedraaid is om

olielekkage te voorkomen. punt.

10.3 Logboeken splitsen

Aandacht!
Voordat u met de werkzaamheden begint, moeten de volgende
tests worden uitgevoerd om te controleren of de machine normaal
functioneert.
 Druk met één hand op de motorstartknop (6) om de motor te starten;
laat de hand los om de motor te stoppen.

 Druk met één hand op de motoractiveringsknop (6) en met de andere
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hand op de bedieningshendel ( 12 ) . Op dat moment beweegt het
splijtmes ( 2 ) naar voren .

 Druk met één hand op de motoractiveringsknop (6) en laat met de
andere hand de bedieningshendel ( 12 ) los . Op dat moment stopt het
splijtmes ( 2 ) .

 Tegelijkertijd beide vrijgeven Door de motoractiveringsknop (6) en de
bedieningshendel ( 12 ) te bedienen, kan het splijtmes worden
ingetrokken.

Alleen gekloofde boomstammen die recht zijn afgezaagd. Om dat te
doen Ga in dit geval als volgt te werk:
1.Leg de boomstam plat op de werktafel. (9).

2.Uw machine is uitgerust met een bedieningssysteem met twee

handen, wat betekent dat de gebruiker beide handen moet gebruiken:

de linkerhand bedient de bedieningshendel (12), terwijl de

rechterhand de drukknop bedient. (6).

3.Druk tegelijkertijd op de knopschakelaar (6) om het splijtproces te

starten .

Het loslaten van één van de bedieningsonderdelen zorgt ervoor dat de

machine onmiddellijk stopt. Het loslaten van beide onderdelen zorgt ervoor dat

de machine stopt.

De bedieningsonderdelen zorgen ervoor dat de drukplaat zich terugtrekt.

Als een stuk hout dat gekloofd moet worden niet binnen 5 seconden

gekloofd kan worden , stop het proces dan onmiddellijk. Het hout is

waarschijnlijk te hard voor de capaciteit van uw machine. Draai het

hout 90° en probeer het opnieuw. Let op: Continu gebruik gedurende
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meer dan 5 seconden kan oververhitting veroorzaken. Uw apparaat

kan oververhit raken . beschadigd.

10.4 Hijsinstallatie beperkend
Het is verstandig om de hefhoogte van de drukplaat te beperken.
(10) voor kort splijtmateriaal. Druk vervolgens op de

bedieningshendel (12) en de ontgrendelingsknop (6) en laat de

drukplaat (10) net voor het splijtmateriaal bewegen.

Laat nu de ontgrendelingsknop los en monteer de

hijsbegrenzingsring (7a) op de behuizing en draai deze vast. Daarna

kunt u de hydraulische hendel loslaten.

De drukplaat bevindt zich nu in de geselecteerde positie.

10.5 Verkeerd geplaatste boomstam (fig. 13)
Plaats de boomstammen altijd stevig op de steunplaten en de

werktafel. Zorg ervoor dat de boomstammen niet kunnen draaien,

wiebelen of wegglijden tijdens het splijten. Forceer het zaagblad niet

door de boomstammen aan de bovenkant te splijten. Dit kan het

zaagblad breken of de machine beschadigen.
Probeer niet meerdere stukken hout tegelijk te splijten. tegelijkertijd. Een
van hen kan omhoog vliegen en botsen. Jij.
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10.6 Vastgelopen houtblok (fig. 14 + 15)
Probeer de vastgelopen boomstam niet los te slaan. Door te slaan

raakt de machine beschadigd of kan de boomstam losschieten en

een ongeluk veroorzaken.
1. Laat beide vrij bedieningselementen.

2. Nadat de houtduwer terug is bewogen en volledig tot stilstand is

gekomen in de startpositie , plaatst u een wigvormig stuk hout

onder de vastgelopen boomstam (zie afbeelding 15).

3. Start de houtkloofmachine om het wigvormige hout onder de

vastgelopen houtblokkering te duwen. een.

4. Herhaal bovenstaande procedure met wigvormige stukken hout

met een scherpere helling totdat de boomstam volledig is

geslonken. bevrijd.
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Elektrische aansluiting

De geïnstalleerde elektromotor is aangesloten en klaar voor gebruik. verbinding
voldoet aan de toepasselijke VDE- en DIN-bepalingen .

Zowel de netaansluiting van de klant als het gebruikte verlengsnoer moeten

aan deze voorschriften voldoen.
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Beschadigde elektrische aansluitkabel
De isolatie van elektrische aansluitkabels is vaak beschadigd.

Dit kan de volgende oorzaken hebben:

• Doorvoerpunten, waar aansluitkabels door ramen of deuren.

• Knikken op de plek waar de aansluitkabel onjuist is bevestigd of gelegd.

• Plaatsen waar de aansluitkabels zijn doorgesneden doordat er met de auto

is gereden. over.

• Isolatieschade doordat de isolatiekabel uit het stopcontact is gerukt.

• Scheuren als gevolg van de isolatie veroudering.

Dergelijke beschadigde elektrische aansluitkabels mogen niet worden

gebruikt en vormen een levensgevaar vanwege de beschadigde isolatie.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op beschadigingen.

Zorg ervoor dat de aansluitkabel tijdens de inspectie niet aan het

elektriciteitsnet hangt. Elektrische aansluitkabels moeten voldoen aan

de geldende VDE- en DIN-voorschriften. Gebruik uitsluitend

aansluitkabels met de markering. H05VV-F.

Het is verplicht om de typeaanduiding op de aansluitkabel te vermelden.

Voor eenfasige wisselstroommotoren adviseren wij een zekering met

een waarde van 16A (C) of 16A (K) voor machines met een hoge

aanloopstroom (vanaf 3000 watt)!

DIN EN 61000-3-11
• Het product voldoet aan de eisen. van

EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aansluitvoorwaarden.

Dit betekent dat het gebruik van het product op elk vrij te kiezen
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aansluitpunt niet is toegestaan.

• Bij ongunstige omstandigheden in de stroomvoorziening kan het product

tijdelijk spanningsschommelingen veroorzaken.

• Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik op aansluitpunten die

a. Doen niet overschrijden A maximaal toegestaan levering ik ben-
pedance “Zmax = 0,331 Ω”, of

b. hebben een continue stroomvoerende capaciteit van het lichtnet van ten

minste 100 A per fase.

• Als gebruiker bent u verplicht ervoor te zorgen, eventueel in overleg

met uw elektriciteitsleverancier , dat het aansluitpunt waar u wilt

werken, geschikt is. de product ontmoetingen een van de twee

vereisten, a) of b), zoals hierboven vermeld.

AC-motor 230 V/ 50 Hz
Netspanning 230 Volt / 50 Hz.
De netvoedingaansluiting en de verlengkabel moeten drieaderige

kabels zijn = P + N + SL. - (1/N/PE).

Verlengkabels tot 25 meter moeten een minimale doorsnede van 1,5

mm² hebben.
De netzekering biedt een maximale stroomsterkte van 16 A.

Aandacht!
Het stopcontact moet voorzien zijn van een aardlekschakelaar met
een maximale stroomsterkte van 16A.

Schoonmaak

Aandacht!
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u

schoonmaakwerkzaamheden aan de apparatuur uitvoert.



- 31 -

Wij raden u aan de apparatuur direct na gebruik schoon te maken.

Reinig de apparatuur regelmatig met een vochtige doek en een mild

schoonmaakmiddel. Gebruik geen reinigingsmiddelen of

oplosmiddelen; deze kunnen de plastic onderdelen van de

apparatuur aantasten. Zorg ervoor dat er geen water in de

apparatuur kan komen.

Vervoer

De houtkloofmachine is voorzien van twee wielen voor eenvoudig

transport.

De machine kan onder een hoek op de wielen worden vervoerd.

Gebruik de transporthendel om de machine op te tillen en te trekken

of te duwen. (fig. 16)

BELANGRIJK!

• Tijdens transport, Alsjeblieft houden machine in horizontaal positie , En

houden machineonderstaand 50 graden .

• Als de operator tijdens het hanteren van de machine zijn/haar handgreep

loslaat , kan de machine iemand verwonden . Het is verplicht om te allen tijde

veiligheidsschoenen te dragen ter bescherming tegen het risico dat de machine

per ongeluk op de voeten valt.
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Opslag

Bewaar het apparaat en de accessoires op een donkere, droge en

vorstvrije plaats, buiten het bereik van kinderen. De optimale

bewaartemperatuur ligt tussen 5 en 30 °C.

Plaats de houtkloofmachine stevig en op een vlakke ondergrond of
een stabiele standaard.
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Voorzichtigheid !
Bewaar de splitter niet onbeschermd buiten of in een vochtige
omgeving. omgeving.

Onderhoud

Aandacht!
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u

onderhoudswerkzaamheden aan de apparatuur uitvoert.

Wij raden aan:

• De splijtwig is een slijtageonderdeel dat na verloop van tijd geslepen of

vervangen moet worden. dragen.

• Het gecombineerde grijp- en bedieningsmechanisme moet soepel blijven

werken. Smeer het met een paar druppels olie wanneer nodig.

• Houd de aandrijving van de kloofwig schoon en vrij van vuil, houtsnippers,

boomschors, enz.

• Smeer de geleiderails in met vet.

Wanneer moet de olie ververst worden?
Ververs de olie na 150 bedrijfsuren.

Olie verversen (fig. 17 - 20)

1. Plaats de houtkloofmachine in de startpositie en trek de stekker uit het

stopcontact. plug.

2. Draai de olieaftapschroef los met de peilstok (8) en plaats Het
naar één kant. (fig. 18)

3. Kantel de houtkloofmachine op de kant van de steunpoot , zoals

weergegeven in figuur 19, boven een opvangbak met een inhoud van 4

liter om de hydraulische olie af te tappen. Recycle de olie zorgvuldig! Voer
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de afgewerkte olie op een milieuvriendelijke manier af!

4. Draai jouw machine op de motor kant als getoond in Afbeelding 20 om
ongeveer 3,5 liter verse olie bij te vullen .

5. Reinig de olieaftapschroef met de peilstok (8) en schroef deze terug in de

machine, die nog steeds in verticale positie staat. Draai hem weer los; er

moet een oliefilm tussen de twee inkepingen zitten. (Afb. 17)

6. Draai nu de olieaftapschroef vast met de peilstok teruggeplaatst. stevig

vastzetten. Begin daarna met splijten zonder de boomstam daadwerkelijk

te splijten. keer.

7. Controleer het oliepeil nog een laatste keer en vul indien nodig een beetje

olie bij. vereist.
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Lever de gebruikte olie op de juiste manier in bij een openbaar

inzamelpunt . Het is verboden om oude olie op de grond te gooien

of te mengen met ander afval. afval.

Wij adviseren olie uit de HLP 32-serie.
Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan elektrische apparatuur mogen uitsluitend
door een elektricien worden uitgevoerd.

Gelieve de volgende informatie te verstrekken in geval van

vragen:

• Type stroom voor de motor

• Machinegegevens - type bord

• Motorgegevens - type bord

Service-informatie
Houd er rekening mee dat de volgende onderdelen van dit product

onderhevig zijn aan normale of natuurlijke slijtage en dat deze

onderdelen daarom ook als verbruiksartikelen moeten worden

gebruikt.
Slijtageonderdelen*: splijtmes, hydraulische olie, splijtstanggeleider .

* Niet noodzakelijkerwijs inbegrepen in de leveringsomvang!

Reserveonderdelen en accessoires kunt u verkrijgen bij ons

servicecentrum.

Afvalverwerking en recycling

De apparatuur wordt geleverd in een verpakking die

beschadiging tijdens transport voorkomt. De grondstoffen in
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deze verpakking kunnen worden hergebruikt of gerecycled.

De apparatuur en de bijbehorende accessoires zijn gemaakt

van verschillende materialen , zoals metaal en kunststof.

Defecte onderdelen moeten worden afgevoerd. als Speciaal

afval. Vraag het na bij uw dealer of uw gemeente.

Oude apparaten mogen niet bij het huisvuil worden

weggegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product niet samen met het

huishoudelijk afval mag worden weggegooid, conform de

Richtlijn (2012/19/EU) betreffende afval van elektrische en

huishoudelijke apparaten.
Elektronische apparatuur (AEEA). Dit product moet worden ingeleverd bij
een daarvoor bestemd inzamelpunt . Dit kan bijvoorbeeld door het in te
leveren bij een erkend inzamelpunt voor de recycling van afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur. Onjuiste verwerking van
afgedankte apparatuur kan negatieve gevolgen hebben voor het milieu en
de menselijke gezondheid vanwege de potentieel gevaarlijke stoffen die
vaak in elektrische en elektronische apparatuur voorkomen. Door dit
product op de juiste manier af te voeren , draagt u ook bij aan een effectief
gebruik van natuurlijke hulpbronnen . bronnen.

U kunt informatie over inzamelpunten voor afgedankte apparatuur
verkrijgen bij uw gemeente, de openbare afvalverwerkingsinstantie, een
erkende instantie voor de verwijdering van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur of uw afvalverwerkingsbedrijf.

Probleemoplossing

De onderstaande tabel bevat een lijst met foutmeldingen en legt uit wat

u kunt doen om het probleem op te lossen als uw gereedschap niet

goed werkt. Als het probleem aanhoudt nadat u de stappen in de lijst
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hebt doorlopen, neem dan contact op met de dichtstbijzijnde

servicewerkplaats .

Probleem Mogelijke oorzaak Remedie

De motor start niet
meer.

De overbelastingsbeveiliging
is uitgeschakeld om de
houtkloofmachine te
beschermen tegen
beschadiging.

Neem contact op met een
gekwalificeerde
elektricien.

Het lukt niet om de
logbestanden te

splitsen.

Het logboek is verkeerd
geplaatst.

Raadpleeg het gedeelte
'bediening' voor het
optimaliseren van het
laden van logboeken.

De afmetingen van de
boomstam overtreffen de
capaciteit van de machine.

Verklein de loggrootte
voordat u de bewerking

uitvoert.

De snijkant van de wig is
bot. Scherpe snijkant

Olielekken
Lokaliseer de lekkage(s)
en neem contact op met

uw dealer.

De houtduwer
beweegt schokkerig,
maakt onbekende

geluiden of trilt hevig.

Gebrek aan hydraulische
olie en te veel lucht in het
hydraulische systeem.

Controleer het oliepeil om
te zien of bijvullen nodig
is. Neem contact op met

uw
dealer

Olielekkages rond de
cilinderzuiger of op
andere plaatsen.

Lucht ingesloten in
hydraulisch systeem tijdens

gebruik

Draai de
ontluchtingsschroef een
paar slagen los voordat u
de houtkloofmachine in

gebruik neemt.

De ontluchtingsschroef is
niet vastgedraaid voordat de

houtkloofmachine werd
verplaatst.

Draai de
ontluchtingsschroef vast

voordat u de
houtkloofmachine

verplaatst.

Olieaftapschroef los Draai de olieaftapschroef
stevig vast.

Slijtage aan de hydraulische
regelklep en/of
afdichting(en)

Neem contact op met uw
dealer.
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MODELL: ELS106E s -3

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.
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Förklaring av symbolerna på utrustningen

Användningen av symboler i denna manual är avsedd att
uppmärksamma dig på möjliga risker. Säkerhetssymbolerna och de
förklaringar som följer med dem måste vara fullständigt förstådda.
Varningarna i sig själva eliminerar inte riskerna och kan inte ersätta
korrekta åtgärder för att förebygga olyckor.

Läs igenom manualen före uppstart

Använd hörselskydd

Använd skyddsskor

Använd skyddsglasögon

Använd arbetshandskar

Ta inte bort eller modifiera skydds- och
säkerhetsanordningar.
Spill inte hydraulolja på golvet
Avfallshantera spillolja på rätt sätt (uppsamlingsplats
för spillolja på plats). Häll inte spillolja i marken och
blanda den inte med avfall.
Varning! Stäng av motorn före reparation, underhåll
och rengöring. Dra ur nätsladden. plugg.

Högspänning, livsfara!

Stick inte in händerna i sprickområdet!
Risk för skador! Risk för skärskador och klämskador!

Stick inte in händerna i maskinen utan skydd!

Varning! Rörliga delar!

Endast operatören får vistas i maskinens
arbetsområde. Håll andra människor och djur på
avstånd (minsta avstånd 5 m).
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Lossa luftningsskruven ca 2 varv innan arbetet
påbörjas. Stäng den före transport.

Uppmärksamhet! I denna bruksanvisning har vi använt denna symbol
för att markera alla avsnitt som rör din säkerhet.

Använd transporthandtaget, lyft och dra eller tryck.

Introduktion

Notera:
Enligt gällande produktansvarslagar tar tillverkaren av enheten inget ansvar

för skador på produkten eller skador orsakade av produkten som uppstår på

grund av till:
• Felaktig hantering,
• Bristande efterlevnad av driftsreglerna instruktioner,

• Reparationer av tredje part, inte av auktoriserade servicetekniker ,

• Installation och utbyte av icke-original reservdelar ,

• Annan applikation än specificerad,
Ett fel i elsystemet som uppstår på grund av att elföreskrifterna inte följs
föreskrifter och VDE-föreskrifter 0100, DIN 57113 / VDE0113.
Vi rekommenderar:
Läs igenom hela texten i bruksanvisningen innan du installerar och
driftsätter enheten.
Bruksanvisningen är avsedd att hjälpa användaren att bekanta sig med
maskinen och utnyttja dess användningsmöjligheter i enlighet med
rekommendationerna.
Bruksanvisningen innehåller viktig information om hur man använder
maskinen säkert, professionellt och ekonomiskt, hur man undviker fara och
kostsamma reparationer, minskar stilleståndstider samt hur man ökar
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maskinens tillförlitlighet och livslängd.
Utöver säkerhetsföreskrifterna i bruksanvisningen har du
för att uppfylla de tillämpliga föreskrifter som gäller för maskinens drift i ditt
land. Förvara alltid bruksanvisningen tillsammans med maskinen och
förvara den i ett plastskydd för att skydda den mot smuts och fukt.
Läs instruktionsboken varje gång innan du använder maskinen och följ
noggrant informationen.
Maskinen får endast användas av personer som instruerats i maskinens
användning och som är informerade om de faror som är förknippade med
den. Minimiåldern måste uppfyllas.
Förutom säkerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning och de separata
föreskrifterna i ditt land måste även de allmänt erkända tekniska reglerna
för drift av träbearbetningsmaskiner följas.
Vi tar inget ansvar för olyckor eller skador som uppstår på grund av att
denna manual och säkerhetsanvisningarna inte följts.

Enhetsbeskrivning
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1. Skydda
2. Klyvkniv
3. Brickbord för kluvna vedträn
4. Hantera
5. Bagagestyrning tallrik
6. Utlösande knapp
7. Ventilation skruva
7a. lyftbegränsningsring
8. Oljeavtappningsskruv med oljesticka
9. Stöd yta
10. Tryckplatta
11. Reglagespak skydd
12. Reglagespak
13. Motor
14. Transporthjul
15. Tryckbegränsning skruva
16. basram
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Leveransomfattning
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A. Bruksanvisning
B. Medföljande tillbehörspåse​
C. Hantera
D. Vedklyv
E. Toppskydd​ 1
F. Toppskydd​ 2
G. Vänster vakt
H. Bakre vakt 1
I. Bakre vakt 2
J. Främre skydda
K. Brickbord 1
L. Skyddsskydd
M. Brickbord 2
N. Stötdämpare (2x)
O. Stag
P. basram e

Rätt använda

Vedklyven är uteslutande avsedd för att klyva ved i träets riktning. Med
beaktande av tekniska data och säkerhetsanvisningar. Vid klyvning,
placera alltid veden ordentligt på vedhållsplåtarna och arbetsbordet. Den
hydrauliska vedklyven kan endast användas för stående drift. Ved får
endast klyvas stående i träets riktning. Vedens mått att vara split:

• Mått på ved som ska klyvas: maximalt 52 cm

• Trädiameter : Ø min. 8 cm, max . 25 cm

Avsedd användning
• behöver få nödvändig utbildning och instruktioner .

• Denna vedklyv är avsedd att användas av EN person . Personer ska hålla
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tillräckligt avstånd från maskinen .

• Den hydrauliska vedklyven är endast lämplig för horisontell drift. Ved

får endast klyvas horisontellt och i träets riktning.

• Tillverkarens säkerhets-, drifts- och underhållsanvisningar samt de

tekniska data som anges i kalibreringarna och dimensionerna måste

följas. Tillämpliga föreskrifter för olycksförebyggande åtgärder .

• Håll arbetsområdet rent och fritt från hinder.
• Använd endast enheten på ett plant och fast underlag. yta.

• Kontrollera att splittern fungerar korrekt före varje uppstart.

• Använd endast i områden med en maximal höjd på 1000 m över havet

nivå.

Inte avsedd för oss​
• Klyv aldrig ved mot träets ådring eller i upprätt läge.

• aldrig vedträn som innehåller spikar, ståltråd eller andra främmande

föremål.

• Klyv endast ved med en maximal längd på 5,2 cm .

• Försök aldrig att dela stammar som är större än den rekommenderade

stammen. kapacitet .
• Barn får inte arbeta med detta enhet .

• Observera att vår utrustning inte är konstruerad för kommersiell,

kommersiell eller industriell användning .

• Vår garanti upphör att gälla om utrustningen används inom

kommersiell, handels- eller industriverksamhet eller för motsvarande

ändamål .
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Säkerhet varning

VARNING: När du använder elektriska maskiner, följ alltid

följande säkerhetsinstruktioner för att minska risken för brand,

elstötar och skador. Läs alla instruktioner innan du arbetar med

denna maskin . maskin.

• Följ alla säkerhetsanvisningar och varningar som är fästa på

maskinen .

• Se till att säkerhetsinstruktioner och varningar som är fästa på

maskinen alltid är fullständiga och fullt läsbara .

• Skydds- och säkerhetsanordningar på maskinen får inte tas

bort eller göras om. onyttig.

• Kontrollera de elektriska anslutningskablarna. Använd inte en

felaktig anslutning. leder.

• tvåhandsmanövern fungerar korrekt innan idrifttagning

kontrollera.

• Operatörspersonalen måste vara minst 18 år gammal .

Praktikanter måste vara minst 16 år gamla, men får endast

använda maskinen under vuxenövervakning .
• Barn får inte arbeta med detta anordning
• Använd arbets- och skyddshandskar, skyddsglasögon,
åtsittande arbetskläder och hörselskydd (PPE) medan
arbetssätt.

"Använd ögonskydd!";
"Använd skyddshandskar!"
"Använd skyddsskor!";
"Använd hörselskydd!"

• Försiktighet när arbetssätt: Det är en fara till fingrar och händerna från
klyvverktyget .
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"Fara! Håll dig borta från rörliga delar!"
• Innan du påbörjar någon ombyggnad, inställning, rengöring,

underhåll eller reparation , ska du alltid stänga av maskinen

och dra ur kontakten från eluttaget .

• Anslutningar, reparationer eller servicearbeten på den

elektriska utrustningen får endast utföras av en elektriker .

• Alla skydds- och säkerhetsanordningar måste bytas ut efter att

reparations- och underhållsprocedurerna är avslutade .

• När du lämnar arbetsplatsen, stäng avmaskin
• och dra ur kontakten från strömförsörjningen.

• Det är förbjudet att ta bort eller arbeta utan skydd .
• Vid klyvning kan träets egenskaper (t.ex. påväxter, stamskivor med
oregelbunden form etc.) resultera i faror som att delar slungas ut, att
klyven blockeras och att veden kläms.

Ytterligare säkerhetsinstruktioner

• Vedklyven får endast användas av en person .​ ​

• aldrig vedträn som innehåller spikar, ståltråd eller andra främmande

föremål.

• Redan kluvet trä och träflis kan vara farliga . Du kan snubbla, halka

eller falla. Håll arbetsområdet snyggt.

• När maskinen är påslagen , lägg aldrig händerna på rörliga delar av

maskin.

• Klyv endast ved med en maximal längd på 52 cm.

VARNING! Detta elverktyg genererar ett elektromagnetiskt fält under

användning. Detta fält kan under vissa förhållanden påverka aktiva eller
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passiva medicinska implantat negativt. För att förhindra risken för

allvarliga eller dödliga skador rekommenderar vi att personer med

medicinska implantat rådfrågar sin läkare och tillverkaren av det

medicinska implantatet innan de använder elverktyget .

Återstående faror
Maskinen har byggts med modern teknik i enlighet med erkända

säkerhetsregler. Vissa kvarvarande risker kan dock fortfarande

förekomma existera.

• Klyvverktyget kan orsaka skador på fingrar och händer om veden

styrs eller stöds felaktigt .

• Utkastade delar kan leda till skador om arbetsstycket inte placeras

korrekt eller hölls.

• Skador genom elektrisk ström om felaktiga elektriska

anslutningskablar används begagnad.

• Även när alla säkerhetsåtgärder vidtas kan vissa kvarstående faror

som ännu inte är uppenbara fortfarande finnas.

• Återstående risker kan minimeras genom att följa

säkerhetsanvisningarna samt instruktionerna i kapitlet Auktoriserad

användning och i hela bruksanvisningen .

• Hälsofara på grund av elektrisk ström , vid användning av felaktig

elanslutning kablar.

• Släpp handtagets knapp och stäng av maskinen innan du utför några

åtgärder. operationer.

• Undvik att maskinen startar av misstag: Tryck inte på startknappen
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medan du sätter i kontakten i uttaget.

• Använd verktygen som rekommenderas i den här manualen för att få

bästa möjliga resultat av din maskin.

• Håll alltid händerna borta från arbetsområdet när maskinen är igång

spring.

Tekniska data

Mått L x B x H 11,80 x 720 x 12,70 mm​ ​

Max klyvningsdiameter​ 250 mm

Max stocklängd 520 mm

Nettovikt 61 kg

Motor 230 V~ / 50 Hz

Ingång P1 18 00 W

Utgång P2 1 300 W

Betyg​ S6​ 40 %

Dela kraft max. 6 ton

Cylinderuppgång 41 0 mm

Cylinderhastighet (framåt) 3,15 cm /sek

Cylinderhastighet (retur) 4,1 cm/sek

Hydraulisk vätskekapacitet 3, 4 liter

Driftstryck 208 bar

Motorhastighet 2800 1/min

Tekniska ändringar förbehållna!

Buller
Varning: Buller kan ha allvarliga effekter på din hälsa. Om
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maskinens buller överstiger 85 dB (A), använd lämpliga hörselskydd.

Karakteristiska bulleremissionsvärden
Ljudkraft nivå L WA 91,5 dB (A)
Ljudtryck nivå L pA 79,9 dB (A)
Osäkerhet t y K WA/pA 3 dB

*S 6 , periodisk intermittent drift utan påverkan av startprocessen på

motorvärmen. Identiska driftscykler med en period vid belastning följt

av en period utan belastning. Gångtid 10 minuter; driftscykeln är

40 % av driftcykeln. tid.

Tryck:
Den inbyggda hydraulpumpens prestandanivå kan uppnå en kortvarig
trycknivå för en klyvkraft på upp till 6 ton . I grundinställningen är
hydraulklyvarna fabriksinställda på en ca 10 % lägre effektnivå. Av
säkerhetsskäl får grundinställningarna inte ändras av användaren.
Observera att externa omständigheter som drifts- och
omgivningstemperatur, lufttryck och fuktighet påverkar hydrauloljans
viskositet . Dessutom kan tillverkningstoleranser och underhållsfel påverka
den uppnåeliga trycknivån .

Uppackning

• Öppna förpackningen och ta försiktigt ut enheten helt .

• Ta bort förpackningsmaterialet samt förpacknings- och

transportsäkringen (om så är fallet). tillgänglig).

• Kontrollera att leveransen är komplett.

• Kontrollera enheten och tillbehören för transport​ ​ ​ skada.

• Vid reklamationer måste återförsäljaren informeras omedelbart.

Efterföljande reklamationer accepteras inte.
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• Om möjligt, förvara förpackningen tills garantitiden har gått ut utgått.

• Läs bruksanvisningen för att bekanta dig med apparaten innan du

använder den.

• Använd endast originaldelar för tillbehör samt för slit- och reservdelar.

Reservdelar finns tillgängliga hos din återförsäljare. Ange våra

artikelnummer samt apparatens typ och tillverkningsår i din order.

UPPMÄRKSAMHET

Apparaten och förpackningsmaterialet är inte leksaker! Barn får

inte leka med plastpåsar, plastfilm och smådelar! Risk för sväljning

och kvävning!

Tillbehör / Innan du startar utrustningen

Minst två personer krävs för att installera enheten.

9.1 Montering av basramen ( P ) ( bifogad accessoarväska f + g + h )
(bild 3 + 4)

Av förpackningsskäl är din basram inte helt monterad och måste

monteras själv.

Använd därför sexkantsskruvarna M6 x 16 med de medföljande

muttrarna.

1．Ta bort hjulkapseln och demontera hjul.

2．Anslut alla enskilda delar av basramen till maskinen.

3．För att göra detta, placera enheten horisontellt på golvet och placera

frigolitstoppningen av

De förpackningen under klyvknivens sida.

4．Montera hjulen på hjulaxlarna på basramen.
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9.2 Montera handtaget (4) (bifogad tillbehörsväska b ) (bild 5)
Fäst handtaget på U-stången med två cylindriska skruvar.

9.3 Montering av skyddsskyddet​ (L) (bifogad tillbehörspåse
c )(bild 6 + 7)
1．Montera skyddsskyddet (L) på bagagerumsstyrningen tallrik (5) och

använd den medföljande cylindriska
skruvar och muttrar för att fästa den.

2．Lossa den cylindriska skruven med brickan som sitter på hjulet

konsol.

3．Fäst den andra änden av staget på skyddsskyddet med hjälp av

sexkantsbultarna

Och mutter. (3)

4．För nu den öppna änden av staget (O) mellan brickan och

hjulfästet,

dra åt den cylindriska skruven (4) igen fast.
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9.4 Montering av brickbordet ( K + M) (bifogad tillbehörspåse a + b )
(bild 8 + 9 + 10)
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1．Fäst brickbordet (K) på samma sida som skyddet (L). Använd

två cylindriska

skruvar och fjäderbrickor för att fästa bordet på vedklyven. (1) Se till

att bordet och skyddet är i våg i förhållande till varandra andra.

2．Lossa skruven till vänster om fot.

3．Fäst den andra änden av staget på skyddsskyddet med hjälp av

sexkantsbultarna och mutter, rikta in allt och dra åt skruvarna fast.

4．För nu den öppna änden av staget (N) mellan skruven och

fotfästet, dra åt

skruven något.

5．Upprepa processen på den andra sida.
6．Justera båda tabellerna i förhållande till varandra och använd

sexkantsflänsbultarna och muttrarna (e) till
fästa dem.
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9.5 Montering av skyddet (E - J)(bifogad tillbehörspåse c ) (bild 11 +
12)

1．Anslut skydden (H) och (I) tillsammans med två

sexkantsflänsbultar och muttrar att fästa dem .

2. Fäst skydden (H, I, J) i motsvarande monteringshål på sidan av bordet

och skyddet. Fäst dem med sju sexkantsbultar och muttrar. Montera

skyddet (G) på manöverspakens skydd ( 11 ) och använd en sexkantsbult

och en mutter för att fästa det.

3. Fäst nu de övre skydden (E + F) på plats. Fäst dem med nio

sexkantsbultar och muttrar.

4. Fäst skydden (E + F) tillsammans med två sexkantsbultar och muttrar.

VIKTIG!
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Du måste montera apparaten helt innan du använder den för första
gången!

Initial drift

Uppmärksamhet!
Se alltid till att enheten är helt monterad innan du börjar arbeta!

VIKTIG!
Kontrollera före varje arbetar :

• alla enhetens funktioner fungerar korrekt .

• om alla säkerhetsanordningar fungerar korrekt (tvåhandsbrytare ,

nödstopp) brytare) .

• hydrauliska rör och slangar ska inspekteras med avseende på läckage
och stoppanordningarna ska provas .

• val och förberedelse av ett lämpligt arbetsområde fritt från hinder .

• behovet av att hålla arbetsområdet fritt från hinder, t.ex. stockar, kluven

ved etc.

• oljenivån och säkerheten enheter bör inspekteras .

Uppmärksamhet!
Före delning de trä, Placera de logga delare säkert och på nivå jord

eller en säkra stå.

hålla maskin på en jämna jord, och Fäst maskinen och ramen i marken
med spärrar.
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10.1 Kontroll av oljenivån (bild. 17)
Hydraulaggregatet är ett slutet system med oljetank, oljepump och

styrventil. Kontrollera oljenivån regelbundet före varje användning. För

låg oljenivå kan skada oljepumpen. Oljenivån måste ligga inom

mittmarkeringen på oljestickan. Maskinen måste stå på jämn mark.

Skruva in oljestickan helt för att mäta oljenivån.
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10.2 Ventilationsskruv
Innan du använder maskinen ska luftningsskruven (7) lossas några varv

tills luft kan passera in och ut ur oljetanken smidigt. Om du inte lossar

luftningsskruven kommer den tätade luften i hydraulsystemet att hållas

komprimerad efter att den har dekomprimerats. Sådan kontinuerlig

kompression/dekompression kommer att spränga packningarna i

hydraulsystemet och orsaka permanenta skador på maskinen. Innan du

flyttar maskinen, se till att luftningsskruven är åtdragen för att undvika

oljeläckage från denna. punkt.

10.3 Klyvning av stockar

Uppmärksamhet!
Innan arbetet påbörjas bör följande tester utföras för att kontrollera
att maskinen fungerar normalt
 Tryck på motorstartknappen (6) med ena handen för att starta motorn;
släpp handen för att stoppa.

 Tryck på motorns avtryckarknapp (6) med ena handen och tryck på
manöverspaken ( 12 ) med den andra handen. Klyvkniven ( 2 ) rör sig
då framåt .
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 Tryck på motorns avtryckarknapp (6) med ena handen och släpp
manöverspaken ( 12 ) med den andra handen. Klyvkniven ( 2 ) stannar
då .

 samtidigt båda Motoravtryckarknappen (6) och manöverspaken ( 12 ) ,
detta gör att klyvkniven kan dras tillbaka.

Klyv endast stockar som har sågats rakt av. Att göra detta, fortsätt enligt
följande:
1.Placera stocken slät på arbetsbordet (9).

2.Din maskin är utrustad med ett tvåhandsstyrningssystem som kräver

att den manövreras med båda händerna – vänster hand styr

manöverspaken (12) medan höger hand styr tryckknappen. (6).

3.Tryck samtidigt på knappen (6) för att starta klyvningen.

Om man släpper en av kontrolldelarna stannar maskinen omedelbart. Om

man släpper båda

kontrolldelarna gör att tryckplattan dras in.

Om en vedbit som ska klyvas inte kan klyvas inom 5 sekunder ,

stoppa processen omedelbart. Veden är förmodligen för hård för

maskinens kapacitet . Vrid veden 90° och försök igen. Varning:

Kontinuerlig drift i mer än 5 sekunder kan innebära risk för

överhettning. Din enhet kan bli skadad.

10.4 Lyftanordning begränsande
Det är rimligt att begränsa tryckplattans lyftkraft
(10) för kort klyvmaterial. Tryck sedan på manöverspaken (12) och

frigöringsknappen (6) och låt tryckplattan (10) röra sig precis framför
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klyvmaterialet.

Släpp nu upplåsningsknappen och montera lyftbegränsarringen (7a)

på huset och dra åt den. Därefter kan du släppa hydraulspaken.

Tryckplattan kommer nu att vila i det valda läget.

10.5 Felaktigt placerad stock (bild. 13)
Placera alltid veden ordentligt på vedhållsplattorna och arbetsbordet.

Se till att veden inte vrids, gungar eller glider under klyvningen.

Tvinga inte bladet genom att klyva det på den övre delen. Detta

kommer att bryta bladet eller skada maskinen.
Försök inte klyva flera vedbitar samtidigt samtidigt. En av dem kan flyga
upp och träffa du.

10.6 Fastklämd stock (bild 14 + 15)
Försök inte att slå av den fastnade veden. Att slå runt den skadar

maskinen eller kan slunga ut veden och orsaka en olycka.
1. Släpp båda kontroller.

2. När stockmataren rör sig bakåt och stannar helt i startpositionen ,

för in en kil under den fastklämda stocken (se figur 15).

3. Starta vedklyven för att trycka in kilveden under det fastnade en.
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4. Upprepa ovanstående procedur med skarpare sluttande kilved

tills stocken är helt frigjord.

Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn är ansluten och klar för drift. anslutningen
överensstämmer med tillämpliga VDE- och DIN-bestämmelser .

Kundens nätanslutning såväl som den förlängningskabel som används måste
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också uppfylla dessa föreskrifter.

Skadad elektrisk anslutningskabel
Isoleringen på elektriska anslutningskablar är ofta skadad.

Detta kan ha följande orsaker:

• Genomgångspunkter, där anslutningskablar dras genom fönster eller dörrar.

• Vik där anslutningskabeln har fästs eller dragits felaktigt .

• Platser där anslutningskablarna har kapats på grund av att de körts över.

• Isoleringsskada på grund av att den slitits ut ur vägguttaget.

• Sprickor på grund av isoleringen åldrande.

Sådana skadade elkablar får inte användas och är livshotande på grund

av isoleringsskadorna.

Kontrollera regelbundet de elektriska anslutningskablarna för skador.

Se till att anslutningskabeln inte hänger i elnätet under inspektionen.

Elektriska anslutningskablar måste uppfylla gällande VDE- och

DIN-bestämmelser. Använd endast anslutningskablar med märkningen

H05VV-F.

Det är obligatoriskt att typbeteckningen är tryckt på anslutningskabeln.

För enfasiga växelströmsmotorer rekommenderar vi en

säkringsklassning på 16 A (C) eller 16 A (K) för maskiner med hög

startström (från 3000 watt)!

DIN EN 61000-3-11
• Produkten uppfyller kraven av

EN 61000-3-11 och omfattas av särskilda anslutningsvillkor. Detta
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innebär att användning av produkten vid valfri anslutningspunkt inte är

tillåten.

• Vid ogynnsamma förhållanden i strömförsörjningen kan produkten orsaka

att spänningen tillfälligt fluktuerar.

• Produkten är endast avsedd för användning vid anslutningspunkter som

a. do inte överstiga en maximal tillåtet förse im-
pedansen “Zmax = 0,331 Ω”, eller

b. ha en kontinuerlig strömförbrukning för nätet på minst 100 A per fas.

• Som användare är du skyldig att, vid behov i samråd med ditt elbolag,

säkerställa att den anslutningspunkt där du vill använda de produkt

möter en av de två kraven a) eller b), som nämns ovan.

AC-motor 230 V/ 50 Hz
Nätspänning 230 Volt / 50 Hz.
Nätanslutningen och förlängningskabeln måste vara treledarkablar =

P + N + SL. - (1/N/PE).

Förlängningskablar på upp till 25 m måste ha ett minsta tvärsnitt på

1,5 mm².
Nätsäkringen är maximalt 16 A.

Uppmärksamhet!
Eluttaget ska vara utrustat med en strömskyddsanordning med en
strömgräns på 16A.

Rengöring

Uppmärksamhet!
Dra ur strömsladden innan du utför någon rengöring av utrustningen.

Vi rekommenderar att du rengör utrustningen omedelbart efter
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användning.

Rengör utrustningen regelbundet med en fuktig trasa och lite mjuk

tvål. Använd inte rengöringsmedel eller lösningsmedel; dessa kan

vara aggressiva mot plastdelarna i utrustningen. Se till att inget

vatten kan komma in i utrustningens insida.

Transport

Vedklyven är utrustad med två hjul för enkel transport.

Maskinen kan transporteras på hjulen i en vinkel. Använd

transporthandtaget, lyft och dra eller skjut. (bild 16)

VIKTIG!

• Under transport, behaga hålla maskin i horisontell position , och hålla maskin

nedan 50 grader .

• Om operatören som transporterar maskinen släpper sitt handtag vid hantering

av maskinen kan maskinen skada någon . Det är obligatoriskt att alltid bära

skyddsskor för att skydda mot risken att maskinen av misstag faller ner på

fötterna.
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Lagring

Förvara apparaten och dess tillbehör på en mörk, torr och frostsäker

plats utom räckhåll för barn. Optimal förvaringstemperatur är mellan

5 och 30 °C.

Placera vedklyven säkert och på jämn mark eller ett säkert stativ.

Varning !
Förvara inte klyven oskyddad utomhus eller i en fuktig miljö miljö.

Underhåll

Uppmärksamhet!
Dra ur strömsladden innan du utför något underhållsarbete på

utrustningen.

Vi rekommenderar:

• Klyvkilen är en slitdel som behöver slipas eller bytas ut efter bära.

• Den kombinerade grip- och styranordningen måste fortsätta att gå jämnt.

Smörj med några droppar olja när nödvändig.



- 30 -

• Håll klyvkildreven rent från smuts, träspån, bark etc.

• Smörj glidskenorna med fett.

När måste oljan bytas?
Byt olja efter 150 arbetstimmar.

Oljebyte (bild 17–20)

1. Flytta vedklyven till startpositionen och dra ut nätsladden. plugg.

2. Lossa oljeavtappningsskruven med oljestickan (8) och sätt i det
åt ena sidan. (bild 18)

3. Vänd vedklyven på stödbenssidan enligt bild 19 över en 4-litersbehållare

för att tömma ut hydrauloljan. Återvinn försiktigt! Kassera spilloljan på ett

miljövänligt sätt!

4. Sväng din maskin på de motor sida som visad i Bild 20 för att fylla på cirka
3,5 l ny olja .

5. Rengör oljeavtappningsskruven med oljestickan (8) och skruva tillbaka den

i maskinen som fortfarande står vertikalt. Skruva loss den igen; det ska

finnas en oljefilm mellan de två skårorna. (Bild 17)

6. Skruva nu tillbaka oljeavtappningsskruven med oljestickan i tätt. Börja

sedan klyva utan att faktiskt klyva stocken flera gånger gånger.

7. Kontrollera oljenivån en sista gång och fyll på med lite olja om nödvändig.



- 31 -

Kassera den använda oljan på korrekt sätt på en offentlig

insamlingsplats. Det är förbjudet att släppa ut gammal olja på

marken eller blanda den med avfall.

Vi rekommenderar olja från HLP 32-serien.
Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning får endast utföras av
en elektriker.

Vänligen ange följande information vid eventuella frågor:

• Typ av ström för motor

• Maskindata - typ tallrik

• Motordata - typ tallrik
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Serviceinformation
Observera att följande delar av denna produkt är utsatta för normalt

eller naturligt slitage och att följande delar därför också krävs för

användning som förbrukningsvaror.
Slitdelar*: klyvkniv, hydraulolja, klyvstålsstyrning .

* Ingår inte nödvändigtvis i leveransen!

Reservdelar och tillbehör kan erhållas från vår servicecentral.

Avfallshantering och återvinning

Utrustningen levereras i förpackning för att förhindra att den

skadas under transport. Råmaterialen i denna förpackning

kan återanvändas eller återvinnas. Utrustningen och dess

tillbehör är tillverkade av olika typer av material, såsom metall

och plast. Defekta komponenter måste kasseras. som

specialavfall. Fråga din återförsäljare eller din kommun.

Gamla apparater får inte slängas med hushållsavfallet!

Denna symbol indikerar att produkten inte får kasseras

tillsammans med hushållsavfall i enlighet med direktivet

(2012/19/EU) om avfall från elektriska och elektroniska

avfallsprodukter.
elektronisk utrustning (WEEE). Denna produkt måste kasseras på en
avsedd insamlingsplats . Detta kan till exempel ske genom att lämna in
den på en auktoriserad insamlingsplats för återvinning av elektriskt och
elektroniskt avfall. Felaktig hantering av avfall kan ha negativa
konsekvenser för miljön och människors hälsa på grund av potentiellt
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farliga ämnen som ofta finns i elektrisk och elektronisk utrustning. Genom
att kassera denna produkt på rätt sätt bidrar du också till en effektiv
användning av naturliga avfall . resurser.

Du kan få information om insamlingsplatser för avfall från din kommun,
avfallsmyndigheten, ett auktoriserat organ för avfallshantering av
elektrisk och elektronisk utrustning eller ditt avfallsföretag.

Felsökning

Tabellen nedan innehåller en lista över felsymptom och förklarar vad du

kan göra för att lösa problemet om ditt verktyg inte fungerar korrekt. Om

problemet kvarstår efter att du har gått igenom listan, vänligen kontakta

din närmaste serviceverkstad .

Problem Möjlig orsak Avhjälpa

Motorn slutar starta
Överbelastningsskyddet är
frånkopplat för att skydda
vedklyven från att skadas

Kontakta en kvalificerad
elektriker.

Misslyckas med att
dela loggar

Stocken är felaktigt placeradSe avsnittet ”manövrering”för perfekt stockinmatning

Vedens storlek överstiger
maskinens kapacitet

Minska vedstorleken före
användning

Kilens skäregg är trubbig Slipa skäreggen

Oljeläckor
Lokalisera

läckaget/läckorna och
kontakta din återförsäljare

Stockmataren rör sig
ryckigt, tar upp
okända ljud eller
vibrerar mycket

Brist på hydraulolja och för
mycket luft i

hydraulsystemet

Kontrollera oljenivån för
eventuell påfyllning.

Kontakta din
-handlare

Oljeläckage runt
cylinderkolven eller
från andra punkter

Luftförseglad i
hydraulsystemet under drift

Lossa luftningsskruven
några varv innan
vedklyven används

Luftningsskruven är inte
åtdragen innan vedklyven

flyttas

Dra åt luftningsskruven
innan vedklyven flyttas

Oljeavtappningsskruv lös Dra åt
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Problem Möjlig orsak Avhjälpa
oljeavtappningsskruven

ordentligt
Hydraulisk styrventilenhet
och/eller tätning(ar) sliten Kontakta din återförsäljare



Tillverkare: Gaoyou North Power Machinery Co., Ltd.
Adress: Xinke Road, Gaoyou Jiangsu-provinsen 225601 PRChina
E-post: support@vevor.com



Látkový přístřešek pro kočky ve stylu domu
MODEL: ELS106E s -3
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MODEL: ELS106E s -3

Toto je původní návod k použití, před použitím si prosím pečlivě přečtěte
všechny pokyny v manuálu. Společnost VEVOR si vyhrazuje právo na
jednoznačný výklad uživatelské příručky. Vzhled produktu se bude lišit v
závislosti na produktu, který jste obdrželi. Prosíme, odpusťte nám, že vás
nebudeme informovat o případných technologických nebo softwarových
aktualizacích našeho produktu.
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Vysvětlení symbolů na zařízení

Použití symbolů v této příručce má upozornit na možná rizika.
Bezpečnostní symboly a vysvětlení, která je doprovázejí, je nutné
bezpodmínečně pochopit. Samotná varování neodstraňují rizika a
nemohou nahradit správné kroky k prevenci nehod.

Před spuštěním si prosím přečtěte návod k obsluze

Používejte ochranu sluchu

Noste bezpečnostní obuv

Používejte ochranné brýle

Noste pracovní rukavice

Neodstraňujte ani neupravujte ochranná a bezpečnostní
zařízení.
Nevylévejte hydraulický olej na podlahu
Použitý olej zlikvidujte řádně (sběrné místo pro použitý olej na
místě). Použitý olej nevhazujte do země ani jej nemíchejte s
odpadem.
Pozor! Před opravou, údržbou a čištěním vypněte motor.
Odpojte hlavní zástrčku ze zásuvky. zástrčka.

Vysoké napětí, nebezpečí ohrožení života!

Nesahejte do oblasti trhliny!
Nebezpečí zranění! Nebezpečí pořezání a rozdrcení!

Nesahejte do stroje bez jakékoli ochrany!

Pozor! Pohyblivé části!

V pracovním prostoru stroje se smí zdržovat pouze obsluha.
Udržujte od ostatních osob a zvířat (minimální vzdálenost 5
m) dostatečnou vzdálenost.
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Před zahájením práce povolte odvzdušňovací šroub přibližně
o 2 otáčky. Před přepravou jej uzavřete.

Pozor! V tomto návodu k obsluze jsme tímto symbolem označili
všechny části, které se týkají vaší bezpečnosti.

Použijte přepravní rukojeť, zvedněte a zatáhněte nebo
zatlačte.

Zavedení

Poznámka:
V souladu s platnými zákony o odpovědnosti za škodu způsobenou výrobkem

nepřebírá výrobce zařízení odpovědnost za škody na výrobku ani za škody

způsobené výrobkem, které vzniknou v důsledku na:
• Nesprávné zacházení,
• Nedodržování provozních předpisů instrukce,

• Opravy prováděné třetími stranami, nikoli autorizovanými servisními

techniky,

• Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů,

• Jiná aplikace než specifikováno,
Porucha elektrického systému , ke které dojde v důsledku nedodržení
elektrických předpisůpředpisy a předpisy VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.
Doporučujeme:
Před instalací a uvedením zařízení do provozu si přečtěte celý text návodu
k obsluze.
Návod k obsluze má uživateli pomoci seznámit se se strojem a využít jeho
aplikačních možností v souladu s doporučeními.
Návod k obsluze obsahuje důležité informace o tom, jak bezpečně,
profesionálně a ekonomicky obsluhovat stroj, jak se vyhnout nebezpečí,
nákladným opravám, zkrátit prostoje a jak zvýšit spolehlivost a životnost
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stroje.
Kromě bezpečnostních předpisů uvedených v návodu k obsluze máte
splňovat platné předpisy pro provoz stroje ve vaší zemi. Návod k obsluze
uchovávejte vždy u stroje a skladujte jej v plastovém obalu, aby byl
chráněn před nečistotami a vlhkostí.
Před každým použitím stroje si přečtěte návod k obsluze a pečlivě
dodržujte informace v něm uvedené.
Stroj smí obsluhovat pouze osoby, které byly poučeny o jeho obsluze a
které jsou informovány o souvisejících nebezpečích. Musí být dodržen
minimální věkový limit.
Kromě bezpečnostních pokynů v tomto návodu k obsluze a samostatných
předpisů vaší země je nutné dodržovat také obecně uznávaná technická
pravidla pro provoz dřevoobráběcích strojů.
Neneseme žádnou odpovědnost za nehody nebo škody, které vzniknou v
důsledku nedodržování tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních
pokynů.

Popis zařízení
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1. Hlídat
2. Rozpěrný klín
3. Tray stůl na štípané polena
4. Zacházet s
5. Průvodce kufrem talíř
6. Spouštění tlačítko
7. Větrání šroub
7a. omezovací kroužek kladkostroje
8. Vypouštěcí šroub oleje s měrka
9. Podpora povrch
10. Přítlačná deska
11. Ovládací páka ochrana
12. Ovládací páka
13. Motor
14. Transportní kolečka
15. Omezení tlaku šroub
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16. základní rám

Rozsah dodávky
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A. Návod k obsluze
B. Přiložený sáček s příslušenstvím
C. Zacházet s
D. Štípač polen
E. Horní stráž 1
F. Horní stráž 2
G. Levý strážce
H. Zadní stráž 1
I. Zadní stráž 2
J. Přední hlídat
K. Stůl s podnosy 1
L. Ochranný kryt
M. Stůl s podnosy 2
N. Vzpěry (2x)
O. Vzpěra
P. základní rám e

Správné použití

Štípačka polen je určena výhradně k štípání palivového dřeva ve směru
vláken. S ohledem na technické údaje a bezpečnostní pokyny. Při štípání
vždy pevně usaďte polena na upevňovací desky polen a pracovní stůl.
Hydraulický štípač polen lze používat pouze pro provoz ve stoje. Dřeva se
smí štípat pouze ve stoje ve směru vláken. Rozměry dřev být rozdělit:

• Rozměry štípaného dřeva: maximálně 52 cm

• průměr dřeva : Ø min. 8 cm, max. 25 cm

Zamýšlené použití
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• Potřeba , aby operátor absolvoval potřebné školení a instruktáž .

• Tento štípač dřeva je určen k obsluze JEDNOU osobou . Ostatní Osoby

musí dodržovat dostatečný odstup od stroje .

• Hydraulický štípač dřeva je vhodný pouze pro horizontální provoz.

Dřevo smí být štípáno pouze ve vodorovné poloze a ve směru vláken

dřeva.

• Je nutné dodržovat bezpečnostní, provozní a údržbářské pokyny

výrobce, jakož i technické údaje uvedené v kalibracích a rozměrech.

Příslušné předpisy pro prevenci úrazů .

• Udržujte pracovní prostor čistý a bez překážky.
• Používejte jednotku pouze na rovném a pevném povrchu povrch.

• spuštěním zkontrolujte správnou funkci rozbočovače .

• Provozujte pouze v oblastech s maximální nadmořskou výškou 1000

m úroveň.

Není určeno pro použití​
• Nikdy neštípejte dřevo proti směru vláken ani ve svislé poloze.

• Nikdy neštípejte polena obsahující hřebíky, drát nebo jiné cizí

předměty.

• Štípejte pouze polena o maximální délce 5 2 cm .

• Nikdy se nepokoušejte štípat kmeny větší než doporučený průměr

kmene. kapacita .
• Děti s tímto nesmí pracovat zařízení .

• Vezměte prosím na vědomí, že naše zařízení nebylo určeno pro

použití v komerčních, obchodních ani průmyslových aplikacích .
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• Naše záruka zaniká , pokud je zařízení používáno v komerčních,

řemeslných nebo průmyslových podnicích nebo pro podobné účely .

Bezpečnost varování

VAROVÁNÍ: Při používání elektrických strojů vždy dodržujte

následující bezpečnostní pokyny , abyste snížili riziko požáru ,

úrazu elektrickým proudem a zranění. Před zahájením práce s

tímto zařízením si prosím přečtěte všechny pokyny . stroj.

• Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny a varování , které

jsou na stroji umístěny .

• Dbejte na to , aby bezpečnostní pokyny a varování připevněné

ke stroji byly vždy úplné a dokonale čitelné .

• Ochranná a bezpečnostní zařízení na stroji nesmí být

odstraněna ani vyměněna zbytečný.

• Zkontrolujte elektrické připojovací kabely. Nepoužívejte žádné

vadné připojení . vede.

• provozu zkontrolujte správnou funkci obouručního řízení.

• Obsluhující personál musí být starší 18 let . Zaškolení musí být

starší 16 let, ale stroj smí obsluhovat pouze pod dohledem

dospělé osoby .
• Děti s tímto nesmí pracovat zařízení
• noste pracovní a ochranné rukavice, ochranné brýle, přiléhavý
pracovní oděv a ochranu sluchu (OOP). pracovní.

„Používejte ochranu očí!“;
„Používejte ochranné rukavice!“;
„Noste bezpečnostní obuv!“;
„Používejte ochranu sluchu!“

• Pozor když pracovní: Tam je A nebezpečí na prsty a ruce ze štípacího
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nástroje .
„Nebezpečí! Nedovolte pohyblivým částem!“;

• Před zahájením jakýchkoli přestaveb , nastavování, čištění ,

údržby nebo oprav vždy vypněte stroj a odpojte jej od sítě .

• Připojení, opravy nebo servisní práce na elektrických zařízeních

smí provádět pouze elektrikář .

• Po dokončení oprav a údržby musí být všechna ochranná a

bezpečnostní zařízení vyměněna .

• Při odchodu z pracoviště vypněte stroj
• a odpojte zástrčku od zdroje napájení.

• Demontáž nebo práce bez ochranných krytů je zakázána.
• Při štípání mohou vlastnosti dřeva (např. výrůstky, nepravidelné tvary
plátků kmene atd.) vést k nebezpečí, jako je vymrštění částí,
zablokování štípačky a rozdrcení.

Další bezpečnostní pokyny

• Štípačku dřeva smí obsluhovat pouze jedna osoba .​ ​

• Nikdy neštípejte polena obsahující hřebíky, drát nebo jiné cizí

předměty.

• Už naštípané dřevo a dřevěné štěpky mohou být nebezpečné .

Můžete zakopnout , uklouznout nebo spadnout. Udržujte pracovní

prostor uklizený.

• Pokud je stroj zapnutý , nikdy se nedotýkejte pohyblivých částí​

stroj.

• Štípejte pouze polena o maximální délce 52 cm.

VAROVÁNÍ! Toto elektrické nářadí generuje během provozu
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elektromagnetické pole. Toto pole může za určitých podmínek ovlivnit

aktivní nebo pasivní lékařské implantáty. Aby se předešlo riziku

vážných nebo smrtelných zranění, doporučujeme osobám s lékařskými

implantáty, aby se před používáním elektrického nářadí poradily se

svým lékařem a výrobcem lékařského implantátu .

Zbývající nebezpečí
Stroj byl vyroben s využitím moderní technologie v souladu s

uznávanými bezpečnostními pravidly. Některá zbývající rizika však

mohou stále přetrvávat. existovat.

• Štípací nástroj může způsobit poranění prstů a rukou , pokud je

dřevo nesprávně vedeno nebo podepřeno .

• Odmrštěné kusy mohou vést ke zranění, pokud není obrobek správně

umístěn nebo držený.

• Zranění elektrickým proudem v případě nesprávných elektrických

připojovacích kabelů použitý.

• I když jsou přijata veškerá bezpečnostní opatření, mohou stále

přetrvávat některá zbývající rizika , která dosud nejsou zřejmá.

• Zbývající rizika lze minimalizovat dodržováním bezpečnostních

pokynů a pokynů v kapitole Použití v souladu s ustanoveními a v

celém návodu k obsluze .

• Zdravotní riziko v důsledku elektrické energie v důsledku nesprávného

elektrického připojení kabely.

• Před jakýmkoli prací uvolněte tlačítko na rukojeti a vypněte stroj .

operace.
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• Zabraňte náhodnému spuštění stroje: Nestiskněte tlačítko start , když

zapojujete zástrčku do zásuvky.

• Používejte nástroje doporučené v této příručce k dosažení nejlepších

výsledků stroj.

• Vždy držte ruce dál od pracovního prostoru, když je stroj v provozu.

běh.

Technické údaje

Rozměry D x Š x V 11,80 × 720 × 12,70 mm​ ​

Max . průměr štípání 250 mm

Maximální délka protokolu 520 mm

Čistá hmotnost 61 kg

Motor 230 V~ / 50 Hz

Vstup P1 18 00 Z

Výstup P2 1 300 W

Hodnocení​ S 6 40 %

Dělicí síla max. 6 t

Zdvih válce 410 mm

Otáčky válce (vpřed) 3, 15 cm/s

Otáčky válce (zpětný tok) 4,1 cm/s

Objem hydraulické kapaliny 3, 4 l

Provozní tlak 208 barů

Otáčky motoru 2800 ot./min

Technické změny vyhrazeny!

Hluk
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Varování: Hluk může mít vážné účinky na vaše zdraví. Pokud hluk

stroje přesáhne 85 dB (A), používejte vhodné chrániče sluchu.

Charakteristické hodnoty emisí hluku
Akustický výkon úroveň L WA 91,5 dB (A)
Akustický tlak úroveň LpA 79,9 dB​ (A)
Nejistota KWA / pA 3 dB

*S 6 , periodický přerušovaný provoz bez vlivu spouštěcího procesu

na zahřívání motoru. Identické pracovní cykly s periodou zátěže

následovanou periodou bez zátěže. Doba chodu 10 minut; pracovní

cyklus je 40 % provozní doby. čas.

Tlak:
Výkon vestavěného hydraulického čerpadla může krátkodobě dosáhnout
tlaku pro štípací sílu až 6 tun. V základním nastavení jsou hydraulické
štípačky z výroby nastaveny na přibližně o 10 % nižší výkon. Z
bezpečnostních důvodů nesmí uživatel základní nastavení měnit.
Upozorňujeme, že vnější okolnosti, jako je provozní a okolní teplota, tlak
vzduchu a vlhkost, ovlivňují viskozitu hydraulického oleje. Kromě toho
mohou dosažitelnou úroveň tlaku ovlivnit výrobní tolerance a chyby při
údržbě .

Vybalování

• Otevřete obal a zařízení opatrně vyjměte .

• Odstraňte obalový materiál a také obalové a přepravní výztuhy

(pokud jsou k dispozici).

• Zkontrolujte , zda je dodávka kompletní.

• Zkontrolujte zařízení a příslušenství pro přepravu​ ​ ​ poškození.

• V případě reklamací musí být prodejce neprodleně informován.
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Pozdější reklamace nebudou akceptovány.

• Pokud je to možné, uschovejte obal až do uplynutí záruční doby.

vypršela.

• Před použitím zařízení si přečtěte návod k obsluze, abyste se s ním

seznámili.

• Používejte pouze originální díly pro příslušenství , opotřebitelné díly a

náhradní díly. Náhradní díly jsou k dispozici u vašeho

specializovaného prodejce. Uveďte ve svém seznamu naše čísla dílů

a také typ a rok výroby zařízení. rozkazy.

POZOR

Zařízení a obalové materiály nejsou hračky! Dětem se nesmí

dovolit hrát si s plastovými sáčky, fólií a malými díly! Hrozí

nebezpečí spolknutí a udušení!

Příslušenství / Před spuštěním zařízení

K instalaci zařízení jsou potřeba alespoň dvě osoby.

9.1 Instalace základního rámu ( P ) (přiložen taška s příslušenstvím f +
g + h ) (obr. 3 + 4)

Váš základní rám není z důvodu balení kompletně smontován a musíte

si jej namontovat sami.

Proto použijte šestihranné šrouby M6 x 16 s dodanými maticemi.

1．Sejměte kryt kola a demontujte kola.

2．Připojte všechny jednotlivé části základního rámu ke stroji.

3．Za tímto účelem postavte zařízení vodorovně na podlahu a umístěte

na něj polystyrenovou výplň

Ten/Ta/To obal pod stranou rozpěrného klínu.
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4．Nasaďte kola na osy kol základního rámu.

9.2 Montáž rukojeti (4) (přiloženo taška s příslušenstvím b ) (obr. 5)
Připevněte rukojeť k U-rámci dvěma válcovými šrouby.

9.3 Instalace ochranného krytu​ (L) (přiloženo sáček s
příslušenstvím c )(obr. 6 + 7)
1．Nasaďte ochranný kryt (L) na vodítko kufru talíř (5) a použijte přiložený

válcový
šrouby a matice k jeho připevnění.

2．Povolte válcový šroub s podložkou, který je umístěn na kole.

konzola.

3．Druhý konec vzpěry upevněte k ochrannému krytu pomocí

šestihranných šroubů s přírubou

A matice. (3)

4．Nyní veďte otevřený konec vzpěry (O) mezi podložku a držák

kola,

znovu utáhněte válcový šroub (4) pevně.
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9.4 Instalace stolku s odkládacími boxy (K + M) (přiloženo sáček s
příslušenstvím a + b ) (obr. 8 + 9 + 10)
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1．Připevněte stolek s odkladacími tácy (K) na stejnou stranu jako

ochranný kryt (L). Použijte dva válcové

šrouby a pružné podložky k upevnění stolu ke štípačce dřeva. (1)

Ujistěte se, že stůl a ochranný kryt jsou vůči sobě v rovině ostatní.

2．Povolte šroub na levé straně noha.

3．Druhý konec vzpěry upevněte k ochrannému krytu pomocí

šestihranných šroubů s přírubou a matici, vše zarovnejte a utáhněte

šrouby pevně.

4．Nyní veďte otevřený konec vzpěry (N) mezi šroubem a držákem

nohy a utáhněte

šroub mírně utáhněte.

5．Opakujte postup na druhém strana.
6．Zarovnejte obě tabulky vůči sobě a použijte šrouby a matice s

šestihrannou přírubou (e ) k
připevnit je.
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9.5 Instalace ochranného krytu (E - J)(přiložený sáček s
příslušenstvím c ) (obr. 11 + 12)

1．Spojte ochranné kryty (H) a (I) dohromady pomocí dvou

šestihranných šroubů s přírubovou hlavou a matice k připevnění jim .

2. Připevněte ochranné kryty (H, I, J) k odpovídajícím montážním otvorům

na boku stolu a ochranného krytu. Upevněte je sedmi šestihrannými

šrouby s přírubovou hlavou a maticemi. Nasaďte kryt (G) na ochranu

ovládací páky ( 11 ) a připevněte jej jedním šestihranným šroubem s

přírubovou hlavou a maticí.

3. Nyní upevněte horní kryty (E + F). Upevněte je devíti šrouby s

šestihrannou hlavou a maticemi.

4. Upevněte ochranné kryty (E + F) k sobě pomocí dvou šestihranných

šroubů s přírubou a matic.
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DŮLEŽITÉ!
Před prvním použitím musíte spotřebič kompletně sestavit!

Počáteční provoz

Pozor!
Před prací se vždy ujistěte, že je zařízení kompletně smontované!

DŮLEŽITÉ!
Zkontrolujte před každým pracuje :

• všechny funkce zařízení fungují správně .

• zda všechna bezpečnostní zařízení fungují správně (obouruční

bezpečnostní spínač, nouzové zastavení přepínač) .
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• hydraulické potrubí a hadice musí být zkontrolovány z hlediska únik a
brzdová zařízení musí být přezkoušena .

• výběr a příprava vhodného pracovního prostoru bez překážek .

• potřeba udržovat pracovní prostor bez překážek, např. polen, štípaného

dřeva atd.

• hladina oleje a bezpečnost zařízení by mělo být zkontrolováno .

Pozor!
Před štěpení ten dřevo, Pozice ten protokol rozdělovač bezpečně a

na úroveň země nebo A zajistit stánek.

udržet stroj na hladký země, a Stroj a rám upevněte k zemi pomocí
západek.
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10.1 Kontrola hladiny oleje (obr. 17)
Hydraulická jednotka je uzavřený systém s olejovou nádrží, olejovým

čerpadlem a regulačním ventilem. Před každým použitím pravidelně

kontrolujte hladinu oleje. Příliš nízká hladina oleje může poškodit olejové

čerpadlo. Hladina oleje musí být uprostřed značky na měrce. Stroj musí

stát na rovném povrchu. Pro změření hladiny oleje měrku oleje zcela

zašroubujte.

10.2 Větrací šroub
Před spuštěním stroje je třeba povolit odvzdušňovací šroub (7) o několik

otáček, dokud nebude vzduch moci plynule vstupovat a vystupovat z

olejové nádrže. Pokud odvzdušňovací šroub nepovolíte, utěsněný

vzduch v hydraulickém systému zůstane po uvolnění stlačený . Takové

neustálé stlačování/dekomprese poškodí těsnění hydraulického

systému a způsobí trvalé poškození stroje. Před přemístěním stroje se

ujistěte, že je odvzdušňovací šroub utažený, aby nedošlo k úniku oleje z

něj. bod.

10.3 Štípání polen
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Pozor!
Před zahájením práce je třeba provést následující testy, aby se
ověřilo, že je stroj v pořádku
 Stiskněte jednou rukou tlačítko spouště motoru (6) pro spuštění
motoru; uvolněte ruku pro zastavení.

 Jednou rukou stiskněte tlačítko spouště motoru (6) a druhou rukou
stiskněte ovládací páku ( 12 ) . V tomto okamžiku se rozpěrný klín ( 2 )
posune dopředu .

 Jednou rukou stiskněte tlačítko spouště motoru (6) a druhou rukou
uvolněte ovládací páku ( 12 ) . V tomto okamžiku se rozpěrný klín ( 2 )
zastaví.

 Současně uvolněte oba Spouštěcí tlačítko motoru (6) a ovládací páka
( 12 ) umožní zasunutí rozpěrného nože .

Štípejte pouze rovně uřezané klády. postupujte takto:
1.Položte poleno rovně na pracovní stůl (9).

2.Váš stroj je vybaven systémem obouručního ovládání, který vyžaduje

obsluhu oběma rukama – levá ruka ovládá ovládací páku (12),

zatímco pravá ruka ovládá tlačítkový spínač. (6).

3.Současným stisknutím tlačítka (6) spusťte štípání .

Uvolnění jednoho z ovládacích prvků vede k okamžitému zastavení stroje.

Uvolnění obou

ovládacích částí způsobí zasunutí přítlačné desky.

Pokud se kus polena, které chcete rozštípnout, nepodaří rozštípnout

do 5 sekund , okamžitě proces zastavte . Polen je pravděpodobně

pro kapacitu vašeho stroje příliš tvrdý. Otočte poleno o 90° a zkuste

to znovu. Pozor: Nepřetržitý provoz déle než 5 sekund může
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představovat riziko přehřátí. Vaše zařízení se může stát poškozeným.

poškozený.

10.4 Zvedák omezující
Je rozumné omezit zdvih přítlačné desky
(10) pro krátký štípaný materiál. n Stiskněte ovládací páku (12) a

uvolňovací tlačítko (6) a nechte přítlačnou desku (10) pohybovat se

těsně před štípaným materiálem.

Nyní uvolněte uvolňovací tlačítko a namontujte omezovací kroužek

zvedáku (7a) na pouzdro a utáhněte jej. Poté můžete uvolnit

hydraulickou páku.

Přítlačná deska nyní bude spočívat ve zvolené poloze.

10.5 Nesprávně umístěný kmen (obr. 13)
Polena vždy pevně usaďte na upevňovací desky polen a pracovní

stůl. Ujistěte se, že se polena během štípání nekroutí, nekývají ani

nekloužou. Netlačte na nůž silou štípáním polen za horní část. Mohlo

by dojít k jeho zlomení nebo poškození stroje.
Nepokoušejte se štípat několik kusů polen najednou. ve stejnou dobu.
Jeden z nich může vyletět a zasáhnout Vy.
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10.6 Zaseknuté poleno (obr. 14 + 15)
Nepokoušejte se zaseknutý kmen vyrazit. Bouchání může poškodit

stroj nebo ho vymrštit a způsobit nehodu.
1. Uvolněte oba ovládací prvky.

2. Poté, co se posunovač polen vrátí zpět a zcela zastaví ve své

výchozí poloze, vložte pod zaseknutou kládu dřevěný klín (viz

obrázek 15).

3. Spusťte štípačku polen a zatlačte klín dřeva pod zaseknutou

jeden.

4. Výše uvedený postup opakujte s klínovými dřevy s ostřejším

sklonem, dokud není poleno zcela osvobozen.
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Elektrické připojení

Nainstalovaný elektromotor je připojen a připraven k provozu. připojení splňuje
platná ustanovení VDE a DIN .

Síťová přípojka zákazníka i použitý prodlužovací kabel musí také splňovat tyto

předpisy.
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Poškozený elektrický připojovací kabel
Izolace elektrických připojovacích kabelů je často poškozená.

To může mít následující příčiny:

• Průchodová místa, kudy procházejí připojovací kabely okny nebo dveře.

• Zalomení v místech, kde byl připojovací kabel nesprávně upevněn nebo

veden.

• Místa, kde byly připojovací kabely přeříznuty v důsledku zajíždění nad.

• Poškození izolace v důsledku vytržení ze zásuvky.

• Praskliny způsobené izolací stárnutí.

Takto poškozené elektrické připojovací kabely se nesmí používat a jsou

životu nebezpečné kvůli poškození izolace.

kontrolujte elektrické připojovací kabely, zda nejsou poškozené.

Ujistěte se, že připojovací kabel během kontroly nevisí na elektrické síti.

Elektrické připojovací kabely musí splňovat platné předpisy VDE a DIN.

Používejte pouze připojovací kabely s označením H05VV-F.

Vytištění typového označení na připojovacím kabelu je povinné.

U jednofázových střídavých motorů doporučujeme pojistku 16 A (C)

nebo 16 A (K) pro stroje s vysokým rozběhovým proudem (od 3000

wattů)!

ČSN EN 61000-3-11
• Produkt splňuje požadavky z

EN 61000-3-11 a podléhá zvláštním podmínkám připojení. To

znamená, že použití produktu v jakémkoli volně zvoleném bodě

připojení není povoleno.
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• Za nepříznivých podmínek v napájecím zdroji může výrobek způsobit

dočasné kolísání napětí.

• Produkt je určen výhradně k použití v připojovacích bodech, které

a. dělat ne překročit A maximum povoleno zásobování im-
pedance „Zmax = 0,331 Ω“, nebo

b. mít trvalou proudovou zatížitelnost sítě alespoň 100 A na fáze.

• Jako uživatel jste povinen zajistit, v případě potřeby po konzultaci s

vaším dodavatelem elektrické energie, aby bod připojení, ve kterém

chcete provozovat ten produkt setkává se jeden z ten dva požadavky

a) nebo b) uvedené výše.

AC motor 230 V/ 50 Hz
Síťové napětí 230 V / 50 Hz.
Síťová přípojka a prodlužovací kabel musí být třížilové = P + N + SL.

- (1/N/PE).

Prodlužovací kabely do délky 25 m musí mít minimální průřez 1,5

mm².
Maximální síťová pojistka je 16 A.

Pozor!
Zásuvka by měla být vybavena proudovým chráničem s proudovým
omezením 16 A.

Čištění

Pozor!
Před prováděním jakýchkoli čisticích prací na zařízení vytáhněte

zástrčku ze zásuvky.

Doporučujeme vyčistit zařízení ihned po jeho použití.
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Zařízení pravidelně čistěte vlhkým hadříkem a trochou jemného

mýdla. Nepoužívejte čisticí prostředky ani rozpouštědla; mohou být

agresivní k plastovým částem zařízení. Zajistěte, aby se do vnitřku

zařízení nedostala voda.

Doprava

Štípačka dřeva je vybavena dvěma kolečky pro snadnou přepravu.

Stroj lze přepravovat na kolečkách pod úhlem. Použijte přepravní

rukojeť, zvedněte a táhněte nebo tlačte. (obr. 16)

DŮLEŽITÉ!

• Během přeprava, Prosím udržet stroj v horizontální pozice , a udržet strojníže

50 stupňů .

• Pokud obsluha při manipulaci se strojem uvolní rukojeť , může stroj někoho

zranit . Je povinné vždy nosit bezpečnostní obuv, která chrání před rizikem

náhodného pádu stroje na nohy.
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Skladování

Přístroj a jeho příslušenství skladujte na tmavém, suchém a

nemrznoucím místě, které není přístupné dětem. Optimální

skladovací teplota je mezi 5 a 30 °C.

Štípačku bezpečně umístěte na rovný podklad nebo na pevný stojan.

Pozor !
Štípačku neskladujte nechráněnou venku ani ve vlhkém prostředí.
prostředí.

Údržba

Pozor!
Před prováděním jakékoli údržby zařízení vytáhněte zástrčku ze

zásuvky.

Doporučujeme:

• Štípací klín je opotřebitelný díl , který je třeba po použití nabrousit nebo

vyměnit. nosit.
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• Kombinované uchopovací a ovládací zařízení musí mít plynulý chod. Při

manipulaci namažte několika kapkami oleje. nezbytné.

• Udržujte pohon štípacího klínu čistý od nečistot, dřevěných hoblin, kůry atd.

• Promažte kluzné lišty tuk.

Kdy je nutné vyměnit olej?
Vyměňte olej po 150 provozních hodinách.

Výměna oleje (obr. 17 - 20)

1. Uveďte štípačku do výchozí polohy a vytáhněte síťový kabel. zástrčka.

2. Povolte vypouštěcí šroub oleje pomocí měrky (8) a vložte to
na jednu stranu. (obr. 18)

3. Otočte štípačku dřeva na straně s podpěrou , jak je znázorněno na obr. 19,

nad nádobou o objemu 4 litry, aby se vypustil hydraulický olej. Opatrně

recyklujte! Použitý olej zlikvidujte ekologicky!

4. Otočte tvůj stroj na ten motor strana jako zobrazeno v Obr. 20 pro
doplnění cca 3,5 l čerstvého oleje .

5. Vyčistěte vypouštěcí šroub oleje měrkou (8) a zašroubujte jej zpět do stroje,

který je stále ve svislé poloze. Znovu jej vyšroubujte; mezi oběma zářezy by

měl být olejový film. (Obr. 17)

6. Nyní zašroubujte zpět vypouštěcí šroub oleje s měrkou pevně utáhněte.

Poté začněte štípat, aniž byste poleno skutečně několikrát rozštípali krát.

7. Ještě jednou zkontrolujte hladinu oleje a v případě potřeby dolijte trochu

oleje. požadovaný.
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Použitý olej zlikvidujte řádným způsobem ve veřejném sběrném

místě. Je zakázáno uhazovat starý olej na zem nebo ho mísit s

jinými odpad.

Doporučujeme olej z řady HLP 32.
Připojení a opravy

Připojení a opravy elektrických zařízení smí provádět pouze elektrikář.

V případě jakýchkoli dotazů prosím uveďte následující

informace:

• Typ proudu pro motor

• Typ strojových dat talíř

• Typ motoru talíř
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Informace o službách
Vezměte prosím na vědomí, že následující díly tohoto produktu

podléhají běžnému nebo přirozenému opotřebení, a proto jsou také

nutné k použití jako spotřební materiál.
Opotřebitelné díly*: rozpěrný klín, hydraulický olej, vodítko rozpěrné lišty .

* Není nutně součástí dodávky!

Náhradní díly a příslušenství lze zakoupit v našem servisním

středisku.

Likvidace a recyklace

Zařízení je dodáváno v obalu, aby se zabránilo jeho

poškození během přepravy. Suroviny v tomto obalu lze znovu

použít nebo recyklovat. Zařízení a jeho příslušenství jsou

vyrobeny z různých druhů materiálů, jako je kov a plast.

Vadné součásti musí být zlikvidovány. jako zvláštní odpad.

Zeptejte se svého prodejce nebo místního úřadu.

Staré přístroje se nesmí likvidovat s domovním odpadem!

Tento symbol označuje, že tento výrobek nesmí být likvidován

společně s domovním odpadem v souladu se směrnicí

(2012/19/EU) o odpadních elektrických a
elektronických zařízení (OEEZ). Tento výrobek musí být zlikvidován na
určeném sběrném místě. To lze provést například jeho odevzdáním na
autorizovaném sběrném místě pro recyklaci elektroodpadu . Nesprávná
manipulace s odpadním zařízením může mít negativní důsledky pro životní
prostředí a lidské zdraví v důsledku potenciálně nebezpečných látek , které
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jsou často obsaženy v elektrických a elektronických zařízeních . Správnou
likvidací tohoto výrobku také přispíváte k efektivnímu využívání přírodních
zdrojů . zdroje.

Informace o sběrných místech pro odpadní zařízení získáte od svého
městského úřadu, subjektu veřejné správy pro nakládání s odpady,
oprávněného subjektu pro nakládání s odpadními elektrickými a
elektronickými zařízeními nebo od vaší společnosti zabývající se
likvidací odpadu.

Odstraňování problémů

Níže uvedená tabulka obsahuje seznam chybových příznaků a

vysvětluje, co můžete udělat pro vyřešení problému, pokud váš nástroj

nefunguje správně. Pokud problém přetrvává i po propracování

seznamu, obraťte se na nejbližší servisní dílnu.

Problém Možná příčina Lék

Motor přestane
startovat

Ochrana proti přetížení je
deaktivována, aby se
štípačka nepoškodila

Kontaktujte
kvalifikovaného
elektrikáře.

Nepodařilo se rozdělit
polena

Kmen je nesprávně umístěn
Pro perfektní nakládání
polena se řiďte pokyny v

části „Provoz“.
Velikost kmene překračuje

kapacitu stroje
Před zahájením provozu
zmenšete velikost polena

Ostří klínu je tupé Nabrousit břit

Úniky oleje
Vyhledejte netěsnost(y) a

kontaktujte svého
prodejce

Posunovač klád se
pohybuje trhaně,
vydává neznámé
zvuky nebo silně

vibruje

Nedostatek hydraulického
oleje a nadměrné množství
vzduchu v hydraulickém

systému

Zkontrolujte hladinu oleje
a případně jej doplňte.
Kontaktujte svého

obchodník

Úniky oleje kolem
pístu válce nebo z

jiných míst

Vzduch utěsněn v
hydraulickém systému

během provozu

Před spuštěním štípačky
povolte odvzdušňovací
šroub o několik otáček.
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Problém Možná příčina Lék
Odvzdušňovací šroub není
před pohybem štípačky

polen utažený.

Před přemístěním
štípačky dřeva utáhněte
odvzdušňovací šroub.

Uvolněný vypouštěcí šroub
oleje

Pevně utáhněte
vypouštěcí šroub oleje

Opotřebovaná sestava
hydraulického regulačního
ventilu a/nebo těsnění

(těsnění)

Kontaktujte svého
prodejce



Výrobce: Gaoyou North Power Machinery Co., Ltd.
Adresa: Xinke Road, provincie Gaoyou Jiangsu 225601 PRChina
E-mail: support@vevor.com


